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2 Samuel 1:1 And it happened, after the death of Saul, David returned from striking the Amalekites. 
And David remained in Ziklag two days. 
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2 Samuel 1:2 And it happened on the third day, behold, a man came in out of the camp from Saul. And 
his garments were torn, and earth on his head. And it happened as he came to David, he fell to the earth 
and prostrated himself. 
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2 Samuel 1:3 And David said to him, From where do you come? And he said to him, I have escaped out 
of the camp of Israel. 
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2 Samuel 1 : 4 And David said to him, How did the matter go? Please tell me. And he answered, The 
people fled from the battle and also a multitude of the people have fallen, and they died, and also Saul and 
his son Jonathan have died. 
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2 Samuel 1 : 5 And David said to the youth who was telling him, How do you know that Saul and his son 
Jonathan are dead? 
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2 Samuel 1:6 And ће youth who was telling him said, By chance I happened to be on Mount Gilboa. 
And behold, Saul was leaning on his spear. And, behold, the chariots and the masters of horses closely 
followed him! 


2 Samuel 1:6 С Qua jill у САК alo |3 Asa; (ule S go Joi laly e ils Las. (48 Cui Lui 981 o ыы) (3l Аа) ца 
se] ) s. 


2 Samuel 1 : 7 одтасөод ðe &pagov ‘под омол epo. aquovt єро1. ztexp мод xe 1с 29e ANOK T 
"uoo. . 


2 Samuel 1: 7 And he turned behind him and he saw me and called to me. And I said, Behold me. 
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2 Samuel 1:8 And he said to me, Who are you? And I said, І am ап Amalekite. 
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2 Samuel 1 : 9 And he said to me, Please stand over me and kill me, for agony has seized me; for all my 
life is still in me. 
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2 Samuel 1 : 10. And I stood over him and killed him, for I knew that he could not live after his falling. 
And I took the crown on his head, and the bracelet on his arm, and I brought them to my lord here. 
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2 Samuel 1: 11 And David took hold on his garments and tore them; and also all the men with him did 
so. 
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2 Samuel 1:12 And they mourned and wept and fasted until the evening, for Saul, and for his son 
Jonathan, and for the people of Lord, and for the house of Israel, because they had fallen by the sword. 
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2 Samuel 1:13 And David said to the youth who told him, From where are you? And he said, I am the 
son of a foreigner, an Amalekite. 
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2 Samuel 1 : 14 And David said to him, Why were you not afraid їо put forth your hand to destroy the 
anointed of Lord? 
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2 Samuel 1 : 15 And David called to one of the young men, and said, Draw near and fall on him. And he 
struck him, and he died. 
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2 Samuel 1 : 16 And David said to him, Your blood be on your own head, for your mouth has testified 
against you, saying, I caused to die the anointed of Lord. 
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2 Samuel 1:17 And David sang this death-dirge over Saul, and over his son Jonathan; 
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2 Samuel 1 : 18 and he said to teach the sons of Judah The Song of the Bow. Behold, it is written in the 
Book of Jashar : 
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2 Samuel 1:19 The beauty of Israel is slain on your high places. How are the mighty fallen! 
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2 Samuel 1 : 20 Tell it not in Gath; do not make it known in the streets of Ashkelon, that the daughters of 
the Philistines not rejoice; that the daughters of the uncircumcised not exult. 
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2 Samuel 1 : 21 Mountains of Gilboa, let not dew or rain be on you, nor fields of offerings; for there the 
shield of the mighty was vilely cast away, the shield of Saul, not being anointed with oil. 
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2 Samuel 1 : 22 From the blood of the slain, from the fat of the mighty, the bow of Jonathan did not turn 
the back; and the sword of Saul did not return empty. 
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2 Samuel 1:23 Saul and Jonathan! They were beloved and delightful in their lives; and in their death 
they were not parted. They were swifter than eagles; they were stronger than lions. 
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2 Samuel 1:24 Daughters of Israel, меер over Saul, who clothed you with scarlet delights, who brought 
ornaments of gold on your clothing. 
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2 Samuel 1:25 How are the mighty fallen in the midst of the battle! Jonathan is slain on your high 
places! 
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2 Samuel 1 : 26 I am distressed over you, my brother Jonathan. You were very delightful to me; your 
love was wonderful to me, more than the love of women. 
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2 Samuel 1 : 27 How are the mighty fallen, and the weapons of war perished! 
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2 Samuel 2:1 Andit happened after this, David asked of Lord, saying, Shall I go up to one of the cities 
of Judah? And Lord said to him, Go up. And David said, Where shall I go up? And He said, To Hebron. 


2 Samuel 2 : |. al сні ull з О ла) ca ДА} ЈА |3 gs уза (eas ull зад Уа cs 1 Uca a sla с] ol ans US S 
DIA с Jui, 


2 Samuel 2 : 2 ovog бало aquje орн £XeBpoN . ovos teq'ceuu 'evovt мерос . axinaaD ћеранћтнс 
ovo? aDixia Ғсоци 'NNaDoX лкоринлос . 


2 Samuel 2: 2 And David went up there, and also his two wives, Ahinoam of Jezreel, and Abigail the 
former wife of Nabal of Carmel. 


2 Samuel 2 : 2 („1а Xll JUU sl jl sel y Sabe. al ee уым) olif yal g за «ЦА Дз уз лад, 


2 Samuel 2 : 3 ovo? Neqpoju EONEUAC лооол TIOVAL мєр лесні. о0оооо IEN NUtOÀ1C 'INXeDpo . 


2 Samuel 2: 3 And David brought up his men of those who were with him, each man and his household. 
And they lived in the cities of Hebron. 
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2 Samuel 2 : 4 Апа ће men of Judah came and anointed David king over the house of Judah there. And 
they told David, saying, It was the men of Jabesh-gilead who buried Saul. 
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2 Samuel 2: 5 And David sent messengers to the men of Jabesh-gilead, and said to them, Blessed are 
you of Lord, in that you have done this kindness with your lord, with Saul, that you have buried him. 
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2 Samuel 2 : 6 And now, may Lord do with you in kindness and truth. And I also will do good to you 
because you have done this thing. 
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2 Samuel 2: 7 And now, let your hands be made strong, and be valiant; for your lord Saul is dead. And 
also, the house of Judah has anointed me as king over them. 
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2 Samuel 2: 8 And Abner the son of Ner, the commander of the Saul's army, took Ishbosheth the son of 
Saul, and caused him to cross over to Mahanaim. 
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2 Samuel 2:9 And he caused him to reign over Gilead, and over the Ashurites, and over Jezreel, and 
over Ephraim, and over Benjamin, and over all Israel. 
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2 Samuel 2 : 10 Ishbosheth the son of Saul was forty years old when he began to reign over Israel, and he 
reigned two years. But the house of Judah followed after David. 
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2 Samuel 2 : 11 And it happened, ће number of the days that David was king in Hebron, over the house 
of Judah, was seven years and six months. 
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2 Samuel 2 : 12 And Abner the son of Ner and the servants of Ishbosheth the son of Saul went out from 
Mahanaim to Gibeon. 
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2 Samuel 2:13 Апа Joab ће son of Zeruiah, and David's servants went out. And they met by the pool of 
Gibeon, and sat down, these by the pool on this side, and those by the pool on that side. 
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2 Samuel 2 : 14 And Abner said to Joab, Let the young men rise up now and play before us. And Joab 
said, Let them rise. 
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2 Samuel 2 : 15 And they rose up and went over by number, twelve for Benjamin, and for Ishbosheth the 
son of Saul, and twelve of the servants of David. 
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2 Samuel 2: 16 And each one lay hold on the head of his companion, and thrust his sword into the side 
of his companion. And they fell together. And one called that place The Field of Rocks, which 15 in 
Gibeon. 
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2 Samuel 2:17 And the battle was very hard on that day, and the men of Israel and Abner were stricken 
before David's servants. 
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2 Samuel 2 : 18 And there were three sons of Zeruiah there, Joab, and Abishai, and Asahel. And Asahel 
was swift with his feet, like one of the gazelles in the field. 
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2 Samuel 2 : 19 And Asahel ran after Abner, and did not turn to go to the right or to the left from 
following Abner. 


2 Samuel 2 : 19 1 el 55 е мы Y 5 Аа jl À Del эы) е) 5 bae „жй, 


2 Samuel 2 : 20 aDeNNnp бє aqkotq ёфаооо TELA мод . xe 1E Neok лє aGaHA ёкфнт `‘мсол . NELA xe 
омок лє. 


2 Samuel 2:20 And Abner looked behind him, and said, Are you Asahel? And he said, I am. 


2 Samuel 2 : 20 э Ч Ui ше call Йй, 458 $1 мы cai, 


2 Samuel 2 : 21 nexe оВеммнр мод xe тик &oviNa[t 16 &ёх@бн . 'NTEKGET. OVAL мак ‘мміунрі шну 
"NieKDoujq `мтедломоолћло . ‘мтексис мак. 0002 ‘рле осонл ovaa £BoX Вол ‘цио eue 8221 ‘мса. 


2 Samuel 2:21 And Abner said to him, Turn aside to your right, or to your left, and seize one of the 
young men for yourself, and take his spoil for yourself. And Asahel was not willing to turn aside from 
following him. 
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2 Samuel 2:21 ол е ol sae Liy alà А аа ia АБ aal Де уай! y Las ull b dli ДЫ sul a а 
4 9. 


2 Samuel 2 : 22 aDeNNnp бв одоооо ETOT ёсах1 NEU абан», eqxo uoc . XE пощск EBOA uot. 
"unep'epakort . ‘мтарозтк ёлїк@р1. OVO? ewo'ujquax #`ррн1 NAY Nput ove лексом woo . 


2 Samuel 2 : 22 And Abner said again to Asahel, Turn aside from following me. Why should I strike you 
to the earth? And how shall I lift up my face to your brother Joab? 


2 Samuel 2 : 22 Ф cj (53i iue а) аа уа УІ ull ib ыза} 3А] uil js ca Са О) UJ мы! dte әй, 


2 Samuel 2 : 23 єкёр ov 21 мол. ха ратк ёрат рледсом 10068 . ovog 'uneqovauq соро Boà 'upoq . 
aBeNNup бє aqxatq `мтедлогхн . EXEN мєсслот `NCA qa20v . a TAorxa xote £BoA Nanta aqet nag 
осрох JEN ла £NOC N3HTQ . 0002 OVON їн £qujaNqo2 ETIA . ёта абан», оға `мэнтс aquo . uaqrioxt 
"Nt&qO21 &ротд . 


2 Samuel 2:23 And he refused to turn aside. And Abner struck him in the belly with the butt of the 
spear. And the spear came out from behind him; and he fell there, and died in his place. And it happened 
that all who came to the place, there where Asahel fell and died, they stood still. 


2 Samuel 2:23 <<, ААС асл з lUa bind Ail (ja та jl g RÀ Ais 4 та с уы! Аз лад ра О) (а 
меу ше АА Ыы а АЙ А, 


2 Samuel 2 : 24 10086 ðe Nep atico . оотнлто? ‘мса ABENNHP . 0v02 ‘рн одоотл . `мөоох ÕE aute £900N 
ща ziDouNoc NAUHAN . фол тот тон "Nrüt . JEN gott "Nujaqe `мте гоВоом . 


2 Samuel 2 : 24 Апа Joab апа Abishai ran after Abner, and the sun was going. And they came to the hill 
of Ammah which is before Giah, by the way of the wilderness of Gibeon. 


2 Samuel 2 : 24 О nas Aa Gh à a olai (МІ АА Us (ull ЫЙ uae Qux cae. мм) ё\ ) 5 co Uil s cal gà cunas s. 


2 Samuel 2 : 25 avooovt бє £3oUN "Nxe NENYJHPI ueNtaquw . єтоовр ‘мса aDeNNHp ощол! 21 
`NOVEPHOV (0021 £patoo 2vxeN `тёф& NouDouNoc Novot . 


2 Samuel 2:25 And the sons of Benjamin gathered themselves after Abner, and became one troop, and 
stood on the top of a certain hill. 


2 Samuel 2 : 25 331 s di (мі ade 198 5 5 baal у clan 15 аз мш! е! 5 5 Cual уыз gaali, 


2 Samuel 2 : 26 отор оВ=єммнр aquovt єВоЛ siwah eqxo iioc моц . xg ин epe тєкснї маооор WABO 
£UUJOUUJOU . 1E 'NTEKCOOUN ам XE WACOV`O . Ntecujaujt £fsoH. 0002 WANTE OU XE шол. ‘мтекмохос ом 
`рпекћаос . £0pOUKHN . £UQHT ‘мса 'NOU'CNHOU . 
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2 Samuel 2 : 26 And Abner called to Joab, and said, Does the sword devour forever? Do you not know 
that it will be bitter in the end? And until when will you say to the people to turn back from after their 
brothers? 


2 Samuel 2 : 26 О mil Jai У да uis, SR YI „45 E js 5S 44) el al Сый SG syl (ull ga Us cal s уш сеза 
edi 5S el 55 оа d m 


2 Samuel 2 : 27 nexe 10аВ мод xe qóws NXE `лбо1с. хє ом 'unekcaxt . NAPE TAQAOC NALEPI що тооої 
EPE T110001 TLOVOL QHT `NCA лесом . 


2 Samuel 2 : 27 And Joab said, As God lives, for if you had not spoken, surely then in the morning the 
people would have gone up, each one from following his brother. 


2 Samuel 2 : 27 4X slg ое dal 5 JS заа 1 АЈ] 4 idl ОМІ ASE ul sl ail Д А Г cal ОА, 


2 Samuel 2 : 28 отор 1006 . одсоћліќе sen їсоћлгт, . a лілаос тнра ол &Вол. . оокнм . єофнт ‘мса 
nlcpan . inovouo? XE ÈTOTOV ÈMUYJI мєр ‘мооёрнох . 


2 Samuel 2:28 Апа Joab blew the ram's horn. And all the people stood still, and did not pursue Israel 
any more; nor did they fight any more. 


2 Samuel 2 : 28 & all Àl Igale Y 5 Dal jul el уу дяз | узы alg cael graa C 8 (3 йз cal ica sca s, 


2 Samuel 2 : 29 отор оВ=єммнр мєн Neqpoju оду орні £u. ‘моотл . 1€ ёлєн&хт `нлїёхөрр ETE wu . 
ооо? QAVÈPXINIOP IEN TUOPÕANHC aupoujt IEN Boeopow тнрс . avi opm ё&їларєрВолн . 


2 Samuel 2:29 And Abner and his men went through the Arabah all that night, and crossed the Jordan, 
and went all the forenoon, and came to Mahanaim. 


2 Samuel 2 : 29 aiaa Uii | gela 9 casi JS (uà 1 ә рз! 19 же 5 AS Ш MS s д), ral 59 ыш Ла, 


2 Samuel 2 : 3 1waß бє 20q . aqkotq Вол sen оВ=єммнр . avoo0ovf дє £900N 'umaoc тнр . олко? ‘мса 
ретт "Npopu . £DoA зем Nig£Btauk `хбол1б . neu «бан», £o pov . 


2 Samuel 2: 30 And Joab returned from pursuing Abner. And he gathered all the people. And there were 
lacking nineteen men of David's servants, and Asahel. 


2 Samuel 2 : 30 Озе з May збе Axa agha aue (ja SB з шз} US eas з ш el o s a сы] e em os. 


2 Samuel 2 : 31 wi£Btoix бє `хболлб . avnatacce g£BoA IEN мемщнрі UBENIAMN . мєн NHETOUE2 ‘мса 
aBeNNnp . euNaép 3 ‘муе `чрош є0`нл грод. 


2 Samuel 2:31 And David's servants had struck three hundred and sixty men of Benjamin, even among 
the men of Abner these died. 
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2 Samuel 2 : 31 5 5 5 ia Аа 96 C. jul ЛЬ) даз Deals Са 383 aue шз sca s, 


2 Samuel 2 : 32 оос бє ‘моќонл, . aveopeq IEN лїт@фос ‘рлесот IEN Внөлеєц . ovoz aquje 'Nxe voa . 
NEU NIPO £eNgpaq Wnexope тнра а TLOVOINI 0 ÈBOA Nov sen ХеВром . 


2 Samuel 2:32 And they lifted up Asahel and buried him in the burying place of his father, which is in 
Bethlehem. And they went all night, Joab and his men; and it was light to them coming into Hebron. 


2 Samuel 2 : 32 озне À 1 gaal у AS АШ alla ууш] i Дә aal Cas å A А) o8 (uà о giia g шшс |4), 


2 Samuel 3 : 1 zu10Avpoc бє aqujomi NOVO . ovte ні `NCAOVÀ . 0002 охоте `л`н1 `NÕAVIÖ . THI дє 
"NóaviÓ NACNHOV &тон OVO? NANHOV "Nt xpo . mm бє NcaouA . модмнох `монВі . ovo? Naqugou 
"Népxob . 


2 Samuel 3:1 Andthere was a long war between the house of Saul and the house of David. And David 
was going on and was strong, but the house of Saul was going on and was weak. 


2 Samuel 3 : 1 2: c3 Jli Cus g c5 gii caa à la cS a gla cus O 5855 Шы Сыз åh Да шз js Os s, 


2 Samuel 3 : 2 av'xqo бв 'NoaNupipt Nóavi0 IEN ХеВром . ovo? ngquepn pic лє AUNAN `лиунр1 
`мохімаоВ ћеранАтнс . 


2 Samuel 3:2 And sons were born to David in Hebron. And his first-born was Amnon, of Ahinoam of 
Jezreel. 


2 Samuel 3 : 2 Ае ) Xl ee jui! (ja C) sil o 583 СД) Сз iR 8 o уы 2 lal als s 


2 Samuel 3 : 3 ovog miya? 2 "Nungpi ne ХалнВ . vo ovi. . nyapit `маВіка Tcouu NNaBoX ллкаринћос . 
TUAZ 3 ÕE Nujipi. тє аВнсолоуи nugppi upaaxa . ‘тшер `мормі `лооро Nrecip . 


2 Samuel 3:3 And his second was Chileab, of Abigail the former wife of Nabal of Carmel. And the third 
was Absalom the son of Maacah, the daughter of Talmai the king of Geshur. 


2 Samuel 3 : 3 2 la (ga cuu AS ea сы} a УША) ull s „а II JU al уя} Озу) са DS aG s, 


2 Samuel 3 : 4 ovog nequa? 4 NYHPI лє AÖONEIAC . `лиунр1 `нф&гєө . MUAZ "ov ÕE лє PAMAC `лиунр1 
`моВідал, . 


2 Samuel 3:4 And the fourth was Adonijah the son of Haggith. And the fifth was Shephatiah the son of 
Abital. 


2 Samuel 3 : 4 Аы сн hhii Аа] g ausa сы Gi sal eal Jl s, 
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2 Samuel 3 : 5 OVO? TAZ coov лє EIOEPAAN `лшунр: Nera Teguu `мболлб . мол a xqooov "NóavtÓ JEN 
ХеВром . 


2 Samuel 3:5 Andthe sixth was Ithream, of Eglah the wife of David. These were born to David in 
Hebron. 


2 Samuel 3 : 5 озне (à 3 ll 1915 Уза „agha bÍ уд} Alae Q^ ele у ood g 


2 Samuel 3 : 6 ёта лїлоА®нос бє тооом IJEN `‘Өрнї "oni "NcaoUA . ovog IEN 'euat Om ut ‘мбооф . 
aBeNNHp моддроот EXEN ‘л "HU NcaovÀ . 


2 Samuel 3: 6 Апа it happened while there was war between the house of Saul and the house of David, 
Abner was making himself strong for the house of Saul. 


2 Samuel 3 : 6 3 < Oe Y мый jl ol a gla ыз 4 o5 cus Os eios e (8 OUS 


2 Samuel 3 : 7 caovA бє NE ооомтод piro `‘моолалћокн . ёлесром NE pecoa . ‘тиері `NIOA . оооо 1єВосӨ& 
mugHpt 'NcaovA zexaq e300N JEN аВ=ммнр . XE eoDe OV akuje £300N ща їлолЛакн `‘рлолот . 


2 Samuel 3: 7 And Saul had a concubine, and her name was Rizpah the daughter of Aiah. And 
Ishbosheth said to Abner, Why have you gone in to my father's concubine? 


2 Samuel 3 : 7 9 Аз (i cilia Bul. „шу es ЫЫ UJ АЙ ou Ааа ә Laud 24 уз UJ Lid Cal y, 


2 Samuel 3 : 8 ovo? аВеммнр . одхомт єроцјо cohe лісах 'NieDocos . ‘лшнрі NcaovA . NEXE оВєммнр 
&90UN &әрод . XE ин ANOK ovde 'Nov20p . £dtipt NouNat upooo NEU сні Ncao0À TEKIOT . ovo? eeDe 
NEK'CNHOU мєр NIpELUNCOOUN . È рле PATY mm `чболлб . отор NOOK 'KKof ‘мса OLTETZ MOV £300N 
ёро £eBe оосо 1upoov . 


2 Samuel 3:8 And Abner was exceedingly angry over the words of Ishbosheth. And he said, Am I a 
dog's head, that I deal with kindness with the house of your father Saul in regards to Judah today, to his 
brothers, and to his friends, and have not caused you to be found in the hand of David, and you charge a 
stroke against me with this woman today? 


2 Samuel 3 : 8 2551 дл н!) JUS cas ga li аа aial e ill |3 ый CIS ы) у, ДАЙ ОЗ ә б sull 206 суа las. ul Btieti 
B yall eS ө ill „З y a gla ad АА АА даз, 


2 Samuel 3 : 9 мол єр ‘моо? attou NaDENNHp OVO? NOIKEXOOUNI £q£000200 ELO хе ката ‘фрнї ёта 
‘лсо pk `мболлб . фол ле `нрфрнї ètnadiq мод IEN фооо "N£200v . 


2 Samuel 3 : 9 May God do to Abner, and more so, if I do not do to David as Lord has sworn, 


2 Samuel 3 : 9 4 мд! «1 a lal ca) А GS al oai у IS з so АЙ eias ISa 
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2 Samuel 3 : 10 өріс `мЕретооро EBOÀ JEN Ht NcaovA . OVO? ётаго ёрат uu epoNoc `NÕAVIÖ EXEN 
nlcpaHA . 0002 EXEN 10000. . tCx£N бам WA DepcaDez . 


2 Samuel 3: 10 to cause the kingdom to pass over from the house of Saul, and to establish the throne of 
David over Israel and over Judah from Dan even to Beer-sheba. 


2 Samuel 3 : 10 e ж ola a 1 ses (ule 5 Ol ul (ule a gla (зы 5 alil з J JUS cus сул 44144] Jil, 


2 Samuel 3 : 11 ovog i£Bouces `рледцсохл ‘ол заро ‘моВеєммнр . xe Ne üqepaot Nanta . 
2 Samuel 3:11 And he was not able to return a word to Abner апу more, because he feared him. 


2 Samuel 3 : 11 4i 4 xà Ja Y 4416 Jul cs {зз р} һә ox al g 


2 Samuel 3 : 12 0vo2 оВ=єммнр aqtaovo . ‘мгамаошумі ёрат `хбол1б NTouNov Z2pm &elepovcaAnp . 
TIA £Nadqg NIHT EJLA "uoc NAC . XE CEUNI NTEKÕIQAOVKH NELHL. 0002 1C тот мащолі мерок . £KOT 
&pok Hu тнр `плЇср«н®.. 


2 Samuel 3 : 12 And Abner sent messengers to David for himself, saying, Whose is the land? He said, 
Cut your covenant with me, and, behold, my hand shall be with you, to bring all Israel around to you. 


2 Samuel 3 : 12 ga» 3) ка (235 1 А 5 сла age. ehil oal ai Ша У! „А ај UG a la (ul Sa je) à да мы da ДА 
ЧЫ ы. 


2 Samuel 3 : 13 nexe боо мод xe колос ANOK İNACEUNI мерак "INOUOTQGOUKH . TTÀHN орсохі `морот 
`мөок . чоёт UOC `NTOTK . EXO "ioc xe ‘мтекмогцї ом &30UN & орол . £K'ujtepivi `HUEAXOÀ `тщєр1 
`мсао®Л EKNAÌ eto it ёро1. 


2 Samuel 3:13 And he said, Good, I will cut a covenant with you, but one thing I ask of you, saying, 
You shall not see my face except you first bring Michal the daughter of Saul when you come to see my 
face. 

2 Samuel 3 : 13 5 УА ues cs Y OI s s Tas 1 уя] elis Cil 1 YI дее «а ШЫЙ GI uas. Ча 
as c) ui ois Шу, 


2 Samuel 3 : 14 ovog бохо aqvaovó 'N2aNqougtwt pataq "NigDouces . `лцунр1 NcaovX eqxo ioc naq 
XE ро мні `мтогсоци релхол 601 ётолбїтс за YJE `ниєт@тсєЙт ‘NTE NI X0QuAoc . 


2 Samuel 3: 14 And David sent messengers to Ishbosheth the son of Saul, saying, Give up my wife 
Michal, whom I betrothed to myself with a hundred foreskins of the Philistines. 


2 Samuel 3 : 14 оъ рул Ае Ais (uii Ыым. (ll О ДЇ al ае! О) gi UO 55 су ый уы) (ull Sua ja la (a jl y. 
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2 Samuel 3 : 15 отор aqtaovó "Nxe 1EBOVCOE осите "Ntotq `рлесоол фаллінА `тщнр1 NcgAÀnc . 
2 Samuel 3 : 15 And Ishbosheth sent and took her from the man, from Phaltiel the son of Laish. 


2 Samuel 3 : 15 AY o uds суз lela sie суа 3A ай gaiil C] Да, 


2 Samuel 3 : 16 neco бє Naquoug . єрїш. eqoug2 "Ncoc . ша 2pm ёВарак1. ovo? оВєммнр nexaq 
NO XE KOTK "Nt£KUJE . оскотс дє acqpouj . 


2 Samuel 3:16 And her husband went with her, going on and weeping behind her to Bahurim. And 
Abner said to him, Go, return. And he returned. 


2 Samuel 3 : 16 & 9 а аЗ мы} al UG ie ssa ull uel 09 uS s Кеа мон belay DIS s 


2 Samuel 3 : 17 nexe aBennnp &зоом эєм мєтресВотєрос `рлІсранл. . eqxo "ioc Noo . хе Ncaq. ооо 
"N3 "ugoov . NE teteNKO T ‘мса ёол eopeqepoupo EXEN OHNOU . 


2 Samuel 3:17 Апа ће word of Abner was with the elders of Israel, saying, Before now you have been 
seeking David for king over you. 


2 Samuel 3 : 17 e&le ISl (5 S >31 у gilles AL \л а] а aS a8 SU (sl ual e sui Ul sul BIS JS y, 


2 Samuel 3 : 18 fNov xe прі фол. xe "ooi aqcoxti sobe бол eqxo 'uptoc . xe #Воћ 2vtotq Nõavið 
NABOK Тчотоухе nIcpanA Ntotou 'NNIOAAOQUAOC . оооу `NTOTOV 'NNOUXQ'XL tHpOU . 


2 Samuel 3: 18 And now do it. For Lord has spoken of David, saying, By the hand of My servant David 
He will save My people Israel out of the hand of the Philistines, and out of the hand of all their enemies. 


2 Samuel 3 : 18 gu gY аз СА aj ја Ul pul (rax galal взше a gla ag (uil UU a la Аб Ca JE У llil oY 
alal, 


2 Samuel 3 : 19 оВеммнр бв aqcaxı exiiauyx "ke Benian . ovo? aque `Nxe оВемчнр aqtaovo #орні 
. ёмшошх `мбол IEN XeDpoN . `NCAXI мц. ётооёромод "urlepaA . ооо? NHETAVÈPONAC rm тнр 
"uBeNtaquw . 


2 Samuel 3:19 And Abner also spoke in the ears of Benjamin. And Abner went also to speak in the ears 
of David in Hebron all that was good in the eyes of Israel, and in the eyes of all the house of Benjamin. 


2 Samuel 3 : 19 oel i as L US з is À Ш эз pa 4 АЈЫ uud caa э Cub aulas å ША) уы! 2163 
Саа Cas аза Cael uà y Oeil уы), 


2 Samuel 3 : 20 «Веммнр одї ёрат 'Nóavió &`ррҥ1 £XeDBpo . ёре хот 'Npou мерос . боло бє aqipt 
'Nov£2000 `NCO . £aDeNNHp NEL NIPO ё9мєро . 
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2 Samuel 3:20 And Abner сате to David, to Hebron, and twenty men with him. And David made a 
feast for Abner and for the men with him. 


2 Samuel 3 : 20 Аа з 4xa (3l Uus №, УУ a gla аай Pis) y Ae Axa э уз уз (ull 33,1} мы) ela, 


2 Samuel 3 : 21 nexe оВеммнр "NÓavi0 хе TNatOOUN `NTAWE . ‘мтаөоохї epatq raootc ‘лооро 
"unlepagA . ‘мтосєрмі NELA NOVÕIAOVKH . NTEKEpoupo ё`ргрнї £xoovo tHpOU . IEN мнет EPE TEKVUXH 
ovaujov . 0002 бол aqxo Вол `маВеммнр . NEU NIpO тнроо £ONS[LOC| IEN OU2TDHNH . 


2 Samuel 3:21 And Abner said to David, let me rise up and go, and gather all Israel to my lord the king. 
And they shall cut a covenant with you. And you shall reign over all that your soul desires. And David 
sent Abner away, and he went in peace. 


2 Samuel 3:21 iii UG US cuu lii ; lage. els у ама Jil уы) araa cll сәлә aal у cad se gil 2911 ыш Qi 
еды caa yl a 92 Qa Д4 daa 


2 Samuel 3 : 22 мёВойк бє `чболлб. neu 10038 . avt Вол зем лїкєббо®р epe оой 'NuJOX NEOON . 
аВеммнр ÕE NadqsateN доло ом JEN ХеВром . XE Ne aqvaovoq eDoX лє. осше JEN оооірнмн . 


2 Samuel 3:22 And, behold, the servants of David and Joab came from pursuing a troop. And they 
brought much plunder with them. And Abner was not with David in Hebron, for he had sent him away; 
and he had gone in peace. 


2 Samuel 3:22 3 (JS 4 (уз мз (ё slo да ыш} OS el овла ËS Дааа 1 gil з з RII уа Igela Ж] gis 2 slo aues 113 
eu cadi ala JI, 


2 Samuel 3 : 23 1006 бє мер педин тнрф одї . ovog AVTALE 10068 EVLA "oc xe aDgeNNBp mupipi `мчнр 
осі ёрат "'Nóavió ovo? aqxaq gBoA оси JEN ооот1рнмн. 


2 Samuel 3:23 Апа Joab and all the army with him had come. And they told Joab, saying, Abner the 
son of Ner has come to the king. And he has sent him away, and he has gone in peace. 


2 Samuel 3 : 23 us caa S AL, ўа lll ull us ce unl а Cul Caf g lg là Axa colli Жыз US s Cil si els s 


2 Samuel 3 : 24 'NTouNov бє 1006 . aque &зоом ша бол `‘лооро леход моц хє ou ne not2oD &токдл . 
1с aDeNNnp aqt ёратк . ovo? eeBe ov akxaq EBoÀ SUJE IEN OV2IPHNIE . 


2 Samuel 3:24 Апа Joab came to the king, and said, What have you done? Behold, Abner has come to 
you; why is this, that you have sent him away, and going he is gone? 


2 Samuel 3 : 24 ca 3 aila | 1304) 1 мз} ela 28 15 әл cula Мыш}, АМА Д cal s ДА, 


2 Samuel 3 : 25 `мтеєксооом ом `NİKAKIA NaDeNNup upipi NNBp . xe taqi £&peoX ok . 002 èu 
&tekxiNuJe Вол мер teKxtwt &900м . OVO? ÈL £go міш ётакдлтох . 
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2 Samuel 3:25 You know Abner the son of Ner, that he came to deceive you, and to know your going 
out and your coming in, and to know all that you are doing. 


2 Samuel 3 : 25 +“ US Ау 3 533 з ‚уд alel lila ela Ul АЗ ui cp jul eli cul 


2 Samuel 3 : 26 1006 ðe одї £DoX 2wotq `и`лтооро дох . ovo? aqtaouó 'N2aNqatugtNt 21 фароо 
`маВ=ммнр avkotq ёрарох eBo sen Tujot `хсєєїр@н ovo? боо моссооом ам . 


2 Samuel 3 : 26 Апа Joab left David, and sent messengers after Abner. And they brought him back from 
the well of Sirah. But David did not know it. 


2 Samuel 3 : 26 els У 25358 all ji даь д мы el уу Pha) daly agha aie a cl ei с S 


2 Samuel 3 : 27 aqxex aDeNNup opm &ХеВром . wa бє одсок ‘мса `сф1р `мілоћн . £coxt epa . eqot 
"N'xpoq PO . оўлотоссе ‘риод HUTA ёте uua EXEN NeqeAo AOV . EOBE zt coq ‘мобанл ‘лсом 
"NwDa . 


2 Samuel 3:27 And Abner returned to Hebron. And Joab turned him aside into the middle of the gate, to 
speak with him privately. And he struck him in the belly there, and he died, because of the blood of his 
brother Asahel. 


2 Samuel 3 : 27 433 зле e3) аа АМЫ; |4 lia Аз „ша g 17а АА А з (ull cal э 4з Uu o sis ull uil es o Ul s, 


2 Samuel 3 : 28 долі бє одсотєр uenenca мол nexadq xe ТооаВ дхок ovo? tapetovpo могрод `w nso 
WA NE? env cNoq NaDeNNHp `лщнр1 `ммнр . 


2 Samuel 3:28 And afterward David heard, and said, I and my kingdom are guiltless before Lord 
forever from the blood of Abner the son of Ner. 


2 Samuel 3 : 28 55 à» жн! e ре УУ! (ull cs М coal (uisa G ес ji (uil ОАА 05 ass 292 дды, 


2 Samuel 3 : 29 0vo2 &ps мол Nai &`'өрнї EXEN TAPE NIQAB . ovo? EXEN mm THP equos . 
NTE WYJTEUHOVNK EBOÀ IEN mu `м10аВ . eqoasgpu . OVOZ &eqceat . &{@це@г1 Novovpac . OVOZ &ўгїшо®т 
JEN тен. ovo? £q&popog 'N'OtK . 


2 Samuel 3 : 29 May it whirl about the head of Joab, and on all his father's house; and let there not fail 
from the house of Joab one that has an issue, or that is a leper, or that leans on a staff, or who falls by the 
sword, or that lacks bread! 


2 Samuel 3:29 Ља, 1де Sle y а yl s Os ә cal ы ыз ја Шайы Y s Aul cus US (ule у ә ні) ule. ЈАЈА 
DOMI gisa э аы, 


2 Samuel 3 : 30 1006 бє мєр aßıca neqcon . маохорх &aeNnp . eoBe фол aqsooDeq . Boà xe одэот=В 
`мобонл лоосом зём лілолорос ётоасшолл IEN raBaoN . 
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2 Samuel 3:30 Апа Joab and his brother Abishai killed Abner because he had killed their brother Asahel 
in Gibeon, in battle. 


2 Samuel 3 : 30 =~ 43 руз gà Lalal Ыйше Jä AS мый ә gal coll g cal ы А 


2 Samuel 3 : 31 ovog бох nexa £sovN JEN w0D . ovo? ÈJOVN IJEN лілоос тнра EONELAQ . хє POI 
'NNEtEN 2 BOC . ‘мтєтємцєр OHNOU ‘моомсок . 'NTETENNE27U 21 тон NaDeNNHp . ‘лооро бє дол aqoy 
eqove? ‘мса ледслох euqt uod 880A . 


2 Samuel 3:31 And David said to Joab, and to all the people with him, Tear your garments and gird on 
sackcloth, and mourn before Abner. And King David was following after the bier. 


2 Samuel 3:31 (zia “ША 232 cS y , д ДА 19А g e sull | ай g А | i ja Алл СНІ can! graal у cal sila sla Йй 
aill el y s, 


2 Samuel 3 : 32 отор aveopc NaBeNNup эєм XeDpoN . `тооро бє aq ow Enya eBo aqpuu EXEN 
педцтафос . ‘лке AAOC тнр . apiu ё0Веммнр . 


2 Samuel 3:32 And they buried Abner in Hebron. And the king lifted up his voice апа wept at the grave 
of Abner; and all the people wept. 


2 Samuel 3 : 32 mill eias (555 jul м ule (uS 43 а ЩА ад ру з uis 4 м | йз, 


2 Samuel 3 : 33 отор лооро . одтолт Noutou . eqxo oc XEN aDeNNnp . XE AN кото фрох 'NNaBoX . 
&pe afeNNHp мацоо . 


2 Samuel 3:33 And the king lamented for Abner, and said, Should Abner die as it were like a fool? 


2 Samuel 3 : 33 мы! c (Sas c3 заб (Ја O5 sul lul ә. 


2 Samuel 3 : 34 мєкхүх 'utoucaN20v . мексолоох `UTOVTHITOV ‘мгамлолбнс . оосалліќе мак 'uppnt 
`моосботлс . AKEL une рео Вол ‘ммемшнр `міймојиа . лћаос бв тнр одоооо тота pu ёрод . 


2 Samuel 3 : 34 Your hands were not bound, nor your feet put into fetters. As one falls before sons of 
evil, you have fallen! And all the people wept again over him. 


2 Samuel 3 : 34 аа) graa de у Cai YI з elal Ja АЙ (ul ЫЗ а Uca $$ al dla 5 Ой эз ja G Si А alla, 
ade о, 


2 Samuel 3 : 35 ovog aqi Nxe maoc тнр 'uoNav `‘улгхВоВ . teuo . "NÓavIÓ Nov OK оосом EPE PNAV 
'NBoA. . оооо дох aq'opk eqxo uoc xe мол epe ouf attoU мні. 0002 NOIKEXOOUNI £q£000200 EPON . 
XE epe `штєџ opi готл `мімаооєџ tK ом . 000€ ‘мімохеєріле ‘ол ом. 
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2 Samuel 3:35 And all the people came to cause David to eat food while it was yet day. But David 
swore, saying, So may God do to me, and still more, if I taste bread or anything before the sun goes in. 


2 Samuel 3 : 35 ($53 S ді у x бл у А), А) 15А UG a gla Ма Ju ass (S $1 jii 2312 d удаа casillas els g 
oill ca 5 зё Ui al US gl 1а, 


2 Samuel 3 : 36 . ovo? лїйөос тнрд aqèm . aqeépaNoov . рлоо рөо £BoA . ‘чхе 20D NiBeN èta `тооро 
отоо. 


2 Samuel 3:36 And all the people took notice, and it was good in their eyes. As to all the king did, it 
was good in the eyes of all the people. 


2 Samuel 3 : 36 mill ааъ сне (,3 Uus. (JS АА) да (А О (E US eec! 4 us casillas. C ай, 


2 Samuel 3 : 37 лІсронл бє tupq ооё `UTIÈ2OOV ёте ULOV XE ETA zo160uj шол ом 21t£N `лооро ёэотеВ 
`моВеммнр . 


2 Samuel 3:37 And all the people, even all Israel, knew in that day that it was not from the king to kill 
Abner the son of Ner. 


2 Samuel 3 : 37 ж ся жн! О ull суа (S el al o sl US uà ОМ ual eas у casi! OS ale s, 


2 Samuel 3 : 38 ovo? `лтооро леєход 'NNgqgDtatk . XE 'NTETENCOOUN QN . XE оомох ‘мдрхом асро? 'upoou 
SEN лІсронл.. 


2 Samuel 3:38 And the king said to his servants, Do you not know that a leader and a great one has 
fallen this day in Israel? 


2 Samuel 3 : 38 О jal å a ый! hin Labs g Lady ol ру sali YÍ onnal ЫЙ) (Jd ›, 


2 Samuel 3 : 39 отор XE ANOK NECVITENHC upoov #лооро TE &тастодод ёрат . молро ÕE ETE 
NENUJHp1 'Ncapoustac NE . семощт єроцо Na2paot epe лсо ÕE TOB `илєтїрї рлломнром KATA TEKAKIA 


2 Samuel 3:39 And I am weak today, though anointed king. And these men, the sons of Zeruiah, are too 
hard for me. May Lord reward the doer of evil according to his evil! 


2 Samuel 3 : 39 » 55S All Jeli c3 M (5 ьо iuis cs 981 Азза уз Uus ll eV зл g Ula с улаа g ааа ө sil ls 


2 Samuel 4 : 1 ovog 1Воосөє ‘лщнрі NcaovuA aqcotep . xe а оВеммнр pou IEN ХеВром . A Neqxvx xo 
£DoX ос`сөєртер . ovo? мро тнрох `‘unlcpanà av ujeoprep . 


2 Samuel 4:1 And the son of Saul heard that Abner was dead in Hebron. And his hands were feeble; and 
all those in Israel were terrified. 
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2 Samuel 4 : 1 Js! i eas p Uly оја oga uu Са 4% sul О OU SU сні дд Ul g, 


2 Samuel 4 : 2 pou ðe 2 'NóvNatOC "N'xpoq EVHT SIEBOVCOE `лщунр1 NcaouA . paw `ил1оооа uoo TE 
Baana . ovo? ‘фрам uuu 2 ле рнхоВ . миунрі `чрницох лїбнроөвос . £BoA seN NeNugapt uBeNiauw . 
xe Внроө ECHT ENENYJHPI piBeNtauw . 


2 Samuel 4: 2 And Saul's son had two men, troop commanders, one's name being Baanah, and the 
other's name Rechab, the sons of Rimmon the Beerothite, of the sons of Benjamin (for Beeroth also is 
counted to Benjamin. 


2 Samuel 4:2 ОУ снб qui са qui э НЫШ 094) il A АУ eal у Азаа aal ol eal Ы ё Cas ) os ә О cx OS, 
Саа Casas з) у, 


2 Samuel 4 : 3 м.нроөғос бє оофот &reeeat. ovo? NavcoXo00 ena tE uav wya 2pm &poov 'NE2000 


2 Samuel 4:3 And the Beerothites fled to Gittaim, and are aliens there to this day.) 


2 Samuel 4 : 3 е9) 12а („1 Аа | i3 es ul og sull caja g, 


2 Samuel 4 : 4 woNaeaN ÕE `лщунр1 NcaovA . NE ооомтод ua ‘моощшнрі . e&qoaAe £xeqooA aux . eoupHpt 
TE EIEN i£ Npo[uu . фол бє &тооём ov c `NCAOVÀ NEU комаөом лесинр EBO IEN лІсронл. . TEUONI 
аст. осфот мерад . єсфнт ÕE мєн. £aqeuwpon . adqest aqepooAs . ледрам TE uepupiDocoes . 


2 Samuel 4: 4 And Jonathan the son of Saul had a lame son, he was a son of five years when the news of 
Saul and Jonathan came out of Jezreel; and his nurse lifted him up and fled; and it happened as she 
hurried to flee, that he fell and became lame; and his name was Mephibosheth. 

2 Samuel 4: 4 Ое 5» o Об мз ОЯ з eum nie Cua asi. СА) OS dall сз) уал dl Jhi он ОБ sd OS, 

Cu guia danl c je! Лаз адз ca а Ас ула CS Gl з C уа g Ain ja Ailani, 


2 Samuel 4 : 5 VYE бє 'Nxe мемроји `‘мрециом . лїЙйнроөкос рнхаВ . мєр Baana . оодмщоо £S0UN 
"uoa "uova "upept. gm "NwDovcos . Neoq ÕE мосмкот отхем zeqoAox poo `инєр1. 


2 Samuel 4 : 5 And the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baanah, went and came at the heat 
of the day to the house of Ishbosheth. And he was lying on his bed at noon. 


2 Samuel 4 : 5 $ Л Ал ji aili а g Eri Ыы) Сыз odl ДЫЙ ум aie Pla Ai зА ) (ui unl зА) Ub bas, 


2 Samuel 4 : 6 ovog Трмохт "Wm NactovDo 'N2aNcovO . оссірекрікі ÕE ac 'NKot . ovo? BAANA . мєр 
рнхоВ м=с'смнох . Zune 221 ёш £poov . 


2 Samuel 4: 6 And they came to the middle of the house, bringing wheat. And they struck him in the 
belly. And Rechab and his brother Baanah escaped. 
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2 Samuel 4 : 6 21 iea g <) №) e Aids (Là oli „ша g Ais IA UI dudl laa, (1l Уз, 


2 Samuel 4 : 7 avóNujou &зоом £n . 18Воосөє дє Naq'NKot PILEN ледслох JEN лецко1том . tusgAsoAq 
бє a900eDsq . оооо оф Nreqdqoe . aot EBOA EVUOYJI IEN лот ETGIL NIA Na 012. nexo? тнр. 


2 Samuel 4:7 And they entered the house, and he was lying on his bed in his bedroom; and they struck 
him and killed him, and took off his head. And they took his head and went the way of the Arabah all the 
night. 


2 Samuel 4:7 cÀ | la g Aal y VASI g 4) y Ua g 2008 g oly ушай Ал аА йэ у уз (ule leabha ga G Caull Lagd 952 ай 
А5 ША 1 5. 


2 Samuel 4 : 8 ovini мЇдфе "NigDoucos ёрат ‘мдох sen ХеВром . лехоо? 8300N IJEN "tovpo . XE 1с 
FAQE 'Ni£Dovces . nupt `NCAOVÀ . nekxaxi &москої ‘мса TEKYVXH . ороо ‘лсо aqt `илєхботс ‘лооро 
`моосбі ‘рлу NNeKxaxt . "ppp `ифооъ® N&goou Вол IEN caovA ngkxoaxt . 0002 Вол sen neqeneppa. 


2 Samuel 4: 8 And they brought Ishbosheth's head to David in Hebron, and said to the king, Behold, the 
head of Ishbosheth the son of your enemy Saul, who sought your life. And may Lord give to my lord the 
king vengeance this day, on Saul and on his seed. 


2 Samuel 4: 8 Là < (JS (54 A узе 0) oS сы uà edil ul) 1 за la VU S оу us ull a gla ull eus sutil ul s Uil g 
alai (ja 5 ОЯ да p ill л ‚АШ allai езй ll uel a y 


2 Samuel 4 : 9 болб бє одёрох`о "Npaxaf . мер BAANA MECON . мемщнрі `мрериом . лВнроөғос . eqxo 
"poc NO00 . XE qàóNs NXE бос . фол era qcot `NTAYVXH =Вол IEN eAuc міш. 


2 Samuel 4 : 9 And David answered Rechab and his brother Baanah, the sons of Rimmon the Beerothite, 
and said to them, As Lord lives, who has redeemed my life out of all distress, 


2 Samuel 4 : 9 (à OS ра (uii ($38 (3l ca Ml за („з ДА) UG 5 55 АА 09А) ы oL Ana y CAS) 29 cis 


2 Samuel 4 : 10 XE фнетосём "nov'o мні xe caovA adquou . ovo? "Neoq &qot uput erroe ou мні. 
"Nov spoov &NaNeq . MALAPIT ‘риод . олзоөВед . IEN сєкєЛөк. фол ам zer cuje вөрїї мос `мгамтоло . 


2 Samuel 4 : 10 when one spoke to me, saying, Behold Saul is dead, and he was as a bearer of good news 
in his own eyes; even I seized and killed him in Ziklag. I gave that to him as a reward. 


2 Samuel 4 : 10 4Aidac| Эз alia À Ai g aale Сай „мл Andre (L8 (JS S] JUS Сл a 1 ga 50 эмы) (eal CJ 
8 Jens, 
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2 Samuel 4 : 11 їчоо хє 2aNpopu `ртомнрос . avsoteD "Noupo[u NÕIKUOC . SEN лесні QVXEN лера 
`мёмкот . 0002 TNov Tua ne кої NCA лессмос 'NteN өнмох . ovo? TNaqet OHNOV eDoX 2vxeN лїк@д1. 


2 Samuel 4: 11 And when wicked men have slain a righteous man in his own house on his bed, should I 
not even now seek his blood from your hand, and glean you from the earth? 


2 Samuel 4 : 11 “< сада ЫШЫ) Ul (Y o у у ule Aio (u$ ca Эйэ) iU oae glay OS 1А cs зә ә 
Q2 Yl os Ке jl y, 


2 Samuel 4 : 12 дол бв aqovagcagNi ‘ммедёВіолк . oot "Lutovovot &xooN &poov avsoefov . avet 
"genou `ммоухтх NEU ‘моосоћлоох . AVAUJOV EXEN їкрнмн ETIEN XeDpow . `тйфє бє NigDouces . ооөорсс 
SEN Tito. qoc `маВеммнр `лиунр1 NNHBp . 


2 Samuel 4: 12 And David commanded his young men. And they killed them, and cut off their hands 
and their feet, and hung them by the pool in Hebron. And they took the head of Ishbosheth and buried it 
in the burying place of Abner in Hebron. 


2 Samuel 4 : 12 о gaali Cu уы) oly Ul еә gÀ AS ll де (да айс 5 Lagla yl s Legal | gx l8 з Laa Йа ДА! a gla злі, 
Оэ (оё яз! м8 (аё o gia 


2 Samuel 5 : 1 avi дє "Nx& міролћн тнрох `илЇсран»® &patq Nõavið £XeDpoN . exo `нцос XE ic рнллє 
ANON 2ANÈBOÀ JEN NEKKAC NEU NEKCOZ.. 


2 Samuel 5 : 1 And all the tribes of Israel came to David, to Hebron, and spoke, saying, Behold, we are 
your bone and we are your flesh. 


2 Samuel 5 : 1 сез 1415 ас 15 за g 1 SAIS 5 (5 5 ss ull a уз ДОСЫ уы) heul graa ela s. 


2 Samuel 5 : 2 ovog caq . Neu 3 Iupooo "N£200v . ёре саоол ot `мооро Z2pni £xoN . NOOK макбшфт 
2HTA `рлІсронл. &зоом 880A . ovo2 "ooi adqxoc мак . хє 'Neok zeeNadpoNt ‘рлалоос лісронл, ovoz 
`мөок л=єөмаёрдрхом EXEN nIcpag . 


2 Samuel 5 : 2 Both yesterday and the day before, when Saul was king over us, you were he who led out 
and brought in Israel. And Lord said to you, You shall shepherd My people Israel, and you shall be for a 
leader over Israel. 


2 Samuel 5:2 сазо que ЯЙ Сай ca JM I C 5, Ы uud JS з e ул cul as as le US C) JS OS сыз Ab Gs s ыл} Маз 
Qai jl Де Lass o Si cil y Ql мы. 


2 Samuel 5 : 3 ovog avi 'Nxe мітресВотєрос тнро? `‘unlcpanà . £patq 'umoupo £XeDpow . a люоро ðe 
CENI мероох "NovótaeoxH IEN XeDpoN "ure '1i60 £804. "Wrt6otc . озор ооөоос `NÕAVIÖ Noupo £xeN 
nlcpangA tHpq . 


2 Samuel 5:3 And all the elders of Israel came to the king, to Hebron. And King David cut a covenant 
with them in Hebron before Lord. And they anointed David as king over Israel. 
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2 Samuel 5 : 3. 232 | gama g ca ДЇ alal озн gå dee ena 2 312 ШЫЙ) ahii (5 5 уз (lE МАЙ (Ul Jal ual с sei eas sls 
doni. cie (sta 


2 Samuel 5 : 4 ғошщнрі шну ле боо EIEN рал "Npopm . ovo? ‘оре `чронл1 одолтох eqot Noupo . 


2 Samuel 5:4 And David was a son of thirty years when he became king; he reigned forty years. 


2 Samuel 5 : 4 А ро) ll а сым Aia Уб Сы! a gla (<, 


2 Samuel 5 : 5 aqp шошо Npoum . Neu соох `мдВот qot `мооро IEN Х=Вром . EXEN 100ба . 0002 рал 
wout `чроцл1. ё0содлтоо eqot 'Noupo exen лісранл tupa . Neu 10000 sen olepovcadny . 


2 Samuel 5 : 5 In Hebron he reigned over Judah seven years and six months; and in Jerusalem he reigned 
thirty three years over all Israel and Judah. 


2 Samuel 5 : 5 1 5&2 dél мі да е Aa (4556 з EDG lla asli ol Ag, ый) Ala g uia ea 3 sei Ас lla ә уз „4, 


2 Samuel 5 : 6 ovog "tovpo долі оду мєр Nipo £eNspuq . &`ррн1 &elepovcoAnp . £patq 
"unugBoucatoc . летооєо JEN `лк@рї. OVOZ оохос £30UN JEN болі . XE 'NNEK' jl &зоом natya . Bo xe 
оодо Вол "Nx& NiBgAAgU . ооо? NIGAÀEV . £UXO "poc . NNE UJ Т &з0ом ETAO . 


2 Samuel 5:6 And ће king and his men went to Jerusalem, to the Jebusites, those dwelling in the land. 
And one spoke to David, saying, You shall not come in here except the blind and the lame will turn you 
away, saying, David cannot come in here. 


2 Samuel 5:6 Quand g ji al Us Un al OR У CB a sla d 46% (уа УУ! CAS Cus sull ul а узі ull As уу A caa, 


2 Samuel 5 : 7 ovog а боо сі ]uukot tupa ‘меком . eat тє trode "Nóovió . 
2 Samuel 5:7 And David captured the stronghold of Zion. It is the city of David. 


2 Samuel 5 : 7 295 Азда (45 яа браз 2 9 MI S, 


2 Samuel 5 : 8 ovog nexe боо `нлїёгоо® ete uio . XE OVON NIU £0Napost "NovieDovcordoc . irapeqopo 
&poq ‘мооџокот . 0002 NIKE болео мєр NIDEAAEU . мер мнєөросї `мћуохн "Nóavió . sobe фол ceNa xoc xe 
NiBgAAgu . NEU NI60À£U . 'NNOUL £900N £T HU `н`лвбо1с 


2 Samuel 5: 8 And David said on that day, Anyone who strikes the Jebusite, approaching at the water 
shaft, let him capture the lame and the blind, the hated of the soul of David. On this account they say, The 
blind and the lame shall not enter into the house. 
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2 Samuel 5 : 8 уай (ја бумайзздй\ ал)! з от yall s ЫШ Д) Айн э Сыны шй ca аз Al ОЇ e sil MIS (uà a gla 05; 


2 Samuel 5 : 9 ovog боло aqgsucı sex Trepioxg . aquovt epoc xe їлоћмс ‘мба . ovo? одкотс 
`моолоћлс £CKOT . ICXEN ход рлкаот TE UOV NEU TEKE ‘н. 


2 Samuel 5:9 And David lived in the stronghold, and called it ће city of David. And David built all 
around from the Millo and inward. 


2 Samuel 5 : 9 2515 А5 (ya | уйше a sla (ui ala Ала ә C caa 4 2 sla ell s, 


2 Samuel 5 : 10 дох бє Naquoujt &v2H `UUHNI . e[NHOU "Ndt01 . 0002 лсо ліломтокротор NOC[NELLUOT 
TE. 


2 Samuel 5 : 10 And David went on and became great. And Lord the God of Hosts was with him. 


2 Samuel 5 : 10 4x 2 5] 41 c3 Jl s Аа ad ji a gla Ju, 


2 Samuel 5 : 11 xıpau ðe `лооро "Ntopoc . одтаооо ‘моомаоумі ёрат NÕAVIÖ мєн гамке WE 'NKeOpoc . 
ооо? 2ANPEQEPIONH ёме . ov02 гомредёрюлн `N`ONI . олкот "Nov HL NÔVI . 


2 Samuel 5:11 And Hiram the king of Tyre sent messengers to David, and cedar trees, and carpenters, 
and masons; and they built a house for David. 


2 Samuel 5 : 11 б 292 1 узі с з сы eis l cadi з зо ull Sa) уга ella el is La jh s. 


2 Samuel 5 : 12 ovog бох aqë xe а `лво1с cetotq Noupo Exen лісронА ovo? tequetovpo acotet . 
cobe neqAaoc nlepanà 


2 Samuel 5 : 12 And David knew that Lord had established him for king over Israel, and that He had 
lifted up his kingdom because of His people Israel. 


2 Samuel 5 : 12 Jl мі 4 dal да ASh gi y a ilg Jil уы), Де h Aid a8 ca Ду) a gla ale y, 


2 Samuel 5 : 13 дох бє aqot мод `N2aNKe 210m . NEL 2ANTAAAAKH EBOA sg ө1єро®саАни. ремемса 
£opeqi £DoX sen XeDpoN . ооо оошот ом `‘мболі . NXE 2ANYJHPI NEU 2ANYJEPI . 


2 Samuel 5 : 13 And David again took concubines and wives out of Jerusalem after he came from 
Hebron. And again sons and daughters were born to David. 


2 Samuel 5 : 13 «з ggi 3 lal Lal al A ga а diaa de aali yol Сул elai g (6 1 а bial agla M э, 


2 Samuel 5 : 14 ovog мол ne мірам tov `xoowov мод Ien elepoucoAng . capiooc мёр coDaD . ovo? NaeaN 
. NEU солором . 
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2 Samuel 5 : 14. These are the names of those born to him in Jerusalem : Shammua, and Shobab, and 
Nathan, and Solomon, 


2 Samuel 5 : 14 О SÈU g cub Sá s e зай ой ) jl (58 al al 5 СЫЙ eland әла g 


2 Samuel 5 : 15 Maß ovo? £Acouc . мафек мёр 1@ф&18. 
2 Samuel 5 : 15 and Ibhar, and Elishua, and Nepheg, and Japhia, 
2 Samuel 5 : 15 gélo gilis g sisl g Лз 


2 Samuel 5 : 16 £ucapa . оооо елдос . captae . OVO? £Awupaó . 1ECCIBAO NEU маөое . EMUAAN . ооо 
1Ворө . є`нсоос . ovo? £AqaAaó . мокеб . мєр NO(EÀ . 10ма NEL aoa . сорес neu Воћ№мВаө . Nep 
=ллфоћою . 


2 Samuel 5 : 16 and Elishama, and Eliada, and Eliphalet. 
2 Samuel 5 : 16 Xl y #151 g ell g 


2 Samuel 5 : 17 avcotep ðe "Nx& м0ЛЛофолос xe ооөоос Nóavió eepeqepoupo Exen nIcpaHA . ovoz aut 
#&`ррн1 Nx& м0ЛЛофоћос тнрох =өроокої ‘nca болб . боо ðe одсотєр . aqi &spa ё®лєрїохн. 


2 Samuel 5:17 And the Philistines heard that they had anointed David for king over Israel. And all the 
Philistines came up to seek David. And David heard and went down to the stronghold. 


2 Samuel 5 : 17 gas hly agha ue | А А) дла далай Cl у) (ule Ih 2 sla | улла 28 agil (С) А ааз 
Coal (ull C) 53 3 dla, 


2 Samuel 5 : 18 Ni3ÀAoQuAoc 2000 avi . аотнітох орні £i. ‘ммрофоғ1м . 
2 Samuel 5: 18 And the Philistines came and were spread out in the Valley of the Giants. 


2 Samuel 5 : 18 alil (gl y (à 15 Sul э C ыыы) ela y, 


2 Samuel 5 : 19 боллб бє одсме лсо . хо ioc . XE ом 'Kovotu eepugs epoou 'NNIOÀAOQUAOC 0002 
QN ‘кмотнітоо & орні TOT . NEXE `лбо1с мод xe рошемак e2pHt ёроох . xe sen ovt . Traf NNIGAXOQUAOC 
борні £NEKXIlX . 


2 Samuel 5: 19 And David asked of Lord, saying, Shall I go up to the Philistines? Will You give them 
into my hand? And Lord said to David, Go up, for I will certainly give the Philistines into your hand. 


2 Samuel 5 : 19 оз gial les СУ asl a lal ca jl GS ead элё] суша, заа) Sol сз ll суа ala Ош» 
d 
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2 Samuel 5 : 2 ovog боло одї £DoA `илтєтселщо1 'NNttHNH . Gt qootoet 'NNIGÀAAOQUAOc ‘руа ee up . 
тє'хЄ бал XE A ‘лсо cotogt `ммі0лЛофолћос "ura ueo 8BoÀ . oput NoaNpoov ёшщоощотох . sobe фол 
сорох? ёллрам "ruo eve UAV . xe летсалцол `NNITHNH 


2 Samuel 5 : 20 And David came to the Breaches of Baal. And David struck them there, and said, Lord 
has broken forth on my enemies before me as the breaking forth of waters. On account of this he called 
the name of that place The Breaches of Baal. 


2 Samuel 5 : 20 «№ el lea А ца АЕС ohl l ca Jl eil 38 Jü у бА a sla e а 5 ема! А deu dl agha elad 
pral 8 da гга 5а]. 


2 Samuel 5 : 21 отор avxo nua ete ULOV NNouNOvÍ . AVGITOV ÕE ‘мхе болд NEU NIPO EONELAC . 


2 Samuel 5 :21 And they abandoned their idols there; and David and his men took them away. 


2 Samuel 5 : 21 Ala jy 3 la Ge уй о) clia 156 д, 


2 Samuel 5 : 22 avovo2 &totov 'Nx& мі0ЛЛОофолос èt £?pHt. 0002 оотніиох . £L Zo pm ga ‘ммід1дамос . 
2 Samuel 5:22 And the Philistines again came up and were spread out in the Valley of the Giants. 


2 Samuel 5 : 22 сыйа АІ (вз 5 (à 19 jl g Lial | улай y мы) ale a, 


2 Samuel 5 : 23 дох бє ASNE ‘лсо eqxo poc . xe ом кооош eepue &роох ‘мм@АЛофоћос . ovo? 
QN ‘хмотнітоо £'2pHi £tot . NEXE NGOC мод xe 'urepuje 2pm &зоом &poov . noujck . Вол "ioo ovoz 
"Nt£KO21 ёратк &роо? "ure eo Вол "ko epuoN . 


2 Samuel 5:23 And David asked of Lord, and He said, You shall not go up. Turn around to their rear, 
and come to them in front of the weeping trees. 


2 Samuel 5 : 23 А ль) Jia Йе ala y egi js Са әз Uo aces У UG ca Jl рул à gla сја 


2 Samuel 5 : 24 отор єкщомсотєр ёлгэроох ‘рики uu N'uJuJHN `мте TIKAOVOUON . TOTE EKÈUJE 
£pQOU XE JEN 71£2000 £t£ aoo . `лбо1с Nai Вол 21 тон "io . NTEQSOTGET `рлілолоцос 
"NNIGÀAOQUAOC. 


2 Samuel 5:24 Апа it shall be, when you hear the sound of the marching in the tops of the weeping 
trees, then you shall strike. For then Lord shall go out before you to strike the army of the Philistines. 


2 Samuel 5 : 24 3l А hhl ci ll ср els 3 АЗУ oa ДА) Nus UII ДА os 5 gå Ol gha Ci уша gani Lanie g 
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2 Samuel 5 : 25 0vo2 бол aqipi. KATA oput ётодоом TOTA adqmatacce NNIQAAOPVÀOC 1схєм гоВоом 
ша ёррн1 &xika2t `мгаснр . 


2 Samuel 5:25 And David did so, as Lord commanded him. And he struck the Philistines from Geba 
until you come to Gezer. 


2 Samuel 5 : 25 jla Jan ell eas. а са ca ра ә са Ж)» уя) US MSS э 312 (Ја 


2 Samuel 6 : 1 долі ом aqeoout зоом "NseAuytpt мір etae nIcpanà . єомоёр ujaujq "N'eBo ung . 


2 Samuel 6:1 And David again gathered every chosen one in Israel, thirty thousand. 


2 Samuel 6 : | ll 38 iil jal (u$ ызы]! eias Ша 2 l3 uas, 


2 Samuel 6 : 2 охоо aqtoouN ‘мхе болі . асди мєр mAaoc тнра EONELAC . Вол IEN NIAPXON tHpov . 
"uot NYE &`ррн1 &Nt ёВоћ sev miya eve uiro ‘мік. Вотос `‘ onovt . etavtaove рема . ‘urso 
`мміхоц &хос . &d[28pct рїхєм міхолрооВім отхос . 


2 Samuel 6 : 2 And David rose up and went, and all the people with him, from Baal-judah, to bring up 
the ark of God from there which 15 called by the Name, the Name of Lord of Hosts, who dwells above the 
cherubs. 


2 Samuel 6 : 2 exl exo ade ше! 3 201 «о S5 Ga (a | gara V sei Als ја Axa coall сааш дла у 9А caa 5 3 la ali g 
енэ SI Де ыйы! a gialla 


2 Samuel 6 : 3 ovog одтоћо ‘мік. Вотос `н`лво1с exe оодхолћ uBepi . о®фохгс єВоЛ зём m 
`мошмобаВ тєтәєм л1Воомос . ov02 оса . NEU Neq CNHOU NENWYJHPI `чашхабаВ . aooopsgpn `мібхоћ. 


2 Samuel 6:3 And they caused the ark of God to ride on a new cart, and took it from the house of 
Abinadab, which is in the hill. And Uzzah and Ahio the sons of Abinadab were leading the new cart. 


2 Samuel 6 : 3 СЛ eas cala Ul sls 5e QS з АУ! A (23M call cus суа o glaa у banaa Alae (ule. А cs SU | аб Да 
anall А51. 


2 Samuel 6 : 4 neu TkiBotoc . Neq'eugov бє мооцоцл ол тон `‘мік.Вотос . 


2 Samuel 6 : 4 And they took it from the house of Abinadab, which is in the hill, with the ark of God. 
And Ahio was going before the ark. 


2 Samuel 6 : 4 & 4l ehl onus sil QS s il cS si ба AASNI cÈ 511 ы) cua суа la gaali 
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2 Samuel 6 : 5 охоо бало мєр мемщнрі `UTİCPAHÀ моосоВі 21 тон 'n6otc IEN гамодргамом £UOHUJ JEN 
OUXOLL . 0002 20N'OOH . 0002 JEN OUGINHDO . NEU 20NOUOLNI . OVO? JEN 2ONKELIKEL . NEU 20NKUILDOAON 
. мер gaNcHBL No . 


2 Samuel 6:5 And David and all the house of Israel were dancing before Lord with all instruments of fir 
wood, with lyres and with harps, and with tambourines, and with sistra, and with cymbals. 


2 Samuel 6 : 5 dalb 5 cà ёзу cab Їз, оа 5 ый cox рул УУ el gl OS ca Ш АА o sb Ol ual cus US s 2 la; 
zall s, 


2 Samuel 6 : 6 ovo? aqi . ща мібмоох . ‘модоо . осо ÕE aqcouteN TOTA BOA ehaBeroc esovt 
дао `ннос. xe à ласі пошса eDoA &kaxexe uoc . 


2 Samuel 6:6 And when they came to the threshing floor of Nachon, and Uzzah reached out to the ark 
of God, and took hold of it, for the oxen nearly upset it. 


2 Samuel 6 : 6 «а-аа О Ж ОУ 45а] з dil ca gi ull оза 85e а ууй jas ull Vgl Ul s, 


2 Samuel 6 : 7 ‘лсо бє одхомт &oGa . ovo? à `PNOVË zatacce pod IEN TIUA ete nua . Ооо JATEN 
TxiBoroc `н`лбо1с 21 тон `w onov . 


2 Samuel 6:7 Then the anger of Lord glowed against Uzzah. And God struck him there for the fault. 
And he died there by the ark of God. 


2 Samuel 6 : 7 à < 46 (gal ela сла А Qe нл ùl 4; раз bje Ас ca Ш caca „зд, 


2 Samuel 6 : 8 бох бє aqovoAc ‘монт . вөВє тщуар: eva. (ovt diq ‘моба . ша &`ррн1 &poov N&200v . 
aquovt enua éte uua xe zugot 8DoÀ ‘моба. 


2 Samuel 6:8 Andit angered David because Lord broke out a break against Uzzah. And one calls that 
place The Breaking of Uzzah to this day. 


2 Samuel 6 : 8 e sl à („1 је уа № да уай lS „ы g АЫ) 5 уе олі ca УЙ ОУ a sla Biel, 


2 Samuel 6 : 9 боо бє aqépoot 'Nsutq '!mooic IEN £200 ётє`ино® eqxo uoc xe ov ze лтїрнї ETEpE 
TkiBotoc 'Un6otc мот £80U0N мні. 


2 Samuel 6:9 And David feared Lord on that day, and said, How shall the ark of Lord come to me? 


2 Samuel 6 : 9 1 н ll b а OG s e sl als аш ull cya a sla cil s, 


2 Samuel 6 : 10 ovog "uneqovaujq 'Nxg дохо sope TkiBo toc NTóeokH `и`лво1с. ракс £3ooN мо 
ё1толлс `мбоо . боо ðe одцкотс opm eu ‘маВдборо лїкєөолїос. 
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2 Samuel 6: 10 And David was not willing to bring the ark of Lord to himself, to the city of David. And 
David turned it aside to the house of Obed-edom the Gittite. 


2 Samuel 6 : 10 (ill e 53d эне cas (ull a la 44 Du э з Аула (ul Adi ca Jo gi Uis o agha Us aly, 


2 Samuel 6 : 11 ovog TkiBoroc лсо acujon up ёте uav IEN mm `моВідбара . лїгєөослос `3 
`маВот . ovo? ‘лсо aq'cuov eon тнрщ `моВіёбара мер £Nxat NIBEN ETWOT мод . IEN лхім 'epecuje 
&90UN мод 'Nxe TkiBoroc `и`лво1с. 


2 Samuel 6:11 And ће ark of Lord remained in the house of Obed-edom the Gittite three months. And 
Lord blessed Obed-edom and all his house. 


2 Samuel 6 : 11 4 S 5 e 5d a2 se ca jl el jo s, й AS isl „уз ане cus ui а cs Xi ui; 


2 Samuel 6 : 12 ovog avsi лоу`о `мболлб . uxo "upoc . xe à `лбо1с `cpov eru Nafió6apa . мєр &мхол 
NiDeN etyor мач sobe Тк1Вотос рлбоіс . асу дє Nxe боо aqiri NTkiBooc `w nso EBO IEN ліні 
`маВёборо . &зоом ёїлоћс `чболлб JEN OV2IPHNH . мєр OUNOX `мёрфроснмн . 


2 Samuel 6 : 12 Andit was told to King David, saying, Lord has blessed the house of Obed-edom and all 
that is his, because of the ark of God. And David went and brought up the ark of God from the house of 
Obed-edom to the city of David with Joy. 


2 Samuel 6 : 12 Ai] 905 лај ә a sla caa M АЙ o Sl ара AT La QS g e ssl asse cus ca jl el jo ai ATi зз Ә ala 
бәз 2 gla Aaa (ull e gal às e Шып ру, 


2 Samuel 6 : 13 ovog морхо мёр міхорос `ххє Nugtqi за TkiBoroc . лсо . єохаёр шошо Nxopoc . 
ооо? маре ou ujpnpi шол ouxopoc . EVUJOT `чргахинес1. мєр 2AN2WHB . 


2 Samuel 6 : 13 And it happened, when those bearing the ark of Lord had gone six steps, he sacrificed an 
ox and a fatling. 


2 Samuel 6 : 13 U la эе)! урын cal а cua ca ll cs gli | ghala US АК (JS y, 


2 Samuel 6 : 14 боллб бє модёрторі IEN 2a NOpraNON . EVOHYJ ure peo Вол `н`лво1с. ovog боллб nape 
ov2£Bco 210TA єссотл. 


2 Samuel 6: 14. And David was dancing with all his might before Lord. And David was girded with a 
linen ephod. 


2 Samuel 6 : 14 US ое з Кн a la Ly ca jl ДАА a CSS заб y a sla Os 


2 Samuel 6 : 15 бохо бє neu лісранл tupaq avsi орні `мікІВотос `н`лво1с SN оолнло?ї. ov02 IEN 
ох`эроох '"NcoAaur, . 
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2 Samuel 6:15 And David and all the house of Israel were bringing up the ark of Lord with shouting, 
and with the sound of a ram's horn. 


2 Samuel 6 : 15 (3 sl c хаз 5 caelo ca Jl cs Cu ual cap лаз у 2912 anal, 


2 Samuel 6 : 16 acujom ðe "NTkiDo toc `н`лво1с. ecNHOU sovun troe `хболлб . EAX дє `тщєрї1 
`мсаооћ. . асхооцут &Волћ JEN necujouujt . ACNOV &'лооро бол eq'opxet. OVO? &ёртор1. 21 тон 
лсо . aceX Kuga NCO JEN лєсрнт. 


2 Samuel 6 : 16. And it happened, when the ark of Lord had come to the city of David, and Michal the 
daughter of Saul looked through the window and saw King David leaping and dancing before Lord, she 
despised him in her heart. 


2 Samuel 6 : 16 ca Ж ahl уай му pihs a gla lali cul P 591) суа 0) 5 css Оа cà SuSE a sla Азад ca Jl cS X Ra Ul y 
leli 445 iali, 


2 Samuel 6 : 17 Tx1iBoxoc ðe `и`лбво1с avenc . д бол TA2O0C EPATC IEN NECHA . IEN `ӨцнїЇ `NFCKONH . 001 
ёта боо THCCE uoc Nac . OVO? долі одтоло #орні ‘моамголокооторцо . 21 тон `WTGOILC . мє 
2ANOVCIA `N2IPHNIKON . 


2 Samuel 6 : 17 And they brought the ark of Lord in, and set it up in its place, in the midst of the tent that 
David had pitched for it. And David caused burnt offerings to be offered before Lord, and peace 
offerings. 


2 Samuel 6 : 17 gea 9 ca ll alal Cul уља a sla заа g о sla А] аз ДЇ а) Јаз 54 AS (Là o S8 уса I cs SG 1 әла 
PU T 


2 Samuel 6 : 18 дохо бє evaqov'o eqtao #`ррн1 NNeqeucta N21pHNIKON . A CHOV exiaoc IEN ‘фром 
лсо "NNUXOLL. 


2 Samuel 6 : 18 And David finished offering the burnt offerings, and the peace offerings, and blessed the 
people in the name of Lord of Hosts. 


2 Samuel 6 : 18 2 isl сз у eal аа) АА edis 9 C18 ум) Aal (ja 2 sla (dell Lal s, 


2 Samuel 6 : 19 ovog miAaoc tupq . viia тнро? `unlcpanà icxen бом . ша ВєрсаЙ&ё . схем ov2oout wa 
OU C21|ll . TIOVAL люоол . д бол1б сор Nat [ 'NOUKOAXUpION мец OU OK . NEU ооёкрох . NEU OUXOÀ. 
'"NÀGKENT . ллаос THP л100ол 710001 `UOOV . оду & орні &neduao . 


2 Samuel 6 : 19 And he shared out to all the people, to all the multitude of Israel, from man even to 
woman, to each one cake of bread and one date cake and one raisin cake. And all the people left, each one 
to his house. 


2 Samuel 6 : 19 ое йз j4& oS з cie з], US Де elai g У Ql у) ) seas US (ule а] лаз (ule рый; 
ain (ui as 5 JS caeli US cal сш) 
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2 Samuel 6 : 20 aqxotq ðe 'Nxe боо aq`cuov exequi. ovog act £BoA "Nx& релхол ‘тшер 'NcaouA . 
ёдломта ёболлб . 0002 ECOV &poq ecxo "poc . XE ётодсгоо? IEN ov poo ‘мх `тооро 'unlepag . 
ёддооомо £BoA 'upoou 'N2000 Na2pau . ‘ммВ10лк `х`срцш ‘Nte мєдёВідлк . ката opa &шодсорт eDoX 
. S£N оосорт £DoX NXE OVAL NNHETOpxeL. 


2 Samuel 6 : 20 And David returned to bless his house. And Michal the daughter of Saul went out to 
meet David, and said, How glorious was the king of Israel today, who was uncovered today before the 
eyes of the slave-girls of his servants, as one of the vain ones shamelessly uncovers himself. 


2 Samuel 6 : 20 CASS us e ill Cl iul ella a S) С Us cul у a з ОЛУ ) 35 cus Оаа cus уда Aie el aul a з аз) 
elgini ам) ŽS GS sane. el бе! à о ЫЙ, 


2 Samuel 6 : 21 ovog nexe дол 'uugAxoA . xg TNaOpxt ANOK 21 тон `ү`лвотс. CAAT NXE ‘лсо . фол 
ётоссотлт . дмок . £201£ ёлє1ют. OVOZ £201 Ene Hi tHpq . &9р=єцкаюіста uot NGpxoN EXEN ледлаос 
nlcpan . ovo2 TNacoBi `хтабрхё1 Lue oo 8802. лсо . 


2 Samuel 6:21 And David said to Michal, Before Lord, who chose me over your father and over all your 
father's house, to command me to be leader over the people of Lord, and over Israel, so I danced before 
Lord. 


2 Samuel 6 : 21 .О& мі ca) cas (ule ШЫ), мы] din JS 0) 93 5 lul (ga (3 JG 6) ca Jl alal ail а] a sla а 
ca l eal Чил}. 


2 Samuel 6 : 22 отор їчоооомо £BoA ом `илолрнї "Nvaujom ppt 'Novxob nagpe . ovo? їкє#Їйоїк 
"N'eguu мол "Nvapexoc eeDitov . xe astov Na20000 . 


2 Samuel 6:22 Апа I will be yet lighter than this, and shall be lowly in my own eyes. But with the slave- 
girls of whom you spoke, with them I will be honored. 


2 Samuel 6 : 23 отор релхоћ `тцуєр1 'NcaovA . "ure WHP шол мос . WA z182000 `UTECHOV . 
2 Samuel 6:23 And there was no child to Michal the daughter of Saul until the day of her death. 
2 Samuel 6 : 23 ki sa e s cdl 335 ОЯ cs OUS OS e, 


2 Samuel 7 : 1 acujom ðe ёта "novpo 2suctseN nequ. à `лбо1с Futon мод &лтнра BoA sgN Nedqxoxt 
1HpOU ETIEN TEKOT . 


2 Samuel 7 : 1 And it happened, when the king lived in his house, and Lord had given him rest from all 
his enemies all around, 


2 Samuel 7 : 1 241221 eas. а Се] US да ca jl aal yl 5 ain 4 AM US Ul US; 
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2 Samuel 7 : 2 ovo? ngxa«q ‘мх `тооро &зоом JEN мовам лїлрофнтнс . XE 1C онлле ANOK OVE? IEN oU Ht 
"NKgópwoN . їк1Вотос ðe ` oNovt . ovg? эєм ‘өрнї NTckuwn . 


2 Samuel 7:2 The king said to Nathan the prophet, See, now, I am living in a house of cedar, and the ark 
of God dwells within tent curtains. 


2 Samuel 7 : 2 All 15 Sua A c Уб, УМ оа cue uà SU (ui, 3 (ual ОЧ Qu АА I. 


2 Samuel 7 : 3 nex& маөом £90UN JEN "toupo . хє 20D NIBEN ETIEN лєконт рошемок ÀPITOV xe `лбо1с 
мерок . 


2 Samuel 7:3 And Nathan said to the king, All that is in your heart, go, do. For Lord shall be with you. 


2 Samuel 7 : 3 ex cll jy el U US (Jail caa aal EL Jus, 


2 Samuel 7 : 4 acujomi бє IEN ліёхоро ETE UAV gicoxt лсо aqujoent ша NAOAN eqxo uoc мод. 


2 Samuel 7:4 Andit happened in that night, the Word of Lord was to Nathan, saying, 


2 Samuel 7 : 4 205 О jl eA АШАБ а, 


2 Samuel 7 : 5 xe рошемоак "Ntekxoc рлоВок бох XE мол мнет EPE ‘лбоіс xo jio . хе NOOK AN 
EONAKOT мні uto Ht . вөрюооо ‘мэнт . 


2 Samuel 7 : 5 Go, and you shall say to My servant, to David, So says Lord, Will you build a house for 
Me, for My dwelling? 


2 Samuel 7 : 5 (gU i od uii call ca Ud aSa э la сеза] Йу cal, 


2 Samuel 7 : 6 хє рлюооуо JEN ‘ні. 1схєм ёлїёроо® . ётолімі ‘ммемщнрі `илЇсра@н», eDoX seu Xum . ша 
E 2PH1 ёоо? 'N£200v . OVO? молџоуу . IEN гамцо £020Bc . 0002 IJEN мгскомн . 


2 Samuel 7 : 6 For I have not dwelt in a house even from the day of My bringing the sons of Israel out of 
Egypt, even to this day; but I have been moving about in a tent, even in a tabernacle. 


2 Samuel 7 : 6 оба („Аа 4 ы S C) el зз (ull ушла а Ci ual (ui Салаа) ө з Ша Ca (uà Сы) А UY, 


2 Samuel 7 : 7 охоо IEN Nv2Bnovut . JEN міцо тнрох . TALU ‘мэнтоо мёр ztlcpaA. tHpq . YON JEN ovcaxit 
. оїсехт. мєр OUQUAH "NOUO . NTE NIQVÀH `илЇсран®.. ‘рта. 1E `илєхтоїрөм £totq . &дромі unaAaoc 
ехо "iioc . xe eoDe OV `UNETENKOT мні NOU'HL NKEÓDINON . 
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2 Samuel 7:7 In all places in which I have gone with all Israel's sons, have I spoken а word with one of 
the tribes of Israel, those I commanded to shepherd My people Israel, saying, Why have you not built for 
me a house of cedars? 


2 Samuel 7:7 ОЇ рыі зый 1 se за ol eS уа! dl СЫ! yal шай азм) | | iS сај (Ја 01 ual (os eas да Шз ра 4 US (uà 
22У! ое Шы ui V gis el 3\41 DGU, 


2 Samuel 7 : 8 їчоо XE Nat мнете xNaxooov ‘рлаВок дох . хе NAL NHET EPE `лбо1с ліломтокротор хо 
"uoo xe олбїтк EBOÀ IEN Tujaipi 'NNiECO OU . вөрєкщөл1 NAPXON EXEN лалаос zIcpan . 


2 Samuel 7:8 And now, so you shall say to My servant, to David, So says Lord of Hosts, I have taken 
you from the resting place, from following the flock, to be ruler over My people, over Israel. 


2 Samuel 7:8 (4x5 le Lai у o SS exl ed) 5 а уаз yall суа ӘЛА) UL a у] ca; (i 16А aha в ма! ) 38 15464 СУ! › 
Оё! yl, 


2 Samuel 7 : 9 OVO? NAINEUAK JEN мша THPOV eujakuje epoov . ovog auqot Вол 'NNeKxoxt тнрох за 
тєкрн. 0002 AIXAK £KOL'NNOX `NCOLI . кота ‘фром "NNINOX ETIEN TIKAJ . 


2 Samuel 7 : 9 And I have been with you wherever you went, and have cut off all your enemies from 
before you and have made you a great name, like the name of the great men who are on the earth. 


2 Samuel 7 : 10 ovog їчосёрмі. `Novua uto aoc TICpaHÀ . NTATOXI по . ‘мтецоооо povatq . 
NTE WTEU POVU XE 1схєм ёлолмоо . NTE WTEU uJHpi `мдёбікла 0002 £totq 1схєм grava &тоёркод . 
кота oput "NTooud . 


2 Samuel 7 : 10 And I will designate a place for My people Israel, and will plant them, that they may 
dwell in their own place and not be made to tremble any more. Nor shall the sons of evil afflict them 
again, as at the first, 


2 Samuel 7 : 10 ОУУ! 53 US 43 SI. gio з sa V з лаа ca Маша Y 9 АСА „44 Aa e y Ol pal аа Us osse з 


2 Samuel 7 : 111схєм лёооох &толха кринс EXEN лалаос лісронл. . ovo2 їча ртом мок &Воћ оиєм 
мекхох1 THPOV за текон . 0002 ‘лбоіс ‘мотацок . XE ENE ‘хмокот мод 'NOU'HU 


2 Samuel 7 : 11 even from the day I commanded judges to be over My people Israel. And I will cause 
you to rest from all your enemies. And Lord declares to you that Lord will make you a house. 


2 Samuel 7 : 11 бн & eias ca) а uia ca Д\› Әс.) eas рул dlia y aig СЫЎ ul (oisi (ule шай 448 Сад) a з Ma g, 
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2 Samuel 7 : 12 отор дрещом Neke200u хок &BoA . ceNaova2K Na2peN мєк1їої. озор TNatOUNEC 
тєкслєрц@ LENENCOK . фол EONA EBOA `NIHTK . 'NvacoDT `хтєкцєтооро моц . 


2 Samuel 7 : 12 When your days are fulfilled, and you lie with your fathers, then I shall raise up your 
seed after you, who shall come out from your bowels, and I shall establish his kingdom. 


2 Samuel 7 : 12 2144 10, а) (ya e о 63 ellas lass eii] aU да cass laca у А) Cubs | Дл, 


2 Samuel 7 : 13 'Neoq лєөмөкөт Nov Ht IEN тарам. 0002 Тчотохре ngqepoNoc ‘мша £Ng2 . 


2 Samuel 7 : 13 He shall build a house for My Name, and I shall establish the throne of his kingdom 
forever. 


2 Samuel 7 : 13 4Y! (dil А144 (La S СЙ Ul з (cas o (uius л, 


2 Samuel 7 : 14 омок fNaujorm мас viot . 'Neoq гоч. (NAYON мні ёошунрт. фол ÕE £qujaNGINYONC . 
TNa'xqQtodq IEN z160p07 ‘ммірош . 0002 JEN ‘тено N2üNugpHpt Npopu . 


2 Samuel 7 : 14 I shall be a father to him, and he shall be a son to Me. When he sins, then I will chasten 
him with a rod of men, and with strokes of the sons of men. 


2 Samuel 7 : 14 eJ (gà cs icm) АЙ сарза ai sl ет ай Д) Gl ul oS à ЧАТЫ, 


2 Samuel 7 : 15 nano бв ‘мімосиц ом £DoX отход . кото oput etorta =Волћ sen caouA . фол ётолфомод 
£DoX 21 тән 'upot. 


2 Samuel 7 : 15 But My mercy shall not be taken from him, as I took it from Saul, whom I put away from 
before you. 


2 Samuel 7 : 15 dsl (a 43 у (23 () JUS у gic ji US Aia p 98 Y (даъ ) OST s 


2 Samuel 7 : 16 ovo "n рлекслерџа . NAYON gd 'cHoNt . ovo? tequetovpo . `схашуол: ‘мша ENE? . 
"uno neo Вол. . пецөромос {моол ‘мша Neg . 


2 Samuel 7 : 16 And your house shall be established, and your kingdom before you forever. Your throne 
shall be established forever. 


2 Samuel 7 : 16 x! A GË S ela S 4А asl ull 144 s elis суа y, 


2 Samuel 7 : 17 ката холсехт tHpov ovo? TALZOPACIC тнрс . фол ze `ифрн1 тосох NXE моеом мєн 
бол1б. 


2 Samuel 7:17 According to all these words, and according to all this vision, so Nathan spoke to David. 


2 Samuel 7 : 17 2 йз са 21 AS 25 Д\ за JS caus з ISI lis gna cuad 
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2 Samuel 7 : 18 ^"tovpo ðe болі . осе ёзоом aqespe рле uoo B0 "Wrtootc . OVO? TELA хє ANOK кїн 
ANOK бою лабо OVO? OV лє лоні . XE AKENPIT шо &`ррн1 Natur . 


2 Samuel 7:18 And King David came in and sat before Lord, and said : Who am I, O Lord Lord, and 
what is my house, that you have brought me here? 


2 Samuel 7 : 18 Gea (dil йл is дды а; Us y ca Д озы GUI да UB S ca ДЇ alal ous g 295 «ША sas, 


2 Samuel 7 : 19 ovog `ил1їө^Їлї0 sex "22a 'unek poo &DoX ласо . ovo? akcaxt eoe m unekDBok 
£2 0NNOX "Novo . фол ÕE тє фморос `нрфрош mooic ласо . 


2 Samuel 7 : 19 And this was yet but little in Your eyes, О Lord Lord. But You have spoken also of Your 
servant's house for a time afar off. And is this the law of men, O Lord Lord? 


2 Samuel 7 : 19 4 СУ! sale o3 з (ра А) ull due Cus Age ул Conil Салбай ca Jl (oaa G clue å Lai \3А Gi g 
ea Д eaa, 


2 Samuel 7 : 20 0vo2 ov ом тє лсохл &tépe боо NAOVA UE 'Ntotq NAPAK . мох хе ‘мөок KCOO0UN 
"unekBok `лбоцс. 


2 Samuel 7 : 20 And what more can David say to You? And You know Your servant, О Lord Lord. 


2 Samuel 7 : 20 2 А соз h ле c е a8 uil з ЈА a уз a уе IG s, 


2 Samuel 7 : 21 £eDe пєкВок акїрі . ovo? eoe NOOY 'unek2Ht . akipt ‘мтоиєөмох тнрс . £0p£KOUON2K 
Boà "unexDok . 


2 Samuel7:21 Because of Your Word, and according to Your heart, You have done all this greatness to 
make Your servant know. 


2 Samuel 7 : 21 due cà л US АА) ола һа hl шз g ilS Jal уай, 


2 Samuel 7 : 22 £opgzkcv oov ‘лсо лабо . XE ow ke urekpat . ovog "upioN кє `мохї EBHAÀ &pok . кота 
NHETQONCOO|LOU THpOU JEN NENAYJY . 


2 Samuel 7 : 22 For this reason, O Lord God, You are great; for there is none like You; and there is no 
God except You, according to all that we have heard with our ears. 


2 Samuel 7 : 22 № sixaa < caus cl je AM (ual yel „ш АЗУ АУ! cs jM Leal cual a8 «ША, 


2 Samuel 7 : 23 0vo2 муц ne ‘лке &0мос . `пфрнїЇ 'unrekAX.aoc лІсранћ sen "nkagi tupa . `нфрнї èta 9uovut 
сок 30х04 . £opeqcof мод NovAa0c . £0p£KX( мок `моорам 0002 EOPEKİPI мак 'NOUJLEONOX . мєр 
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ov'Qov EOPEKNOVY £BoA 21 тон 'unekAaoc . фол ÈTAKCOTTC мак £DoÀ IEN Хн . 'N20N£0NOC . NEU рохи@ 
NYONI . 


2 Samuel 7:23 And who is like Your people, like Israel, the one nation in the earth that God went out to 
redeem to be a people for Himself, and to make Himself a name, and to do for You great and fearful 
things for Your land, before Your people which You redeemed to Yourself from Egypt, from nations and 
their gods? 


2 Samuel 7 : 23 aall eSI лаз, Laul AT dean g Gri acuit] АХЫ uil Ды дй Cal уы lass йл уа УУ! ule Ад) Al s 


2 Samuel 7 : 24 ovog оксоВї мак 'ungkAaoc лісранћ gvoXAaoc ‘мша £vg2 . отор `мөок ‘лос акщол: 
моо? 'NNOUÍ . 


2 Samuel 7 : 24 Yea, You have established Your people Israel to Yourself, to You for a people forever. 
And You, O Lord have become their God. 


2 Samuel 7 : 24 Ml eg ài нач cl УУ! (ull Lal Us C] ual does dll ou y, 


2 Samuel 7 : 25 TNov xe ‘лсо nanovt . meax ётокход cobe лєкВок . ovo? cobe neq m . taxpoq ‘мша 
£N£2 ‘лсо ліломтокротор TENNOVË . £opg mui unekDox боло шоли eqvaxprnovt EXEN лісронл. 
`илєк`нөо &BoX . XE NOOK `лво1с ліломтокротор . NOOK TE Quovt urlepagA . TNov xe . kata oput 
ётоксех1 `рлекрам . 


2 Samuel 7:25 And now, О Lord God, establish the Word which You have spoken concerning Your 
servant, and concerning his house, forever. And do as You have spoken. 


2 Samuel 7 : 25 cli US Jail y 435 (je s lue (e 4з calS (ol aA sy ul 241 АТУ cs jl Led OI s. 


2 Samuel 7 : 26 £qegcict Nuja gwez . 


2 Samuel 7 : 26. And Your name shall be great forever, saying, Lord of Hosts is God over Israel, and the 
house of Your servant David is established before You. 


2 Samuel 7 : 26 e Ш a la lue cus oS Sil ul (ule all a sili cs) Ја al ull laud abaid s, 


2 Samuel 7 : 27 `лбо1с ліломтокротор 'euovt 'uxlepag . ovog mH рпекВок ðavið . eqgujom eqr 
&potq unek ueo 8BoX . xe 'Neok ne ‘noote `мміхор ouovt 'rlepaa . окборл BoA empouyx 'rekDox 
£KXO `HUOC . XE ÎNAKOT мак "Novit eee лекВок . ахи uneqont equjABA . opp ёрок IEN zat uABÀ . 


2 Samuel 7:27 For You, O Lord of Hosts, the God of Israel, You have uncovered the ear of Your 
servant, saying, I will build a house for you. On account of this Your servant has found his heart to pray 
to You this prayer. 
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2 Samuel 7 : 27 =, о 448 а lue as з ӘМ s D (ul (uil SUB lua cade] 28 4) уз) АЙ э isl ыз уы cul by 
УАЙ o3, 


2 Samuel 7 : 28 TNov XE `лвбо1с лабо1с. NOOK лє ‘фмо?ї . ovo? NeKcoxt uut . ovo? akcaxi sobe лєкВок 
. &їмі Ntatietüraeoc тнрс &ход . 


2 Samuel 7:28 And now, О Lord Lord, You are God, and Your Words are truth, and You speak this 
goodness to Your servant. 


2 Samuel 7 : 28 yl 15 clue алб sb (з за LAPIS з Al за ul ca gll coss o OI э, 


2 Samuel 7 : 29 TNov xe 21 тотк £cpuov erm unekBok . eepequjom Nya neg ‘urek uoo Boà . xe 'Neok 
‘лсо 7zta601c оксохі . OVO? BOA IEN nex cpov . `л`н1 unekDox масгсрох ‘мша enee . 


2 Samuel 7:29 And now, let it please You to bless the house of Your servant, to be forever before You. 
For You, O Lord Lord, have spoken, and with Your blessing shall the house of Your servant be blessed 
forever. 


2 Samuel 7 : 29 AS з luc cis dl а cual SS ai cs Jl conss Goal еу dau МУ! ull o Sd lue cus ә] jo s аў oY 
yl ull 


2 Samuel 8 : 1 ovog pueNgNca молсохт . боо aqaatacce NNiAXoQuAoc aqsotrov Boà . ovog бал 
@Чб1 NTzoAi conne eDoX "Ntotov NNidAX0QuAoc . 


2 Samuel 8: 1. And it happened afterward, David struck the Philistines, and humbled them. And David 
took the Bridle of the Metropolis out of the hand of the Philistines. 


2 Samuel 8 : 1 оз aj рул дА ala j э їз лә! у ЇЗ у АЛА a sla озуда ell ans, 


2 Samuel 8 : 2 ovog бало одлотоссе kai upooD . одијітоо IEN ZANNO? &04рокоо ёл1ко21 . ovo2 
aqu TICEK моо 2 . JOTE "upioov TLAK ÕE `илїсєк моо 2 . aqquov ғ00мэ . ovog zXaoc uico . 
aqujoni evot `рВок "Nóavio 061 tato мос . 


2 Samuel 8:2 Andhe struck Moab, and measured them with a line; making them to lie down on the 
ground. And he measured two lines to cause them to died, and one full line to keep alive. And the 
Moabites were slaves to David, bearers of a gift. 


2 Samuel 8:2 (255 gall Лаз shain AUS Casa s ДШ сыһзз Аё Шз УУ! (ule enses! Das lo agli s Гын] gall c: уаз 
hlas Cj sani 2910 laxe 


2 Samuel 8 : 3 болб бє ом aqnatacce NaGpaaGap . nyap NpoaD ‘лооро 'NcovDa . eqwoauje . KET totq . 
EXEN тцоро "teu ppatnc . 


2 Samuel 8:3 And David struck Hadadezer the son of Rehob, king of Zobah, as he went to restore his 
power at the River. 
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2 Samuel 8 : 3 c3 jill. jg де А à м caa cus Аз ма lla ca gs ун узе 28 a gla ci уаз, 


2 Samuel 8 : 4 ovog доло ав IAPAA ‘рлединш . одд `нинт "Nue ‘моорроа "Ntotq . оооо шоша 'N'eDa 
"Nauuneuc . OVO? "ea 2 `мрермратох . Nipappua бє тнрох `NÕAVIÖ одцтокоох . AXA бє мод NYE Neappua 
ЕВол "NsHtoU . 


2 Samuel 8: 4 And David captured from him seventeen hundred horsemen, and twenty thousand 
footmen. And David hamstrung all of the chariot horses; he only left a hundred chariots of them. 


2 Samuel 8 : 4 44S з Аа lia (il g СА al Ui eua 2 l3 8 е s daly А Сы уйе g ou li Ала quaa g ll Aia agha Ц, 


2 Samuel 8 : 5 aci 'Nxe їсорю Nóapackoc . Bonos . aópaaGap ‘лооро NcouBa . ovo? болб 
ослотоссе `місора . "Nxot 2 NWO ‘мро. 


2 Samuel 8: 5 And the Syrians of Damascus сате to give help to Hadadezer the king of Zobah. And 
David struck twenty two thousand men of Syria. 


2 Samuel 8 : 5 Js ) l сн je. з Cgil all оа agha ca уай Аза dla) je ода anil (Sàn al jl elai, 


2 Samuel 8 : 6 ovog доло aqxo 'N2aNnapsuDoAn sen Tcopia `чбанескос gopoupote . ovoz Tcopia 
асёрВок "NóaviÓ . £0£N толо мод 0002 ‘лсо а тоох долі IEN мца £racquje &роох . 


2 Samuel 8: 6 And David put garrisons in Syria of Damascus. And ће Syrians became servants to 
David, bearers of tribute. And Lord saved David in all places in which he went. 


ы 


2 Samuel 8 : 6 4» 5i Uis. agha ајә ca E < з Ыза g saxo һе 2 lal ggl УУ) Аа (San all eà САА agha deas. 


2 Samuel 8 : 7 болб бє одот NNuOANON . 16 NUXAQÀ "'NNOUD мол ётолө@щФоз э моо? `ххє м Волк 
'NaópaaCap `лооро '"NcovDa . одёмох орн £elepoucoAnp . 0доітох NXE форого moupo ‘Хини . IEN 
mxw'epeqt 2pm &elepovcoAnp . зєм Ni£2000 'NpoDoag `лщунр:1 NcoAopoN . 


2 Samuel 8: 7 And David took the shields of gold which were on Hadadezer's servants and bore them to 
Jerusalem. 


2 Samuel 8 : 7 ei ) jl odl Ga Йэ уде Зза ане (ule «ША Д cal ul il ala ài s, 


2 Samuel 8 : 8 ovog доло афва £DoX sen Nipachar . 800A JEN мілоћс ETCOTT . NTE aópaaGap . 'Nov2opt 
&Naujoq &uaujo . ETA солором eapuo ‘мэнт "NTeaAacca NOUT NEU NUCTUAAOC . 0002 NIÀOVTHP . NEL. 
NUCKEUH THpOU . 


2 Samuel 8: 8 And King David took very much bronze from Betah, and from Berothai, cities of 
Hadadezer. 
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2 Samuel 8 : 8 12 | 55S Ш a la lll SAI уус 23A (uiia (oU 9 ын аз edel Сз 


2 Samuel 8 : 9 ovo? одсотєр "Nxe oov `тооро ‘меро . xa à доло natacce 'NTxop tupe Naópaaóap . 
2 Samuel 8 : 9 And Toi the king of Hamath heard that David had struck all the army of Hadadezer. 


2 Samuel 8 : 9 је 338 us US ca ра si a gla oh sas dla oe iaa, 


2 Samuel 8 : 10 a oou taovo "NizGovpa n£qujBpi. ёрат ozovpo бол £cencomq . £u21pHNH ov02 
£cpiou &poq . xe aqnatacce 'NaópaaGap . £DoX хє NAPE oov . поло Nep aópaaGap OVOZ Nau NtOt(| NXE 
гам'скноє `моот . NEU гам'скноє NNOUD . мєр 2AN`CKHVE `‘моорт. 


2 Samuel 8 : 10 And Toi sent his son Јогат to King David to ask of his peace, апа to bless him, because 
he had fought against Hadadezer and struck him. For Hadadezer had been a man of wars against Toi. And 
in his hand were silver articles, and golden articles, and bronze articles. 


2 Samuel 8 : 10 55e 238 ОУ А ау уе 238 ca Дз АУ 4S ly g Aaa ре ый ә sla lali (ull Ail el) sue i us Д4 
ola ia у caa Ail g Ашай Al oan (US у „с ў да слу s AT CIS, 


2 Samuel 8 : 11 NiKexoouNt ом @`лооро бох тооВоох . одёрнт 'upioou лсо . NEU лоот NEU фмооВ 
. фол ёта ‘цтооВод e£DoX IEN млтоћс тнроо . ё&тодхемхор e'2pit £xoonv . 


2 Samuel 8: 11 King David also dedicated them to Lord, with the silver and the gold which he dedicated 
of all the nations which he subdued : 


2 Samuel 8 : 11 e&x23! СЗЗ ca gill eraa [уе daai И caa MI у А4) аса ДЇ a sla ALNI Less Load ола s, 


2 Samuel 8 : 12 Вол sen бдооцола 0002 £DoX sen uoa . ovog £BoA IEN NENWYHPI ‘мациом ovo? eDoX 
JEN мЮЛЛофоћос . 0002 £BoA IEN TIAAAHK озор. Вол seN NIJOA 'NaópaaGap `лшунр1 `мрооВ ‘хооро 
`мсооВо . 


2 Samuel 8 : 12 from Syria, and from Moab, and from the sons of Ammon, and from the Philistines, and 
from Amalek, and from the plunder of Hadadezer the son of Rehob, the king of Zobah. 


2 Samuel 8 : 12 а AL азл усын ) je зла Алдё (уз) ас (уа э САА (уа g [у sac 43 буаз чы] уа уаз el)! Da. 


2 Samuel 8: 13 ðavıð бв aqceuwt мод NoupaN "Ncot . ovo? £taqkotq . одлотоссе NfTóoupata . SEN 
`лї@ `ммгороо . UET WHHN ‘муо ‘мро... 


2 Samuel 8: 13 And David made a name for himself when he returned, after he had struck the Syrians in 
the Valley of Salt, eighteen thousand men. 
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2 Samuel 8 : 13 cal (22! 5 (5 el ) ое И „йе AU 4з рда уа ae эм ) Sie | AS 5з caa, 


2 Samuel 8 : 14 отор aqxo `‘мгамредролс sen tõovuaa tupe . ovog мбооцолос tipoo охёрВожк 'Wroupo 
. 0002 Q ‘лсо торх бол . JEN NIUA тнрох £raquje ÈPO . . 


2 Samuel 8: 14. And he put garrisons in all Edom; and all Edom became servants to David. And Lord 
saved David in all places in which he went. 


2 Samuel 8 : 14 295 ај ca М OUS 5 3 lal дне Суза 92У! даљ OS 9 US a snl (54 cuia аа g ААА e il (uà deag 
aa 5 Uus, 


2 Samuel 8 : 15 ovog aq epe бох £poupo xen лІсронл tupa . болб бє Naqipt ‘могол . мер 
ообіколосомн IEN zeqAaoc тнр . 


2 Samuel 8: 15 And David reigned over all Israel, and David executed justice and righteousness to all 
his people. 


2 Samuel 8 : 15 4x& JSI Узе 5 eLa (5 ja 2 la DS s Ol ум) eias Де a sla dla s, 


2 Samuel 8 : 16 отор 100868 `тщунр1 `‘мсарооғас . NAWON XEN лефинц . OVO? 1OCAQAT uHpt 'Naxta . 
"Neoq тє. өре tovpo èppuevi . 


2 Samuel 8 : 16 Апа Joab the son of Zeruiah was over the army; and Jehoshaphat the son of Ahilud was 
the historian; 


2 Samuel 8 : 16 Aa a ghal сы BULE gei s мз ule 2з, ары cal si 016; 


2 Samuel 8 : 17 caóox бє `лшщунр:1 ‘мохов . ovoz aDuieAex `тщнр1 NaDiieap . 'Neoovo NHETOL `моонВ . 
OVO? оба. NOOC zetot ‘мгроццатеос . 


2 Samuel 8:17 and Zadok the son of Ahitub, and Ahimelech the son of Abiathar were priests; and 
Seraiah was scribe; 


2 Samuel 8 : 17 < Ul мз сва АЫ сз lll ә а cu з 


2 Samuel 8 : 18 отор Dausgac `лшунрт1. ‘мообоє 'Neoq лето 'NcouDoAoc . л.Херғөөт ðe . мєн pese . 
NENUJHpU `чбол1б . 'NO(OU NE мійрхом `мійоАн ``лооро. 


2 Samuel 8 : 18 and Benaiah the son of Jehoiada was over both the Cherethites and the Pelethites; and 
the sons of David were priests. 


2 Samuel 8 : 18 iS | 3$ 232 уы, Sbeall о] Де #13 sei cp satu, 
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2 Samuel 9 : 1 nexe бол бє xe swor ovon рош. &iqceri Вол se гні NcaovA . Ғчоїрі мод `‘моомол 
EOBE 10маөам . 


2 Samuel 9: 1 And David said, Is there yet апу left to the house of Saul, that I тау show him kindness 
because of Jonathan? 


2 Samuel 9 : 1 О» dal (ja U g ужа Ax даја J JUS Сыз Cj (ui 3$ ax] дал as ЈА agha UG S, 


2 Samuel 9 : 2 мє ovon ovDox бє. wor Вол sen ні NcaovA éneqpaw тє cia . avuovt бє poq . avenc 
&patq `чбол1б . NEXE `лооро мод xe ом "Neok ле CBA . ztexacq xe ANOK zekDok . 


2 Samuel 9 : 2 And the house of Saul had a servant, and his name was Ziba. And they called him to 
David. And the king said to him, Are you Ziba? And he said, Your servant! 


2 Samuel 9 : 2 Aae Jà iaa call LUI ATL 5a sla о se Ха lica Ад) ме C Jos cuu CS s. 


2 Samuel 9 : 3 nexe `тооро мод xe ёшол оом . à pou селі Вол sen ні NcaovuA . TNadpt мод `‘моомол 
тє 'QNovft . NEXE CIBA 21 тон "Unovpo . XE OVON оощнрі . EPA 1ONQOAN лє. EPE медсолоох сале? . 


2 Samuel 9 : 3 And the king said, Is there not yet a man to the house of Saul, that I may show the 
kindness of God to him? And Ziba said to the king, There is yet a son to Jonathan, lame in both feet. 


2 Samuel 9 : 3 сыз Л c je рз gd сы! aeg Ый Gase Оаа Lid caa Axa iati ] 4 Сай aal деу as gi УЙ ela i, 


2 Samuel 9 : 4 NEXE `лооро мод xe epe qot 'NOON . NEXE CIBA . xe 1с онлле qoe mm. npaxip nupt 
`мсаронл лє 880A sex AaóoDap . 


2 Samuel 9 : 4 And the king said to him, Where is he? And Ziba said to the king, Behold, he is in the 
house of Machir, the son of Ammiel in Lo-debar. 


2 Samuel 9 : 4 Jaa À déne сә SU. Сы о; да 15 за ILI Gua (Jui за cud lal 4T А, 


2 Samuel 9 : 5 ovog "tovpo болб aqtaovó осі eDoX IEN "m "uaxip `лиунр1 `мсоранл ле EBON IEN 
AaóoDap . 


2 Samuel 9: 5 And King David sent and took him out of the house of Machir the son of Ammiel, of Lo- 
debar. 


2 Samuel 9 : 5 29 са dóme Сы Sus Cas Ca eSI у аз lll ДЫ Да, 


2 Samuel 9 : 6 одї бє 'Nxe pieguoiBocog `тщнр1 `NIONQOAN `лщнр1 'NcaovX &patq exovpo дох . aqpastq 
2v тон HUO aqovourt мод . NEXE боо мод хе HEUPIBOCOE . NELA xe 1с 2H t€ дмок TEKBOK . 
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2 Samuel 9 : 6 And Mephibosheth the son of Jonathan the son of Saul came to David and fell on his face, 
and prostrated himself. And David said, Mephibosheth! And he said, Behold, your servant. 


2 Samuel 9 : 6 Aas іа Jai Cui suia ly agla (S asa s Age s ule 5923120 jo сн ОЧ gi ce ый suia cle, 


2 Samuel 9 : 7 nexe болб мод xe `unepèpgof . xe sen ovtpi . TNadipi мерак `‘моомол . £0Bg 10маӨом 
TEKIOT . OVO? Їмо? мок `NNUO21 THPOV `NCAOVÀ . Quot `UTEKIOT . 0002 'NOOK XNAUJOTI EKOUEJL `олк NEUHI 
. Q'XEN тотролеба "Nov Ogg NIH . 


2 Samuel 9: 7 And David said to him, Do not be afraid, for I will certainly show kindness to you because 
of your father Jonathan. And I will give back to you all the land of your father Saul. And you shall eat 
bread at my table continually. 


2 Samuel 9: 7 | мз JSG cal y а Я J gia US e a) s lal Ор dal са l g жа la lac Y „аё зз У a sla 41) 
Liha iiL Де. 


2 Samuel 9 : 8 рєрф.Восөє бє одфоэт . adqov'oujt eqxo uoc XE OV лє лекВок . XE окхоощт EXEN 
OVOV2OP EUOOVT . KATA TAMNI . 


2 Samuel 9 : 8 And he bowed and said, What is your servant, that you should look upon such a dead dog 
as Тат? 


2 Samuel 9 : 8 ia cus cS I iili ia lae за cya UG g aad 


2 Samuel 9 : 9 ovog боло aquovt &ciBa mBok '"NcaovA zexaq Naq . xe eNxat NIBEN ENA cao0À ме . ооо? 
ET HT tHpou &neq'Ht . 1C онлле олтніто? THPOV "LUtügHpi `илєкбо1с. 


2 Samuel 9:9 And the king called to Ziba the servant of Saul, and said to him, All that belonged to Saul 
and to all his house, I have given to the son of your lord. 


2 Samuel 9 : 9 da (Y airia 3$ ain (S ) 34 (AS UG US ad O8 y OU 42 ae шд dull lea 


2 Samuel 9 : 10 apieoD xe ereqka2t . NOOK NEU NEKWYJHPI мер мєкёбїбїк . `NTEKGI `K £900N `и`лшщунр1 
"ungKootc . NceovoL "uoo . 0002 piepipiDocesg `лтщнр1 `плтєкбво1с . єдешолл eqoueLr tK Neat NOU Qu 
мш 2Ux£N татролебо . CIBA ÕE ме ооомтод "uio uer mov Nujipt. отор хот 'uBox . 


2 Samuel 9 : 10 And you shall till the land for him, you and your sons and your servants. And you shall 
bring in the fruits, so that your master's son may have bread to eat. But Mephibosheth your master's son 
shall eat bread continually at my table. And Ziba had fifteen sons, and twenty servants. 


2 Samuel 9 : 10 Lala О alas cul бый ыйл, SUE эз olas Y o Sd ias s зше з ol ju g cul (уа УУ) uà А1 sut 
lue буу уйе s Ul уйе Аа hual (JS у Дайл (ule | jii 
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2 Samuel 9 : 11 nexe ciBa 21 тон рглорро . xe ката 20D wiDeN ёта лобок `тооро . 20N "ioo `мтот 
"uneqDox . фол ne ‘uppt єтёрє лєкВок Nadtrovo . ovo? рерф.Восөє бє Naqovop 2vxeN ТтратєС@ Nõavið 
‚`нфрнї Nova `ммемщнрі UzoUpoO . 


2 Samuel 9 : 11 And Ziba said to the king, According to all that my lord the king commands his servant, 
so your servant will do. And Mephibosheth was eating at my table like one of the king's sons. 


2 Samuel 9 : 11 ое зе! 9 („224 Де uà suia Jh due eias IS эме ШАЙ зы 4з jab La US cus ШАЙ Gia (uà 
el ru 


2 Samuel 9 : 12 рєрф1Восөє ÕE Ne ovoNtaq ao "NovKovxt "NuüJHpt . ёледром TE шхо . 0002 NHEUHT 
тнрох ern ‘мса . Ne NigDioux "uegueiDocos . 


2 Samuel 9 : 12 And Mephibosheth had a young son, and his name was Micha. And everyone living in 
Ziba's house were servants to Mephibosheth. 


2 Samuel 9 : 12 © зај lane Uia аы Sla eas CAS з за Ал} узма СЇ COSA guial (JS +, 


2 Samuel 9 : 13 рєрф1Восөє дє naqoveg sen elepoucoAny . £DoÀ хє Naqovop "Nou oiu Nu 2UXEN 
їтролеба `‘u`rovpo . 'Neoq бє Ne ovcoAs ne . ‘мтессолох `‘смо?+. 


2 Samuel 9 : 13 And Mephibosheth lived in Jerusalem, for he ate continually at the table of the king. And 
he was lame in both his feet. 


2 Samuel 9 : 13 “К aday дас е) DAS 5 Mall ias (ule Lila (So 0S 42У д jl „айыл (Sa 


2 Samuel 10 : 1 асшол ÕE ремемсо Nat афро? `NXE `лооро NNENUJHpL `моцпом . 0002 одёрооро ‘чхе 
ANNON z£qujHpt NEHA . 


2 Samuel 10: 1 And it happened afterward, the king of the Ammonites died. And his son Hanun reigned 
in his place. 


2 Samuel 10 : 1 te La е 4l о cla; 2 зас (uiu dll ДЇ dll зал (S y, 


2 Samuel 10 : 2 nexe боо xe TNaipt `моомол . мер ANNON `лтщунр1 ‘ммаос кота pnt гта equo tpi 
NEUHI 'NOUNQOL . OVO? аўтаооб . Nx& бол1б £ceAcoAsq . £DoX опотох 'NNeqeDiatk Exen nequot . avt õe 
"Nx£ Ni&£Didik "Nóavió орні erai `NAUHON . 


2 Samuel 10:2 And David said, I will show kindness to Hanun the son of Nahash, as his father showed 
kindness to me. And David sent to comfort him concerning his father by the hand of his servants. And 
David's servants came into the land of the sons of Ammon. 


2 Samuel 10:2 Ан де 4 уяр олыс Ay agla Qua МА Лз а „ял o ы) аа US ДЦ Сы ОЬ aa li g jns gial agla OG 
зе „з а) 1! 3 5l aue. elai, 
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2 Samuel 10 : 3 OVO? мдрхом `NNENUJHPI NAUUON . лехоох £9300N JEN аммом лтообо1с. XE ин Вол . 
XE EPE дол . оооц EF OOV `илтєкїөт "urek ueo eDoX . aqraüovo0 мак NNHEONQOCEACOAK . AAAA 
&taüqtaouoov 'Neoq . xexac ғ0єрешт Frode . ‘neet gonov ёрос . боо бє одцтаооо "NNeqgDiik ujapok 
&pripaG `мілоћс . £P 2enov epoc . 


2 Samuel 10:3 And the leaders of the sons of Ammon said to their lord Hanun. Is David honoring your 
father in your eyes, because he has sent comforters to you? Has not David sent his servants to you to 
search the city, and to spy it out, and to overthrow it? 


2 Samuel 10:3 oa~ J&Y oal су жа cll Ы iuis шше (uà lul ala o S ЈА „Алыш galal Су pac ui clas ) uà 
ell oane эз dul leali g Lez у Ала]. 


2 Samuel 10 : 4 ovo? annon aqot NNi£Diwak `мболлб . aqsek `‘мооцорт . 0002 aqueq 'Nov'2Boc 
&tougauj . шо 2pm £vovicxiN . adqovotoo £BoÀ . 


2 Samuel 10: 4. And Hanun took David's servants and shaved off half of their beards, and cut off their 
long robes in the center, to their buttocks; and he sent them away. 


2 Samuel 10 : 4 Ы i АЫ) edl Joa Сул eee [май у ФА ci ail (Sls у 2 la aue) ils 3A, 


2 Samuel 10 : 5 avci лоро бє 'NÓavió eoe медрош ovog одтаооод èpatov . £B0A xe Nipou оощощох 
ELAYJO EPE ‘лооро xo `‘·иос &poov . XE JEUCI OHNOU . IEN TEpIXO . UJONTE NETENHOPT рот . 'NTETENKET 
OHNOU WAPOL . 


2 Samuel 10 : 5 And they told David, and he sent to meet them; for the men were greatly ashamed. And 
the king said, Remain in Jericho until your beard grows; then you shall return. 


2 Samuel 10 : 5 1% Л ei eld Сый uis layl (ui 1 уа ALl Jay зз сый 1А dta OY Ш JJ agla gyal Ul; 


2 Samuel 10: 6 отор ётоомох `NXE NENYJHPI NOJIUON . XE AVGI шіт NYE ма лілаос `NÕAVIÖ . одтоооод 
NXE меємшнрі NALLON . оорсөох `хЇснрї@ neu рооВ . є®хёр `oBa 2 `Npeu`npatov . ovog `лооро 
`UTIQUOQAHK . EVNAÈP оошо Npopt охоо ма &1стоВ. є®хаёр pet2 Nwo `чрош. 


2 Samuel 10 : 6 And the sons of Ammon saw that they were odious to David. And the sons of Ammon 
sent and hired Syrians from Beth-rehob, and Syrians from Zobah, twenty thousand footmen; and the king 
of Maacah with a thousand men; and the men of Tob with twelve thousand men. 


2 Samuel 10:6 = äs буа el jh sca ss o ue ell 1з jS al g Оле gi dupl agha ae d gil a$ gil yga siesiy Ul 
Qe ) II йе ïl ca gla йз уу А А5 ella (ja s м), 


2 Samuel 10 : 7 боллб бє aqcocep одтоооо `NIWAB . мєр лерни tHpqd . мбоматос THOU . 
2 Samuel 10:7 And David heard, and he sent Joab and all the army, the mighty men. 


2 Samuel 10 : 7 $ х! м US 5 cl gi л agha gau Lali, 
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2 Samuel 10 : 8 avi бє £DoX ‘чхе NeNuJHpi `мациом . avcep ‘Лаз BoA ёлілолорос . э@тєм лро `мілолн . 
"NTeupia. NcovDa . мер pooD . NEL EICTOB . мійроћнк дє `HUUAVATOV NAVIEN тко. 


2 Samuel 10: 8 And the sons of Ammon came out and set the battle in order at the opening of the gate. 
And the Syrians of Zobah, and Rehob, and the men of Tob, and Maacah were by themselves in the field. 


2 Samuel 10 : 8 À разь 5 Ааа з 5а Д рз чаз з sa alol OUS у dl Jan sie оз ра] | аа) з зас узт 5) 
di~, 


2 Samuel 10 : 9 £raqwav дє `чхє1ш@@В . xe а0дот ёратоо poq 'N20 210020 . &roAvpet Neag . rica ‘лса 
. ачсотл EBOÀ seN viseAupi тнрох 'uxlepagA . оодо ёратох . ovBe Tcopia . 


2 Samuel 10:9 And Joab saw that the front of the battle was against him before and behind. And he 
chose from all the chosen in Israel, and set them in order to meet the Syrians. 


2 Samuel 10 : 9 el jJ 01 agina s Jl jul аа eias уа Jal el уу Da з alai cya o gad Cal оз ja Аалаа l cal эз col ) Ul 


2 Samuel 10 : 10 ‘лке cem ðe mac . оотнітоо # орні e£Txvx "uneqcow . оодо &patov 200v . ovg 
NENUJHpU 'NOLULON . 


2 Samuel 10 : 10. And the rest of the people he gave into the hand of his brother Abishai, and he set in 
order to meet the sons of Ammon. 


2 Samuel 10 : 10 узе „з ell оваа ce iol Ad al casti 24 ala g, 


2 Samuel 10 : 11 epe wa хо 'uooc ‘мма лесом . XE üpeujaN Tcopia херхор зоом POL . &tereNeT "NTOT 
OHNOU NEUHI . дрешам NIPO бв ‘моциом хєнхон £900N ёрок . мом оом TENNAŤ "NTOTEN мерок . 


2 Samuel 10: 11 And he said, If the Syrians are stronger than I, then you shall be for me; and if the sons 
of Ammon are stronger than you, then I will come to help you. 


2 Samuel 10 : 11 = cad (sae. уы cle (5 oly asia (ul o SS Cle el о O8 s. 


2 Samuel 10 : 12 nata xpo `мтетемхёрхор cobe лемлоос ovog sobe NutoAwc "uteNNOvT . ovog `лбо1с 
'quaipt `рлійгадом моороц . 


2 Samuel 10 : 12 Be strong, and let us be strong for our people, and for the cities of our God. And may 
Lord do that which seems good in His eyes. 


2 Samuel 10 : 12 2 (з yia Us Ока ca Jl 5 gll оза dal (уе у an dal ga anl y alai, 
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2 Samuel 10 : 13 woo бє мєр лллаос єөмеєрод . avt `‘urovovor зоом novus neu Tcopta . ovo? оосотл 
за TE2H . 


2 Samuel 10: 13 And Joab and the people with him drew near to battle against the Syrians. And they fled 
before him. 


2 Samuel 10 : 13 441 (ja | s: je el! 24 laal Ana СЫМ) за) з cul э; easi, 


2 Samuel 10 : 14 Nugupi бє 2000 "Nap N ёто®хол xe à Tcopia GOTT . оокнм 2000 20 лоо 'NaDica . 
оош &зоом &лолћлс . 1008 2oq aqkorq £DoX sev NeNuippi `мациом . одї € 2pm &elepoucaAnp . 


2 Samuel 10 : 14. And the sons of Ammon saw that the Syrians fled, and they fled before Abishai, and 
went into the city. And Joab returned from the sons of Ammon, and came to Jerusalem. 


2 Samuel 10 : 14 A (il s o sae з ре cl si em А Ала] | glia у co ial alal уа | за el) ca з dal (ас sa і) Ul y 


ещё 23 


2 Samuel 10 : 15 fcopia бє £tacNav xe . ооботл 21 тон `рлісронл. . avowovf ёзоом &мо)ёрнох . 
2 Samuel 10 : 15 Апа Syria saw that it was stricken before Israel. And they assembled. 


2 Samuel 10 : 15 tea | scis Oeil jul alal 15 а 8 ail А JI esf y Ul s, 


2 Samuel 10 : 16 ovo? aqtaovo `‘мхє aópaaGap . оцөоохї sovr "NTcupia . NHg£T21 T xpo `илцеро 
Холнох . ovoz avi sdap . совок бє TIAPXON `х`тхоц NaópaaCap . мофцоцл 2t тон uoo . 


2 Samuel 10 : 16 And Hadarezer sent and brought out ће Syrians which were beyond the River. And 
they came to Helam, and Shobach was the commander of the army of Hadarezer before them. 


2 Samuel 10 : 16 55e Ja цз oy eb gà egal g Dus ull 1908 ЖЫЙ ue A Al all 5 dà узе А Qul s. 


2 Samuel 10 : 17 avtaue доо бє ovoz aqeoovft зоом 'unlcpan tupa . aqepxiiop `‘рлиорбомне . одї 
орні & Лон. à сора дот ёратоо ovDe бох . соолор меро . 


2 Samuel 10: 17 And it was told to David. And he gathered all Israel, and passed over the Jordan, and 
came to Helam. And the Syrians set themselves in order to meet David. And they fought with him. 


2 Samuel 10 : 17 °з =з agh ell el j| ahali eus. (ull es у оз ДУ! ле s UE зы US длз agha Ај Ul y, 


2 Samuel 10 : 18 ovog fcupia . ассотл 21 тон 'NÓav10 . ovog болд одэотеВ Вол sen Tcopia . Nyawa 
‘мує Neappa . OVO? 4 "N'eBa. `хгїллєөс . OVO? COBAK TIAPXON ‘мтедхор . acmaacce `UOC . aquo JEN 
TIUA £t£ luu . 
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2 Samuel 10: 18 And the Syrians fled before Israel. And David killed from Syria seven hundred in 
chariots, and forty thousand horsemen. And he struck Shobach the commander of the army, and he died 
there. 


2 Samuel 10 : 18 4X» ай) db S ca аз» Да мал | AUS уа Ала ua el) Cj 3\3 US 9 Cid ual alal да ә! d ea ja s 
el cuu, 


2 Samuel 10 : 19 ovo? тоомо "Nx& NIOVPOOV тнроо NHETOL `ЏВок "'NaópaaGap XE ALGOTT 21 тон 
"unlcpagà . оофот ёрат `рлїісранл, оосёрме ów1eokn мєроох . ооёрВок моо? . ороо ма Tcopia . 
охёрогоТ EWE 1схєм noo ёрі £xeN NENWYJHPI ‘марио м . 


2 Samuel 10: 19 And all the kings, ће servants of Hadarezer, saw that they had been stricken before 
Israel. And they made peace with Israel, and served them. And Syria feared to help the sons of Ammon 
any more. 


2 Samuel 10:19 o el АФ з | за з Jil уы) 1 за О) jul alal | у а agil уе за aue el ЫЙ ада col halg 
З зле (5 1 аы 


2 Samuel 11 : 1 acujom бє ёта їроџрл хок Boà . ‘улесоо`от. рл EBO ‘мміоороох . одтоооо Nxe 
бол `Niwab . ovo? ueqeDiik conseua . мєр лїсранл тнр оотоко `NNENYJHPI ‘мацом . 0002 ошол: 
әрем paDae . дол õe модоерсї sen өЈєроосолнц . 


2 Samuel 11:1 And it happened at the turn of the year, at the time when kings go out, David sent Joab 
and his servants with him, and all Israel. And they destroyed the sons of Ammon, and lay siege to 
Rabbah. But David remained at Jerusalem. 


2 Samuel 11:1 ose з 5: 5\8 Ol уз азат у Ала oane у cal gi Us) agha o dl yall с у C g айз Да aie (S, 
eal | 4 аз la Ul 535 l 5 аэ, 


2 Samuel 11 : 2 acujom бє uua "Npougi . долл одтооом Вол рїхєм nequa NENKOT . оспо 21 
Тхємєфөр Ur HU глорро OVO? aqua 21 teqxevgpop gu cei ecxokep Гсоци ÕE £NecoC IEN лєсро 
роо) . 

2 Samuel 11 : 2 And it happened at evening time, David rose up from his bed and walked up and down 


on the roof of the king's house. And he saw from the roof a woman bathing. And the woman was very 
good of form. 


2 Samuel 11:2 5535 м edel Де а cel à МА cas ela (ule (ái s» уа уе Їй agha C elal) c y (Là CIS; 
ha hidl АЦА bÍ yall cuis ә, 


2 Samuel 11 : 3 aqtaovó ðe ‘мх novpo одилмі 'Nca Fcon . nexaq xe 'Neat ам тє Bepcaes . тшер 
"Ng D . Feoi "Novpiac л.Хеттолос . 


2 Samuel 11 : 3 And David sent and asked about the woman. And one said, Is this not Bathsheba, the 
daughter of Eliam, the wife of Uriah the Hittite? 


2 Samuel „=! Jé paa 
48 


2 Samuel 11 : 3 ÁI hyl 81 уя) ell cuis auto эда cual aal у а ЗЇ yall уе La y a la Ua ДА, 


2 Samuel 11 : 4 aqvaovó ðe Nye болб ‘моомаолиімі одбітс . aquje ёзоом WAPOC одёмкот мєроас `мөос 
бє NE ACIAC EBOÀ JEN лессоэєц ÈTECE`NIHTA . 0002 оскотс & орні exec Hi . 


2 Samuel 11 : 4. And David sent messengers and took her. And she came to him, and he lay with her. 
And she purified herself from uncleanness, and she returned to her house. 


2 Samuel 11 14 kin ull axe) ei бА Da b Јал „А ужа pahali Auli Cal 34 aA g У у з sla (La ДА, 


2 Samuel 11 : 5 Ғсоци 8e асёрВок1 ovog actaovó . ACTAUE бол1б ECX "uptoc XE ANOK TE тогсоци 1C 
eunne ҒрВока. 


2 Samuel 11:5 And the woman conceived, and sent, and told David. And she said, I am with child. 


2 Samuel 11 : 5 („з (di call ; 2912 cs jail у с a il all cuba y, 


2 Samuel 11 : б ovog бохо aqvaovó epatq 'NwaD gqxo 'utoc мод . xe тоооо мні Novpiac л.Хедбєос . 
1008 бє очтаооо Noupiac &patq ‘мох . 


2 Samuel 11 : 6 And David sent to Joab, Send Uriah the Hittite to me. And Joab sent Uriah to David. 


2 Samuel 11 : 6 29121929 cal s О Да Luis 91 1 ало cal s ull a gla ы, 


2 Samuel 11 : 7 ovog ovpiac ащ зоом wa долі . болі бв aqoNooq seobe То1рнмн `Niwab . ovoz sobe 
Толрнмн "uiAaoc . ovog cobe necu unuoAupoc . 


2 Samuel 11: 7 And Uriah came to him. And David asked the peace of Joab, and the peace of the people, 
and of the success of the war. 


2 Samuel 11 : 7 «js съз а АА з cal gi ДАДЫ уе эз Dead Ad зз) (ui 


2 Samuel 11 : 8 nexe бох 'Novpiac . xe ращемок #&`ррн1 ёлєк`н1. NTEKIAPATK egBoA . ovpiac бє aqt £BoX 
JEN "Hi Unovpo . оооо aqt #Воћ "Ncoq "Nxe лісом `и`лооро. 


2 Samuel 11 : 8 And David said to Uriah, Go down to your house and wash your feet. And Uriah went 
out of the king's house, and a gift from the king went out after him. 


2 Samuel 11 } 8 “ША! aie Сул iaa ecl уу Саз )À 9 ША) Сыз (ya S sl e 54 alils dael g din (ul 0 il Go) Y 295 О, 
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2 Samuel 11 : 9 a ovpiac ёмкот эєм Тгоғи m ``лооро мёр кїёЇлолк tHpov "uedqootc . e requje 
&opni expqni . 


2 Samuel 11 : 9 Uriah lay down at the entrance of the king's house, with all the servants of his lord. And 
he did not go down to his house. 


2 Samuel 11 : 9 4is odl 5 el s oam ane даъ да Mall s cao ule Gy jl eG s, 


2 Samuel 11 : 10 олтон `лооро бє £uxo "ioc xe "une ovpiac uje &`ррн1 neq m . ovo? болоб ачпоо? 
&ovpiac eqxo uoc мод XE ин ÈTAKÌ . ам . ‘мөок JEN TIOL . EOBE OV xe 'Neok urekuje eapn ÈNEKHI . 


2 Samuel 11 : 10 And they told David, saying, Uriah did not go down to his house. And David said to 
Uriah, Have you not come from a journey? Why have you not gone down to your house? 


2 Samuel 11 : 10 a (ul 55 el 1А А) ya cs Ul 39У 2 513 дё ain (ull G jl уш el СН a sla d si, 


2 Samuel 11 : 11 nexe ovpiac 'Nóavi6 . xe TkiBotoc . ovo? лЇср@н®. мёр 00да CEYJON JEN NUCKUNH . 

ооо? пабоі 1008 . мєр мёВюлк "unacotc . сефорш 21 ‘орос 'N'tKot. омок оо "Ntauje орні ETAHI . 
&opiovuop `мтасо . ‘мто`мкот мєр t0 C2 . ‘мі `мрнї {маёр фол. ‘сдмэ "Nxe ћуохн `рласою . єшол 
ғімоёр лолсахл. 


2 Samuel 11: 11. And Uriah said to David, The ark, and Israel, and Judah dwell in booths. And my lord 
Joab, and my lord's servants are camping on the face of the field. And I, shall I go into my house to eat 
and to drink, and to lie with my wife? As you live, and as your soul lives, I will not do this thing. 


2 Samuel 11 : 11. 4» 5 cde ОЯ) cenas aue э cal gi conss э ell „4 0) бш 15 sei СЫЙ уы) ә cs УЙЛ С] э lal 9 uà 
E dd] y aaro Gas dias а о зА а Мусай у SL Gd. call 


2 Samuel 11 : 12 nexe боо "Noupiac . хє оёре мак ‘улоо. `и`лкє фоох мєр pact . ovog Тчотоооок 
&patq `м10о0В . ovpiac бє aqogpct sen elepovcaAnp `илї1ёроо® etg uua neu neqpact . 


2 Samuel 11 : 12 And David said to Uriah, Remain here today also, and tomorrow I will send you away. 
And Uriah remained in Jerusalem on that day, and on the next day. 


2 Samuel 11 : 12 »3& 5 e ый ls ejl jf å Gl йа АШЫ) lat ушай! o Ый Ua oll LY a la Ui, 


2 Samuel 11 : 13 ovo? болб aquovt &poq . aqovop `ureq uoo eBo aqco . aq'epeqerii . ovoz aqi eBo 
"uua "Npou21i £&NKOT 21 NEA `чёмкот. мєр мВ "ureqoorc . equje ðe &`ррн1 eneqpa . 


2 Samuel 11 : 13 And David called for him, and he ate and drank before him. And he made him drunk, 
and he went out in the evening to lie on his bed with the servants of his lord. And he did not go down to 
his house. 


2 Samuel 11 E 13 Оу el Ais oll у олы aue. ga dagaa 4 азады eaa] aie т jA g o Lul у шз ый у dalal US a gla сз» 
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2 Samuel 11 : 14 тооої бв étraqujom . долл одтаооо Novxop ‘мов . ovoz aqvaovoq мод e£DoX г1тот 
"NOvptac . 


2 Samuel 11 : 14. And it happened in the morning David wrote a letter to Joab, and sent it by the hand of 
Uriah. 


2 Samuel 11 : 14 Gs зА Jl s cal s (ull Жл a gla cS А] а, 


2 Samuel 11 : 15 aqest ðe epum euvxop eqxo 'uptoc . хе NEX ooptac £30UN ETNICA єтмощт рило нос 
. 'NTETEN£À OHNOV EBOA "upuoq "NcezAvrH uioq `мтедрох . 


2 Samuel 11 : 15 And he wrote in the letter, saying, Place Uriah in the front of the strongest battle, and 
withdraw from him, that he may be struck, and die. 


2 Samuel 11 : 15 ыз ca ља 43 уз а laal y Б ca js As з (La b) gH аз) J за ca АЈ) (Là cas s, 


2 Samuel 11 : 16 acujom бє éta 10068 . шол 21poc "NTaoJac . aqt? ovpiac ena . 1 TUCO &тедсооом 
‘риод . XE OVON 2ü0Npo[u NY opt ‘мэнт . 


2 Samuel 11 : 16 And it happened, as Joab watched the city, that he sent Uriah to the place where һе 
knew there would be mighty men. 


2 Samuel 11 : 16 43 ull Л) ol ale (3l аа all eà 5l daa АЗ А Cil e$ ања (58 CDS s. 


2 Samuel 11 : 17 ovo? мемрош `мілоћ№с ète`uuow avi Вол avnoXvopet мер 1008 . avost õe eBo Ien 
1.a0c . £DoA sen кїёЙїоїк "NóÓavi0 apo . лке ovpiac л1Хєбболос одрох . 


2 Samuel 11 : 17 And the men of the city went out and fought with Joab, and some of the people fell of 
David's servants. And Uriah the Hittite also died. 


2 Samuel 11 : 17 Lal (isl b уу) cus y ala ане Da cael ya АА СЙ эз | эз Дз АА) Jhay gai, 


2 Samuel 11 : 18 1008 бє aq'csat `чбол1б . 'NNICO X1 тнрох `рлілолорос . 
2 Samuel 11: 18 And Joab sent and told David all the matters of the war. 


2 Samuel 11 : 18 mol yal grm 292 il у cl i s ЛА, 


2 Samuel 11 : 19 ovo? 10068 . «гом TOTA rqoiugwt eqxo uoc . xe eKujaNov'o є&кт@о®о `NNICAXI 
tHpou ‘рлілолорос eovpo . 


2 Samuel 11 : 19 And he commanded the messenger, saying, As you finish all the matters of the war, 
speaking to the king, 
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2 Samuel 11 : 19 =o pal аза ре «ША дл АЎ) са Pod Lanic UG () уы И (a jl y 


2 Samuel 11 : 2 отор дрещом ліхомт 'Wnovpo роо . "NTteqxo &30UN орак . XE COBE OV QtETENSENT 
OHNOV ÈJOVN ÈFTOMC Siu Nepac . 'NTETENCOOUN ам . XE CENQPICAT gBoA отхем ллсоВт. 


2 Samuel 11: 20 then it shall be, if the king's fury rises, and he says to you, Why did you draw near to 
the city to fight? Did you not know that they would shoot from off the wall? 


2 Samuel 11 : 20 291 („е ое узем agl aile Lal ай Ала] суа e$ ia VLA M Йй, Mall «а алд) а, 


2 Samuel 11 : 21 муц лє ётодллогн ‘маВцелех . `тщнр1 NiepoBoo `лиунр: `ммнре1. Nov cai ом TE 
ётасмоох EBONA ELOA 'NovAakun ‘ом Net . BOA отхем лісоВт ovoz aquou sen Dag . sobe ov xe 
`мөотєм ATETENIENT OHNOU £90UN &лісоВт &kexoc мод `міоомох . хе tke oopiac aquoo . . 


2 Samuel 11 : 21 Who killed Abimelech the son of Jerub-besheth? Did not a woman throw a piece ofa 
riding millstone on him from the wall, and he died in Thebez? Why did you draw near to the wall? Then 
you shall say, Also your servant Uriah the Hittite is dead. 


2 Samuel 11 :21 . 29 ол $i is SG а (uà САЛАА y Sall ule суз сал) Ааа 5 al Ал ell uS з ы сн ella JE су 
ша! Дэй 9 dae caus з Ја 


2 Samuel 11 : 22 riqaüuiwi бє Niah . одот орн &01=роосоћлнц . OVO? aqvaovo 860016 NNICAXI 
тнрох 'LuuzoXupoc . ёта 1AB тооооох EPO e£xoonv . обор боо осхомт £uvoaf . леход £SoUN JEN 
TAUN . XE EOBE ou ро ATETENIENT өнмох зоом ғїлоћс &putujt мерас . ‘мтетемсооом ам XE 
семолћогн `‘џџотем EBO 21XEN лісоВт . му ле Npost NaDwuigAex ‘лщнрі `м1єроВоол. . 'Nov'c2uu ом тє. 
ётасмоох eDoX отход 'Nov'ujto `‘м'`омі. ‘мск £DoX отхем лісоВт aquov . өВє ov хє ateteNT Өнмоо 
£tOUEN л1соВт. 


2 Samuel 11 : 22 Апа the messenger went and came апа told David all that which Joab had sent him to 
tell, 


2 Samuel 11 : 22 c y 43 4L. j| Us OS agha jl s Ca s C sa ам, 


2 Samuel 11 : 23 nexe кїйсолщї ‘мбохо XE мро avsokonv . aut Вол £poN £TKOL ANON оом . ANTHIN 
EJOVN `NCOOV . амфот `мсооо ша e3ouN &їлоАн `‘мЇлоћс . 


2 Samuel 11 : 23 and the messenger said to David, Surely the men have been mighty against us, and 
came out to us into the field. And we were on them to the entrance of the gate. 


2 Samuel 11 : 23 ull Jan (Jil ele. GSà (isl Д Gal d ss) se gil Ule jas al a lal Јр JH QU y, 


2 Samuel 11 : 24 Nióozotnc бє £optxeN лсоВт . auNgx сої eBo exgkeDiauk . ovog a ovan uov eBo seN 
їёблтолк "Unovpo . лекВок oupiac т1Хєбболос одоо . 
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2 Samuel 11 : 24 And those shooting shot at your servants from off the wall, and some of the servants of 
the king are dead. And also your servant Uriah the Hittite is dead. 


2 Samuel 11 : 24 Lal (д1 09 due «а з al aue (ys маан CU. ) yall (le [уа duse А jl (ua ЖЯ, 


2 Samuel 11 : 25 nexe дохо &300N IJEN MUMINI XE мол мнете XNoxooov £a . xe 'urep'epe посах 
002 NA2PAK xe `UTAPHİ . мєн eat. Тено. NAOYJL Nte£cov OL . ‘мөок тохре леклолорос 21poc "NTzoAc . 
'"'NTEKGUC . ‘мтеєктаоуос &л1к021 . OVO? ATAXPE лєдонт . 


2 Samuel 11:25 And David said to the messenger, You shall say to Joab, Do not let this thing be evil in 
your eyes. For the sword devours one as well as another. Make your battle stronger against the city, and 
overthrow it. And make him strong. 


2 Samuel 11:25 © «№ aai 15, 13a JS аі ОУ У! lia bue à e saa Y ы] sil gii aSa J ea Ш sla а 
pA y Ls 51 у Ауа] 


2 Samuel 11 : 26 Fco бв 'Novpiac . оссотер xe лєсрол OVPIAC рох . ACTOIT &ёлєсрої. 


2 Samuel 11 : 26 And Uriah's wife heard that her husband Uriah was dead. And she mourned for her 
husband. 


2 Samuel 11 : 26 «і съз kelay b ла 28 ail 9 al yal Саалы Lali, 


2 Samuel 11 : 27 а Ni£200U `ил1рнЁї самі. одтаооо "Nxg долі одсис ёзоом nE Ht. осшолі мод 
"N'eguu . ac xqo мод `чоошнръ. 0002 TICAXI TA болб dq . aqujomt NOVTONHPON NAPAA eot . 


2 Samuel 11: 27 And the mourning time passed by. And David sent and gathered her to his house; and 
she became his wife, and bore a son to him. And the thing which David had done was evil in the eyes of 
Lord. 

2 Samuel 11 : 27 e 2 із Аа сМ) YI А: ДАЛА cual gy Í ај А] Шз д заз (ull къ 5 2912 фа j| As all сь Lal 
Л de „4 


2 Samuel 12 : 1 ‘noc бє aqvaovó маөом лїлрофнтнс ёрат "Nóavió . ооо aquje &500м моц . TELA NAC 
XE £NEOUON POU 2 IJEN оолоћс . OVAL OUpOuLOO ле . OVOZ ‘лке OUO OU02HKL лє. 


2 Samuel 12: 1 And Lord sent Nathan to David. And he came to him and said to him, There were two 
men in one city, the one rich, and the other poor. 


2 Samuel 12:1 y AYI 5 „2 Lagi aal з baal у Аула 4 (Sls. ә CIS Ad OG s ull elai La sla (ull c eas Ш), 


2 Samuel 12 : 2 mpaya бє ме ovoNtaq UAV N20N021 `мёсоох . NEU 20NO21 N£2000 . £NaujooU 
uawa . 
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2 Samuel 12:2 The rich one had flocks and very many herds. 


2 Samuel 12 : 2 15 5 < з, ee. дай (JS s, 


2 Samuel 12 : 3 лїрнкї бє 2oq ug iiostaq "223 pio . ‘мса ov21eDi ‘novot . oot ётосхас мас . ovo? 
AGAPE? &poc . &qujaNuj poc . ACAL бє єсмеос . ооо? Nacouop меод . мєр NeqkeuHpi . Вол IEN 
TEQ OK . 0002 моссо =ВоА IEN лєддфот . оооо NAC`NKOT JEN коом ECOL мод iopit Nougjepi . 


2 Samuel 12:3 But the poor one had nothing except one little ewe lamb, which he had bought and 
nourished. And it grew up with him, and with his sons together, and it ate of his morsel, and it drank from 
his cup, and it lay in his bosom. And it was like a daughter to him. 


2 Samuel 12 : 3 Ахаа Сул JSU „leran Ai да у Ааа Шз 4S з АО) з LaL a B маша baal у Аал YI e А1 OS ali аа ul ә 


2 Samuel 12 : 4 оорёєрмхоллћл бє одї ёратд `улророо . осдхоллћл ёрод . aqtàco . sı £DoÀ зём 
местеВмооої `мёсоо? . ороо Boà sen мєёгоох . £ujot psp Nxoua taqi мос . aqqu NtTowwDi бє 
"Wupopt NENK . aqoauoc `ил1їршш taqi мос. 


2 Samuel 12 :4 Апаа traveler came to the rich опе, and he spared to take of his own flock, and of his 
own herd, to prepare for the traveler who had come to him. And he took the ewe lamb of the poor man, 
and prepared it for the man who had come to him. 


2 Samuel 12:4 41 Jall Азаз asli adl ela (eI anall tel o йз а у Aie (ja 3G СЇ аа (uil dall (ull аша еа 
А cla (gll Jal Ga s, 


2 Samuel 12 : 5 NTooNov ðe доо одхомт IEN оомох "NOprg TPO ётечёр фол. NEXE боо £90UN JEN 
NQOQN хє '((ON9 NXE `лво1с xe MPO taip oat. q'umuga pov . 


2 Samuel 12: 5 And David's anger glowed greatly against the man. And he said to Nathan, As Lord 
lives, surely the man who did this is a son of death. 


2 Samuel 12:5 = eu Ja ) Ds al ca jl à рз АЧ UG; las Us JI (ule ala cione (rand 


2 Samuel 12 : 6 отор ТолєВі. ‘мтедтніс "Nujauq "NkoB . £804 xe aqipi procax . `нлєчїЇ@со ёлїрнкї. 


2 Samuel 12: 6 And he shall repay fourfold for the ewe lamb, because he has done this thing, and 
because he had no pity. 


2 Samuel 12 : 6 (3à3 2 22У з ja WI da (ка АЛУ ileal Ад | Амал 3 s, 


2 Samuel 12 : 7 лєхє NAOAN £300N JEN болб . XE NOOK ne TPA evaqipi vote oD . моо хе мол 
NH£T&(XO `|циооо ‘мх tootc ‘`фмоої 'uxlcpanA . xe омок лє ётолө@рск &opgképoupo Exen лісранл . 
OVO? ANOK 7Z£ONO2EJ `инок "NTOTQq "NCOLODÀ . 
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2 Samuel 12: 7 And Nathan said to David, You are the man! So says Lord, the God of Israel, I anointed 
you as king over Israel, and I delivered you out of the hand of Saul. 


2 Samuel 12 : 7 035 м суа ЗАН УЬУ yal Де Kh ia Ul Dual jd АЙ ca ME ЈА А dal уа сай a gal jo а 


2 Samuel 12 : 8 отор aif мок "Um "unekootc . 0002 моюи uxeKootc . олтніто? орні ёкоомк . ої 
мак ON nm "uxlepag neu 10000 . 0002 £ujo хол соВк . TNa0002 ёхоох мок кото мол. 


2 Samuel 12:8 And I gave you the house of your master, and your master's wives into your bosom. And 
I gave you the house of Israel and of Judah. And if that were too little, then I would have added to you 
these and those things. 


2 Samuel 12:8 NS A a 5| cS PU ls < ly e s Jil уы} cus diae! g alias ‚4 laus cas dua cis libel; 
15< s, 


2 Samuel 12 : 9 £ofje ov хе axugeujq . zicaxi reote . eepekipt ututoNBpoN so vao . oupiac 
т1Хєбболос akpastq `N`TCHEI . 0002 t&q'c21uu AKGITC ма `‘м'соци. `мөод 20q aksoeBeq IEN сно 
"NNENUJHDU `мациом . 


2 Samuel 12:9 Why have you despised the Word of Lord, to do the evil in His eyes? You have stricken 
Uriah the Hittite by the sword, and you have taken his wife to yourself for a wife. And you have killed 
him by the sword of the sons of Ammon. 


2 Samuel 12:9 cilii 5019 al ул} ll así зај създ! у а ДЫ уу} cu a Аме үа ЫШ Jail cs I aA ca ial Id 


2 Samuel 12 : 10 Тчох xe ‘мм тено ёрВоћ "unek ni ‘мша eneg . eDoA xe akujoujt . OVO? AKSI 'N'eguu 
"Novpiac лт1Хєбболос £opegcujomt мок "N'eguu . 


2 Samuel 12: 10 And now the sword shall not turn aside from your house continually, because you have 
despised Me, and have taken the wife of Uriah the Hittite to be a wife to you. 


2 Samuel 12 : 10 81 за! A 5&3 ssl 9) Bi уя) ossa y (uu йм eb лу) ull elis аы (3 dà Y obs, 


2 Samuel 12 : 11 XE мол мнет EPE `лбо1с xo ioo XE 1с рнллє ANOK . TNaNE2 CU N20NTIET2 0000 &'2pHt 
EXOK JEN TtEK Hi. ‘тобі NNEK21OLU JA мекВол. . `‘мтатнітоо "IuteT210000K . "NTEQ'NKOT . мер мекоющш. 
"une uoo BoA `‘рлолрн . 


2 Samuel 12 : 11 So says Lord, Behold, I shall raise up evil against you out of your house, and shall take 
your wives before your eyes and give them to your neighbor. And he shall lie with your wives in the sight 
of the sun. 


2 Samuel 12:11 È а аа әјә dla ДЇ Sese 9 dlie Qul lelos hal y clin уа УАЙ alle eil Hia ca Jl Ui ЖА 
E 55 Qe. 
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2 Samuel 12 : 12 £BoX xe 'Neok . ётекїрї HEN . IEN оорол uro oD . anok бє traipi uraicoext "ag oo 
&BoX "unIcpanA tupaq ovog маород `нфрн. 


2 Samuel 12 : 12 For you acted in secret, but I will do this thing before all Israel and before the sun. 


2 Samuel 12 : 12 «dll ala y Ll jal graa ali улу) lia АЁ Ul з alo cale cul ӘБУ, 


2 Samuel 12 : 13 nexe болі `‘ммаөам . xe оёрмоВі ENGO . NEXE NAOAN £900N JEN дох . хе `лбо1с 
ост ‘поо `илєкхойЙ1 ‘мтекморо? ам . 


2 Samuel 12 : 13 And David said to Nathan, I have sinned against Lord. And Nathan said to David, Lord 
also has put away your sin; you shall not die. 


2 Samuel 12 : 13 c i Y diha dlie Jä 38 Lal ca Дз glad ëu Йа ca Jl ull cs as СА a sla Ja, 


2 Samuel 12 : 14 плнм JEN оохомт . axTxoNt uucoxi UNGOL IEN лолс@хъы. OVO? лке шунр1 eva xooq 
мак . JEN оороо `{моацох . 


2 Samuel 12 : 14 Only, because you have made the enemies of Lord to scorn derisively by this thing, also 
the son who shall be born to you dying shall die. 


2 Samuel 12 : 14 e sa e a gl gall СУМ су sala ca JM elal У! мы clas. a8 hl dal ca АЛ) р. 


2 Samuel 12 : 15 маөам бє aque орні exequi. ovo? oot aqazaracce uggspi KOVY . ёта Гсоци 
"Novpiac "xooq "Nóavtó . aqpost eYUuJoNt . 


2 Samuel 12:15 And Nathan went to his house, and Lord struck the boy whom the former wife of Uriah 
had borne to David. And it became sick. 


2 Samuel 12 : 15 Оё a lal hyl si у} 451, (gall al gl cs jos uos s Айз ull Да саз, 


2 Samuel 12 : 16 боллб бв aqujii Ntotq ooi =0Вє ‘лшунрі коохі. ооо? боллб ac(NHCTEUE . NOUNHCTIUO 
. QquJ£ £30UN . ос`мкот рїлєснт. 


2 Samuel 12:16 And David sought God for the child. And David fasted a fast, and went in and stayed 
the night, and lay on the earth. 


2 Samuel 12 : 16 оа №! Ае Бл у Ca sU ua з з ala y ај dal уа àl a sla Dua, 


2 Samuel 12 : 17 avuto ouN 'Nx£ мілресВотєрос 'uneq ut. о0021 &patov отход . £rooNocq eDoÀ зём kai 
. 0002 "uxgqovaud &тооом . ovóe рпецооор OK NEJOOD . 
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2 Samuel 12:17 And the elders of his house rose up toward him, to raise him up from the earth. But he 
was not willing; and he ate no bread with them. 


2 Samuel 12 : 17 | i ев ОКЫ al g Uis ali а ДУ! oe o sail aile aio sii elà, 


2 Samuel 12 : 18 асшщол: ðe sen mua? шоша 'N£200v . muni kovxt aquov . 0002 Ni£DiK "Nóavi0 
av&pa2ot tayoq хє @`лшунр1 kouxt поо . EAVXOC ‘ммооёрнох . XE 1с рнлтлє ро . EPE ugHpi Kouxt дмэ . 
Амсахі мерос OVO? "uneqceotep £reN' spoou . TNou xe єммохос мос NAW Npat . xe à `тшунръ kouxt роо 
. NTECTOOVN XE TNOU . "Nt&C(Üpt NAN N2ONTIET2 (000 . 


2 Samuel 12: 18 And it happened on the seventh day, the boy died. And David's servants feared to tell 
him that the boy was dead, for they said, Behold, while the boy was alive, we spoke to him, and he would 
not listen to our voice. And how shall we say to him, The boy is dead? Then he may do harm. 


2 Samuel 12 : 18 бз 31 ll jS Ul 13 әл 1 Йй 26У cus al al dl oo e 5 si ol a sla аме cilia cius al y OI eal esl (rà (S, 
Dal ana ДЇ} а a8 AT) за CS US шд] дамы Їй ШАЙ, 


2 Samuel 12 : 19 ovo? болд acqua exeqeDuik eoxackec . боло бє осмо xe à ‘лшнр kovxt рох . NEXE 
болб `NNEQEBIAIK . XE AN À `тцунр1 kovxt HOV . лехооо XE ооо ALOV . 


2 Samuel 12: 19 And David saw that his servants were whispering among themselves. And David 
understood that the boy was dead. And David said to his servants, Is the boy dead? And they said, He is 
dead. 


2 Samuel 12 : 19 cu 1545 al jl Ал ЈА олла] a sla да САЛА a8 al gll С} э sla (laii cj sU oane agla col js. 


2 Samuel 12 : 20 боллб бв адтооом EBOÀ IEN "kai. одхокєр IEN ovpoov . aqeaaeq . aqt отот 
`мгам'оВос . aquie ÈIOVN em HU лсо . acqeastq . aqovoujt мод . оооо aquje &зоом &zedHt. 
оасдоооосоомі. ££N `олк мос &ouop . exa "oi зарос aqovop . 


2 Samuel 12 : 20 And David rose up from the earth, and bathed, and anointed. And he changed his 
clothing, and came into the house of Lord, and worshiped. And he came to his house, and commanded, 
and they brought bread for him; and he ate. 


2 Samuel 12 : 20 | x 41 аша з 4s (ull ela e asa s ca Ш cus ЈАЗ s Ad 345 САЗ з dail g ма М де à gla plii 
JS, 


2 Samuel 12 : 21 ueq&Biaux бє лехооо мод . xe ov лє ‘rooy urocoxti takaq . eoDe ov `лцунр1 KOVI 
ETI =00мэ . NOKNHCTEUE ёкр1ш. EKOL `мёхоро ‘мро . ёта ‘лунр1 ÕE KOVXI рох . октооом 2UIECHT . 0V2 
акооєр (IK AKCO . 


2 Samuel 12:21 And his servants said to him, What is this thing you have done? You fasted апа wept 
because of the living boy, yet when the boy is dead, you have risen up and have eaten food? 


2 Samuel 12 : 21 1 x «161 y cua al Jl cus Ud са з Салма Gs al gll САА Ошла 08) зау! 13А La oane al Ja, 
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2 Samuel 12 : 22 nexe боо хє ёт epe `лиунр1 kovxt дмэ . олмнстєоє . обор MPI . £ürxoc xe Nut 
пеєтсооом . XE ом 7LGOlC NONO мні. NTE ‘лшунрі корх `ONI . 


2 Samuel 12: 22 And he said, While the boy was alive, I fasted and wept. For I said, Who knows? Lord 
may be gracious to me and the boy may stay alive. 


2 Samuel 12 : 22 A Al G3 5 ca Ж (uias у а) ela а CB (IY ыб) аа Gs ad jl (AS Ud Чё, 


2 Samuel 12 : 23 fNov бє а ugpi kxovxi роо . sobe ov xe anok TNaNHCTEUE . ин чотоасөод enoa . 
1CXEN &лолмол . ANOK &ёичощк рото . NOOC ÕE NreqNakotq AN &ї NHLICXEN TUNAY . 


2 Samuel 12 : 23 And now he has died. Why this, that I should fast? Am I able to bring him back again? I 
shall go to him, but he shall not return to me. 


2 Samuel 12 : 23 (A ан 24 уа Ul 5 44] cual Ul ass os | OI у} ЈА a gal IUIS Сл a ОУ); 


2 Samuel 12 : 24 ovo? болб aqcgAcgA BepcaDeé . teq ceu . ovo? одие &зоом ujapoc . осмкот мєнес. 
ovo? асёрбВок1 ac'xoo `NOVYJHPI . осроо+ ёлєдрам XE солором . NGOC бє одремрид. 


2 Samuel 12 : 24 And David comforted his wife Bathsheba. And he went in to her, and lay with her. And 
she bore a son, and he called his name Solomon. And Lord loved him, 


2 Samuel 12 : 24 41 а 319 olalu Алы leai Gl cual å eaa eal 9 ЧЫЙ Ua у ai ул) аы 3 3 (55e 


2 Samuel 12 : 25 одтаооо £BoX 21TOTA 'NNaeaN лїлрофнтнс oaquovt exgqpaw . xe &190&10&1. ETE 
пецооооёр TE . xe eoe ‘лсо. 


2 Samuel 12 : 25 and sent by the hand of Nathan the prophet, and called his name Jedidiah, because of 
Lord. 


2 Samuel 12 : 25 ~ 1 Us oa yy daul lea уай 956 as Os JI 


2 Samuel 12 : 26 ovo? 1008 aqnoXvopet neu paDBao . Nte мемщнрі Naua . осі `х1лоЛлс Nfuetovpo . 
2 Samuel 12 : 26 And Joab fought against Rabbah of the sons of Ammon, and captured the royal city. 


2 Samuel 12 : 26 А5) Asa ial 5 руде 25 ol i cs s s. 


2 Samuel 12 : 27 ovo? 1008 aqtaovó 'N2aNqaugiwt &pocq 'Nóavi6 eqxo uoc xe олоор. мєр 
paBDBao . ovo? atc ‘мілоћмсе ‘ммо? . 
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2 Samuel 12: 27 And Joab sent messengers to David, and said, I have fought against Rabbah, and I have 
captured the city of waters. 


2 Samuel 12 : 27 ohall Аула Ша) СЫ), 245 cu Дэ C) gi a gla (ull ушы Qa jl s. 


2 Samuel 12 : 28 TNov xe өоохї ÈJOVN "'unicoxz uuaoc `мтекї . ‘мтеєкшола JIPEN їлоћс `мтексбис . XE 
`ммоше омок . `мтобі `мілоћлс . "NceT uta paw єхос . XE ANOK о01617с . 


2 Samuel 12 : 28 And now gather the rest of the people, апа encamp against the city, and take it; that I 
not take the city, and my name be called over it. 


2 Samuel 12 : 28 Ve „мыз „са Алај) Ul à АА! bia y лај) (ule. J jill у а Ais gaal GY, 


2 Samuel 12 : 29 ovo? болб aqeoovt зоом 'uuAaoc тнр . осше epaBDae acmoXuopet мерас @ўбїтс. 


2 Samuel 12:29 And David gathered all the people and went to Rabbah, and fought against it, and took 
it. 


2 Samuel 12 : 29 А3 у Ыл) caa у з) US 3 5l eas, 


2 Samuel 12 : 30 ovo? aqsı uw xXop iugAxoA zovoupo . eBo 2vxgN teqdqoe . леди бє Naqwagp 
OUXiNGOp 'NNOUD IEN t&q'2pnujt . EPE OV`ONI uut олот . OVO? Naq2txeN TAPE `NÕAVIÖ . ооо? NIJOA 
‘nrod . a.c [£Nov Вол ёмошоох . guaugo . 


2 Samuel 12:30 And he took the crown of the kingdom off his head. And its weight was a talent of gold, 
and a precious stone was in it. And it was set on David's head. And he brought out the plunder of the city 
in great abundance. 


2 Samuel 12 : 30 А31 Ааль c Als 3l (мі) (ule DIS s e 5 уэ дл ЫАМ да 33 5 5 43 5 5 5 ul уре eg Sla cU 3I S 
laa 5 44S 


2 Samuel 12 : 31 ovo? ліћоос єтє`хэнтс одёмох єВоЛ.. aqovacou sen TDapujoup . ovo зём NicepxapovX 
‘Benmi . ё0длорлеоє ‘upoo . E BoA 21TEN TUA тнрч. фол ле `нфрнї1 taqa "NNutoA1C tHpou 'NNENUJHDL 
`мациом . 0002 боло aqkorq Neu zt aoc тнрф. орні eelepoucoAnp . 


2 Samuel 12:31 And he brought out the people in it, and put them to the saw, and to sharp tools of iron, 
and to axes of iron. And he caused them to go over into the brick kiln. And so he did to all the cities of the 
sons of Ammon. And David and all the people returned to Jerusalem. 


2 Samuel 12:31 гъа Жа Уо (uà а^!) їз 5333) as т [539 onse Cass маа s у Leid (eíl а e А; 
РЯ (ull ЗЇ азам з a sla аъ) рі зас cui а даља 


2 Samuel 13 : 1 ремемса мол 6e . оВесалоц . `тшнр:1 'NÓavIÓ . осом. шола мод . £NECOC IEN T£C20 
єнещо ёлєсром лє арор . OVOZ ормом `тщнр1 `чболлб одремрис . 
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2 Samuel 13:1 And afterward it happened that Absalom the son of David had a beautiful sister, and her 
name was Tamar. And Amnon the son of David loved her. 


2 Samuel 13 : 1 253 су о siad аала ДАВ аы) Alias. cal a gla сн e ДОУ CAS Ail dS ans co os s. 


2 Samuel 13 : 2 aunan бє NaqeAiBe єращо . госте gopeq YTO &лшомі. COBE орар тєсомі. XE NE 
ооларөғмос TE £ccoDk . ovo2 nape л1р®В роко маород 'NauNoN . вөрєчёр оо2оВ мос `‘рлолрн+. 


2 Samuel 13:2 And Amnon was distressed, even to becoming sick, because of his sister Tamar. For she 
was a virgin, and it was hard in the eyes of Amnon to do anything to her. 


2 Samuel 13 : 2 Gi A dei ol o siad „зе |4 уле ә 1 уде Cal ШУ АЛА) JU dal ca pinli g gil алі g, 


2 Samuel 13 : 3 AUNON бє NE ооомтод uio Nov'uenp . exeqpaw ze voNaóoD . лщунрі `мсороаа ‘псом 
`мбоо . 0v02 woNaóaD NE ovopop ле `мсофос gpaujo . 


2 Samuel 13:3 And Amnon had a friend, and his name was Jonadab the son of Shimeah, David's 
brother. And Jonadab was a very shrewd man. 


2 Samuel 13 : 3 15 М Эъ ; calo s 065.232 (uA „алй сн cala ы Aul cas Las Су yis (JS s. 


2 Samuel 13 : 4 TELA мод xe ov лє MOB EONEUAK . XE EKOVETOVOT 21 мол . EKUJONL `лтшунр1 глооро. 
NOV 1с онлле 'NTEKNOTOJLOL AN . лтєхє AUNON NAC . хе онар `тсохъ ‘моВнсолоу xacoN ANOK Tuer uoc . 
олор ‘рлер єшө#ёр оо. 


2 Samuel 13:4 And he said to him, Why are you, the king's son, so lean morning by morning? Will you 
not tell me? And Amnon said to him, I love Tamar, my brother Absalom!'s sister. 


2 Samuel 13: 4 cil Ju чам! ual Q 334] al Jai ПЕРЕСА gu ull са оа бл аа cul АЦА) Сн 1А AT О) 
Al е ЎЧ. 


2 Samuel 13 : 5 nexe woNaóaD мод хє NOXK 2UXEN лекра `мёмкот . NTEKOTC хє £KUJONL . 0002 лєкїөт. 
‘мої ёзоом щарок . ёхєр лекщімі . NTEKXOC NO . XE LAPE арар тосом. Ù NTECTEUHOL "Neoc . 
"Nt&ceapuo за таон . NKOÀXUpioN ‘смо? . 1E леїмоооора . XE EIENOAV EPOC ‘мтаооор EBOÀ IEN месхтх . 


2 Samuel 13:5 Апа Jonadab said to him, Lie down on your bed and pretend to be Ш. And your father 
will come in to see you, and you shall say to him, Please let my sister Tamar come in and give me food to 
eat. And she shall make the food before my eyes, so that I may see and may eat from her hand. 


2 Samuel 13 : 5 | X дахі з а Д) АА еза Ја all ul al ul sla Зз а Jd sl м ул Де gahl ыз gy ОХА 
а са ОКЫ 5 УУ АЫ palal Jani y, 
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2 Samuel 13 : 6 ovo2 ормом одёмкот . ATH ugoNt . ‘лооро оду 8300N uJapoq . ALEM лесом. 
OVO? AUNON NELA Lutequot . XE нере орар тосом T. ‘мтесөоре KOÀXDptoN 'cNovT за тоон ‘мтаооор 
JEN NE£CXlX . 


2 Samuel 13:6 And Amnon lay down and pretended to be ill. And the king came to see him. And 
Amnon said to the king, Please let my sister Tamar come, and she shall make two cakes before my eyes, 
and I shall eat from her hand. 


2 Samuel 13 : 6 ij JÜ (45S „4041 eiue з „1а ды) JA pa ФЫЙ y уы CJ э) yal lali elai уа jus э C) pia даай 
lan 


2 Samuel 13 : 7 ovog бох aqvaovó ‘монар Z2pm exequi. edqxo uoc мос xe AWENE e орні eut 
`моармом лесом . `хтєө@шо мод et мооооця . 


2 Samuel 13:7 And David sent home to Tamar, saying, Please go to the house of your brother Amnon 
and make food for him. 


2 Samuel 13 : 7 МЫ al Ас! у bal asl Cas (uli (uaa SU ы) (UE ДА Ul a gla CL Да, 


2 Samuel 13 : 8 ovo2 орар осше &`ррн1 er HV NO[INON лессом . NOOC ÕE модёмкот лє. acot дє nugot . 
асооощшцед асө@ш1їо "INNIKOÀXDPION JA тєдон . 0002 асфасоо. 


2 Samuel 13:8 And Tamar went to her brother Amnon's house. And he was lying down. And she took 
the dough, and kneaded it, and made cakes before his eyes, and baked the cakes. 


2 Samuel 13 : 8 “4 c у y dalil << сас ‚зе › сыза! ал) y азамал А 9 La] О ial Cas (ull ДА Cual 


2 Samuel 13 : 9 асс бє 'NTAakeNt . acovoeDec . nequeo BoA . uneqovou бє 8ovop . te&x& ормом хе 
мех рош NIU EBOA 21X01 . 0002 мірош tHpOU оокнм "uio за TOTC . 


2 Samuel 13:9 And she took the baking pan and poured out before him. But he refused to eat, and 
Amnon said, Cause every man to go out from me. And every one of them went out from him. 


2 Samuel 13 : 9 22 ghil JS c 54 де йы OS 1 1 суз} UU 5 SG (o iul aud ыб ‚ААЙ cà у, 


2 Samuel 13 : 10 nexaq бє `‘морор . xe лєїмаооор си £30UN £untapuow . xe eieovo[u] `мтої . ovo2 
онар асб NNIKOÀAXUpILON £900N ёдт@шох "NOJUNON TECCON . 


2 Samuel 13: 10 And Amnon said to Tamar, Bring the food into the inner room, and I shall eat from 
your hand. And Tamar took the cakes that she had made and brought them in to her brother Amnon, into 
the inner room. 


2 Samuel 13 : 10 LLI sil as шй, Аас х] eSI JG cu а суа Ji gill mU КЕЗЕ quil JU o ля) QU e 
зА l, 
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2 Samuel 13 : 11 асёмох sapoq eopeqovop . одсокс дє poq eqxo ioc мос . xe AUH . NTEENKOT эа тот 
тосом. 


2 Samuel 13 : 11 Апа she brought near to him to eat. And he lay hold on her, and said to her, Come lie 
with me, my sister. 


2 Samuel 13 : 11 A> У una „амыма! ulus Gl UG Ju Saal Ы AT ouai y, 


2 Samuel 13 : 12 nexac моц xe pop nacon urepoeeDioi . xe 'uravép лорнї sev тЇср«н®.. `илєрїрї 
"NTOUETCOX . 


2 Samuel 13: 12 And she said to him, No, my brother, do not humble me, for it is not done so in Israel. 
Do not do this foolishness. 


2 Samuel 13 : 12 Ам) ола (Јаз У СЫ уы) (ua 15А dai У ЗУ (is Y мы Y 41 oua 


2 Samuel 13 : 13 ovo? ANOK 20 . ғімодел £TONOXNEX OMN . 'NOOK оок . Nt£KEp `нфрнт Novat ‘ммйтонт 
JEN nlcpaHA . TNOU хе сахі NEU OUO . £KCOOUN . хє `‘мтеєдмосит AN "NTOTK . 


2 Samuel 13:13 And I, where should I cause my disgrace to go? And you, you shall be as one of the 
fools in Israel. But now, please speak to the king; for he shall not withhold me from you. 


2 Samuel 13 : 13 lia „заз У GY АША) „1 САЛ, Dil iul (uà «АЈ рул asd S Cj gi Cal Ul ув ans аа ol Ul Ul, 


2 Samuel 13 : 14 ovo? ‘рле ормом ovaujq ECOTEU ‘мса tec spoonv . AAAA aqxepexop eps xoc . 
осёмкот Nepac adqesgDioc . 


2 Samuel 13 : 14. But he was not willing to listen to her voice. And he was stronger than she, and 
humbled her, and lay with her. 


2 Samuel 13 : 14 a ма! y la je з Gia CS Uo hi pal длы C] Шш ali, 


2 Samuel 13 : 15 ovo? à ормом рестос JEN ouNox "oct єрошо . xe моу лїносТ ÈTAQHECTOC ‘мэнт . 
&Nauje Ткокл1о "Nsa£ . ёротє ёли £vaqovaujc ‘мэнт . 0002 NEXE ормом £900N £2püc . XE тооом `NTEWJE 
Sgen. 

2 Samuel 13: 15 And Amnon hated her with a very great hatred, so that the hatred with which he hated 
her was greater than the love with which he had loved her. And Amnon said to her, Get up and go! 


2 Samuel 13 : 15 Jë; ААМ Gas (uil Азај) рул aid cal aU Geil ДЇ Ааа) CJ (uis lag 2335 Acai; (у уйл) Geil 5 
САЗ (ua jl C) gil Ul 
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2 Samuel 13 : 16 nexe орар мод . XE лолмох Nceot NDoN акбщ мні. ёокїр1 мні E2018 . £OUTODNH . 
OVO? кхо ‘пос мні. XE тоом "NtEUJE ££ HL. AUNON ÕE uneqovou COTEU `мсос . 


2 Samuel 13:16 And she said to him, No, for this evil is greater than the other that you have done to me, 
to send me away. But he was not willing to listen to her. 


2 Samuel 13 : 16 Vl es с ali Аас ul AYI гул abel а chl ela Јаз VA 3а caua У А1 cult 


2 Samuel 13 : 17 aa aquovt exeqDox METILEN лесні. MEXA мод xe queat NteKNoxc зотот NAP . 
`тєк`шутон `ил1ро &poc . 


2 Samuel 13:17 And he called his young man who attended him, and said, Now put this опе out from 
me, and bolt the door after her. 


2 Samuel 13 : 17 tsel js =h iil y Us Дз шде әз 2 ШЫ UB у далу (JS 6 АА lea dh, 


2 Samuel 13 : 18 Nape ov'ujeuw бє рїөтс £cot ‘цпоомк "NuJeNc . хє фол лє `‘рфрнї £ujavt 2wotou . NXE 
NITAPOENOC . "'Nujept Unovpo . 'NNov'2Doc =єтсаВоћ . ovo? ледВок aqcokc офис за TOTA . AÇ WETU 
Tipo &poc . 


2 Samuel 13:18 Anda long tunic was on her, for so the virgin daughters of the king usually dressed. 
And his attendant brought her robes outside, and bolted the door after her. 


2 Samuel 13 : 18 =i Jill з c Jl „ААЛА Les jl „зл us йз сајә OS cs Дз МА) ci oy ola ci eale ОА; 
bels. 


2 Samuel 13 : 19 онор ÕE оссі ‘моокєрш . ACNOXCY EXEN TECAQE . обор T'uJoHN ETOL `NIENCA єтрїөтс. 
ACTOTC iioc асфаэс. 0002 ACXA NECXIX EXEN тєсбфе . асроцу єс`юцу &BoA . 


2 Samuel 13 : 19 And Tamar put ashes on her head, and tore the long tunic on her, and put her hand on 
her head, and left; going on and crying out. 


2 Samuel 13 : 19 ^5 2 са ls y Goal у, Де laa аша з з ее (50) о ај ca ill c8 уа з Leal ode Ilay ЛА cles, 


2 Samuel 13 : 20 ovo? оВесолор пессом MEXA мос . XE рн AUNON TECON . лє £taüqujot NELE . TNov XE 
харо тасомі . лесом лє . UTNEPXA NACAXI JEN NELHT . KOTË &xoq . ovo? орар ACZEUCI ECOL `мхнра . ECOL 
'N2OPA . IEN THU `чаЙнсаА®ц лессом . 


2 Samuel 13 :20 And her brother Absalom said to her, Has your brother Amnon been with you? But 
now, my sister, keep silent. He is your brother. Do not set your heart on this thing. And Tamar lived in the 
house of her brother Absalom, but she was desolate. 


2 Samuel 13 : 20 à ole «8 gaai Y , ул el уд) 1 il o YG ил dd] gial S Da laal a glll Ll Ja 
Lal a ЖЫШ an uiia giua ja А488 зау. 
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2 Samuel 13 : 21 `лооро ðe болі ачсотєн &voicoxti тнрох . одхомт epougo . ureqAunet Wn tNEULU. 
`мармом ледшнр1 . мофце гар "loq . xe zequjepnz MCL лє. 
2 Samuel 13:21 And King David heard all these things, and it angered him very much. 


2 Samuel 13 : 2l laa Абе 29%! 53A eM: 3 gla UN gui ad s. 


2 Samuel 13 : 22 ovo? аВнсолор unreqcaxi NEU AUNON 0068 JEN OUTET2 (000 . ооб JEN OUTIEONONEGQ . 
ovo? Nape аВнсолоуи uoc `мацмом . sobe лісах eraqegDio Napa p тедсомі "Ns . 


2 Samuel 13 : 22 But Absalom did not speak either good or evil with Amnon, for Absalom hated Amnon, 
because he had humbled his sister Tamar. 


2 Samuel 13 : 22 4i! JLG ОУ А dal ол буда! сах) e ЙЫШ ОУ usa Уз i siad a ЫЫ) А al, 


2 Samuel 13 : 23 ueNgNca `өрє pou дв 'cNovT . N£2000 шоли . оооо NOVIOK TE 'NNI£cOOU ‘моВнсало 
. SEN ВнЛосор . OHETIENT £30UN ёєфрои . ovo? аВесолор . aqeoespn 'NNugBpi tHpou Unoopo . 


2 Samuel 13:23 And after two years it happened that Absalom had shearers in Baal-hazor, which is 
beside Ephraim. And Absalom called to all the sons of the king. 


2 Samuel 13:23 gu gas e Д lea ual àl aie ДИ узшд ё оз) e ЙУ OUS adl ДА УЙ oa oia an) (IS 
eu, 


2 Samuel 13 : 24 аВнсоћор бє. одї £patq '!movpo eqxo 'upoc мод . XE 1с онлле сєзөк `‘ммёсооо 
"ungkDox . LAPE `‘лооро XE тооом "Nteqt ёл1рол NEU Nequjgpi `UTEKBOK . 


2 Samuel 13:24 And Absalom came to the king and said, Behold, your servant now has shearers. Please 
let the king and his servants go with your servant. 


2 Samuel 13 : 24 зе да эзше з ШЙ Ca Sl С) у} ух зл 15 за LJ s МАЈ М} „ ДЫШ els s, 


2 Samuel 13 : 25 `лооро ðe n£xaq . ‘маВнсолоу xe фор тошунр1. utep opeNtOOUN тнрем `мтемі мерак 
'"'NtENOU£2 єтфо £pok . оВесолоу бє aqdNarkaGe 'upoq ‘рле ‘лооро . ооощ Ewe . adda aq'cpovo &poq . 


2 Samuel 13:25 And the king said to Absalom, No, my son, let us not all go now, and we shall not be 
too burdensome on you. But he urged him, and he was not willing to go, but he blessed him. 


2 Samuel 13 : 25 4$ 3 i аз ol Uis el aale а alle (Js SAI UIS caa Y uolo Y e ДУ ellall Ја, 


2 Samuel 13 : 26 nexe «ВнсоЛоюц моц . xe 1сх& NTEKNOOT ом ÈÌ. APE AUNON ласом ї марні. NEXE 
‘хооро мод. xe £oDe ov . EPE AUNON ї мерок . 
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2 Samuel 13 : 26 And Absalom said, If not, please let my brother Amnon go with us. And the king said 
to him, Why should he go with you? 


2 Samuel 13 : 26 da заз IG LI Jai sa саз oj ial („5 pa 14 a Ы Jai, 


2 Samuel 13 : 27 аВнсолор бє оддмогкаќ oq . ачтаооо NEA `‘мормом . 0002 NUgBpt тнрох 
"Wnovpo . оВнсолоу бє aqipi `моооол ‘мохро . 


2 Samuel 13: 27 And Absalom urged him, and he sent Amnon with him, and all the king's sons. 


2 Samuel 13 : 27 ALII (i gas. э ру ial Ax us) a УЙШ) Ае йа 


2 Samuel 13 : 28 ovo? aDucaAop . «гом &totovo . `‘мм=дёВі0лк eqxo "ioc моох . хє F2OHTEN . дрешам 
"2HT NOJUNON EPOVOT EPOC за лгнрл . 0002 `NTAXOC NOTEN XE NATACCE ‘риод . ‘мтєтеємэоеВед . 
`илєрёргої Nanta . £DoX XE ANOK лєтоом `NTOT OHNOU . ратохро "HILOTEN `NTETENYOTI N2ANPOU 

"NX OI . 


2 Samuel 13 : 28 And Absalom commanded his young men, saying, Now watch when Amnon's heart is 
glad with wine, and when I say to you, Strike Amnon, you shall kill him. Do not fear. Did not I command 
you? Be strong, and be valiant. 


2 Samuel 13 : 28.1 3kà3 Y а y gial |g ша! 21 385 yao у ial Cal Ца, Да |5 ail UG АА Је a Ы) шд а 
oda (6331345 у Fond SS ул} Gl oil o, 


2 Samuel 13 : 29 ovo? міёВюлк ‘моВнсолоу . олоїр1 `моармом . кота ‘фрнї ёте оВнсалоц оом £totov . 
оотооом бє THpOU `NXE NENLJHpI `и`лооро . A лооол TIOVOL @Ан1 ёледтерөаџ . ooo pep AVQOT . 


2 Samuel 13:29 And ће young men of Absalom did to Amnon as Absalom commanded. And all the 
king's sons rose up, and they each rode on his mule, and fled. 


2 Samuel 13 : 29 1» А s 4l; le aal JS 19 ) 4 AM з алаз alii „ШШ ул! US (C sab a ЙЫШ ghle (judi, 


2 Samuel 13 : 30 acujom бє є0Ффнт IEN mou zicow @ўтаг& movopo EVLA "uoc мод. xe оВнсолоу 
ослотоссе ‘мміунрі tHpov {глооро . ovo? `ил& `‘оћ NSHtOU охот. 


2 Samuel 13 : 30 And it happened while they were in the highway, even the report had come to David, 
saying, Absalom has stricken all the sons of the king, and not one of them is left. 


2 Samuel 13 : 30 з! eia Gi aly MA з eam e Д О А] p Sa gla ull sil аә (90 ЫЙ i ол Gaii y, 


2 Samuel 13 : 31 "novpo бє aqvoouw одітотд neq 2 Boc одфозох ovo? aqwoxdq EXEN kat осёмкот . 
мєч&Їлолк дє tupov £1021 £patov "uneq uoo Вол . оототоо £xov'2Doc оофозох . 


2 Samuel 13:31 And the king rose up and tore his garments, and lay on the earth; and all his servants 
were standing by with torn garments. 
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2 Samuel 13 : 31 А улл ой 5 2) illl э олыс gray уа У! Ас азаа! ә А10 (8 ja у ШЙ alai, 


2 Samuel 13 : 32 aq&pov'o ðs 'Nxe wovaóaD `лщнр1 `мсороо . ‘сом NÖVI eqxo "uoc Waovpo . XE 
"Wrep'ope лабо xoc . xe NIEBLA тнрох . ETE NugHft NE zoopo . а оВнсолоу зоеВоо . олла OLINON 
‘риодот лє evadquov e£DoX xe . модот їтолро ‘маВнсолоу . схем mi£2000 ётасөєВю `‘морор teqeowt . 
&&p naob мод. 


2 Samuel 13 : 32 And Jonadab the son of Shimeah, David's brother, answered and said, Do not let my 
lord say, They have killed all of the young men, the king's sons; for only Amnon is dead. For it has been 
settled by Absalom's command from the day of his humbling of his sister Tamar. 


2 Samuel 13 : 32 t eas + уда SAM (ois САДА аа | Ёё agil censa СЈАЈ У UU s a sla „А „жей су cala gi Да 
aial ДАВ ОЗ e gp Ma a ЙЫ) aie. а ә 28 dll У, 


2 Samuel 13 : 33 Nov xe `илєр`өрє ласо `лооро ха zo120D JEN ледонт eqxo oc XE NugBpt тнрох 
"Wxovpo ооцоо . аАЛа армом `инолато лє &ёточноо. 


2 Samuel 13:33 And now, do not let my lord the king lay the word to heart, saying, All the king's sons 
have died; for only Amnon has died. 


2 Samuel 13 : 33 їл os у ру ial Uil I gila 48 lll (ris eas l UG Us ad (rà lal iesus сез У Ol s 


2 Samuel 13 : 34 ovo? одфот 'Nxe аВнсолоу . ліВок ðe . etor Npeqotov'o ne 'novpo . aqq пата &`ррн1 
осмо . 0002 1с OUNOX ‘ууну NACHOWI IEN TUAI . £patq `мсо `сф1р `нлїтоо® . urua Ni &`ррн1. 
Ticko7oc бє ACTAE . лорро EALO uoc мод. xe 1с мро aa роо? . ott `моромн ‘мса ‘сфр 
"noon . 


2 Samuel 13 : 34 And Absalom fled. And the young man who was watching lifted up his eyes and 
looked. And, behold! Many people were coming by the highway behind him, by the side of the hill. 


2 Samuel 13 : 34 Оз caia ье! 5 5 ($3 МЫ, ule уз uus S casis 119 Аз gai Ja ca Jl PARE АЗ з a А caja s, 


2 Samuel 13 : 35 nexe woNaóaD `и`лтооро . XE 1с мемшнрі `и`лооро avi KATA лісах `улекВок . фол лє 
‘uput ётасшола. 


2 Samuel 13:35 And Jonadab said to the king, See, the sons of the king have come; as the word of your 
servant, so it has been. 


2 Samuel 13 : 35 JL ЇЗЄ Але Jü GS | sels. a8 LE Su 15 зл LAT 13 s Ci, 


2 Samuel 13 : 36 . £raqqov'o бє eqcaxı . 1с мемщнрі 'Unovpo avi . оооо ww`oy nyot eBo оорци. 
`лооро ðe 20q aqp мєр NeqgBiaik . JEN оомох "Npuu &роащо. 
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2 Samuel 13 : 36 And it happened as he finished speaking, behold, the king's sons came. And they lifted 
up their voice and wept. And also the king and all his servants wept with a very great weeping. 


2 Samuel 13 : 36 |a» Ue. «1 oane з «ША „< MSS S 1 Ss y agil шд} 1 ай з 1 зе. a8 lal (uis 3 aA c È À Ul s, 


2 Samuel 13 : 37 аВнсолор бє адот . ащ pata . 'NoApeAnp . лшнрі Nepuovó . ztovopo "'Nreócoup 
орні rixa `ннехоАн@. 0002 `лооро бахо . очёргнЁт1 unequjBpt 'NNI£200U tHpov . 


2 Samuel 13:37 And Absalom fled, and went to Talmai the son of Ammihud, the king of Geshur. And 
David mourned for his son all the time. 


2 Samuel 13 : 37 WS eo Y! АУ Де à là соз ууй lla з аас. (у АШ (ull caa g a Й сз дд, 


2 Samuel 13 : 38 аВнсолор бє одот . одфот орні £keócovp . ovoz мод пох "Nuopt Npopum . 


2 Samuel 13:38 And Absalom had fled, and had gone to Geshur, and was there three years. 


2 Samuel 13 : 38 os AË dia (JS, уь (ul cai, e оз ja s 


2 Samuel 13 : 39 "1ovpo бє aqospi щтеєш ebol . ekot ‘мса аВнсолоу £xoeBgq . Вол xe avceAcoAq 
EXEN ормом XE Ouoo . 


2 Samuel 13 : 39 And King David determined to go out to Absalom, for he had been comforted for 
Amnon, for he had died. 


2 Samuel 13 : 39 c 4 ё ggl (e 6 аЛ АЗУ a lil (ull ec s jM ull (3 so asl <; 


2 Samuel 14 : 1 1006 бв `лшунр1 Ncapovstac taq . xe `лрнт Wnovpo роко єхєм оВнсоалор . 
2 Samuel 14:1 And Joab the son of Zeruiah knew that the king's heart was on Absalom. 


2 Samuel 14 : 1 ell Де «1А < l às s ул сні cll ы ele s, 


2 Samuel 14 : 2 aqvaovó 'Nxe 10068 # орні &ekovs . 0461 EBO IEN ла TE uuo . ‘моо`‘соци "Ncoga . 
OVO? TELA мас . xe üpizicpoz ueni. ‘NTE гої NoaN'oDoc ‘монВі. 'Nte'urreueapce 'NNg2 . 
`мтєшола EPH `моо`‘соци ecépeuDi . EXEN ovat . £dqpov `NTOTC . 1с 20N82000 £Naujoov . 


2 Samuel 14 : 2 And Joab sent to Tekoah and took a wise woman from there, and said to her, Pretend 


yourself to be a mourner now, and please put on garments of mourning. And do not anoint yourself with 
oil, and you shall be a woman mourning for one who died these many days. 


2 Samuel 14:2 cuj QS Уз о) e шй › o jo (c АШЫ Gl UU 5 Аа bi уа! lia суа SAI зе (ul ol si ы 4 
Cuna que р уй uA $$ С eal ul il jas s S Os 
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2 Samuel 14 : 3 ovog epewe epatq 'Wnovpo "Ntecaxi req рео eBo . кота rooy uroacaxi . wab бє 
AXO NN£qCQXL93£N тєстелро. 


2 Samuel 14: 3 And you shall go to the king and speak with him according to this word. And Joab put 
the words into her mouth. 


2 Samuel 14 : 3 Va cå III Cl ы ss › aA мы 4406 LII 1 Дз, 


2 Samuel 14 : 4 ovog Ғсоци тє Вол JEN EKOVE . ACUJE &3ouN &patq |глооро . acpastc £xeN kat . 
ACOVOYJT моц . 0002 NEXAC хє могет `лооро NO2LET . 


2 Samuel 14: 4 And the woman of Tekoah spoke to the king, and fell on her face to the earth, and bowed 
and said, Save, O king! 


2 Samuel 14 : 4 «№ Ul ре! cal у cias ja YI ull ше зз ule «аА у ЫЙ iae jill il all cua у, 


2 Samuel 14 : 5 лєхє `лооро Nac хє OV NE . лєговВ &vaqtaao . 'Neoc бє лєх@с xe TAQHHI . ANOK ov'eguu 
ANOK `мхнра . ÈQ TALM роо . 


2 Samuel 14: 5 Апа the king said to her, What shall be to you? And she said, Truly I am a widow 
woman, and my husband died. 


2 Samuel 14 : 5 s ) «Аа 3$ Ab ) sl jl (uil сыа allo UG ala Gl А, 


2 Samuel 14 : 6 текВокі ÕE NE OVONTEC WHP 2 . OVO? оотооом оошу NEU 'NOUEpHOU JEN 'TKOL. NE 
‘иом TEONAUJE бє ovto0v . £opeqqoXxoov . à TOVA ÕE 'upoo0 £N TOTA EXEN лєдсом aqpastq . aqsoeBeq 


2 Samuel 14 : 6 And your servant had two sons. And the two of them fought in the field, and there was 
no deliverer between them. And the one struck the other, and killed him. 


2 Samuel 14 : 6 4I ; JAYI Казі < аё lagin Сай (js Dad у diall 4 cali Ы els Jua 


2 Samuel 14 : 7 а tzatpia тнрс . i£ NINOX "NTztOÀtC . оотооом EXEN TEKBOKI . є0хо "proc Nac . xe AVIC . 
фнетосэот=В лесом . Ntapeutakoq nua Ntyoxa `‘уледсом ётосзоөВед . ‘мтемсі N'epurt `илєто1 
`мскАнрос . 'NceoeNO `NTAXEBC 1E лаке OVOINI ÈTACCENL NHI . 'NovujeDio . ov02 OVPAN 2TXEN ‘лоо 
`глкер1. 


2 Samuel 14:7 And, behold, the whole family has risen against your servant, and said, Give up him who 
struck his brother, and we shall kill him for the life of his brother whom he has slain. And we shall also 
destroy the heir. And they shall quench my coal which is left, so as not to set to my husband a name and 
remnant on the face of the earth. 


2 Samuel 14 : 7. < Jl = AT (e asi (uus Aii anl ca ша (uaa 18 g ӘЙ la (ule Cua ai IS 5 juil I3 аз 
сха № А, Ае А Уз Gul 1 705 Уз Cus uil US jas ру аЬ, 
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2 Samuel 14 : 8 лєхє ‘лооро Nac XE рошеме JEN ovovxat ÈTNE`HI . OVO? ANOK TNaova2ca2Nt sebut . 


2 Samuel 14:8 And the king said to the woman, Go to your house, and I will give command concerning 
you. 


2 Samuel 14 : 8 dè („аз Ыз lis (I aai il al «АЈ ца, 


2 Samuel 14 : 9 лєхє Гсоци. тє Вол IEN EKOVE xe ласо ‘лооро . EPE їймоша 2vxoL. 0002 EXEN Hl 
‘толот `тооро бє. 0002 лгөромос ‘uneko . ova . 


2 Samuel 14:9 And the woman of Tekoah said to the king, My lord, О king, let the iniquity be on me, 
and on my father's house; and the king and his throne shall be guiltless. 


2 Samuel 14 : 9 єй 4x4 S Ый, (Lil cus (ule з ША) iesus y yl [Де Ый Аас jill sl all culi 


2 Samuel 14 : 10 MEXE `лтооро мос xe NIH леттомо мере . ANITE ёрат . OVO? `‘мтесмооооо ом TOT 
&t:oN2q ро. 


2 Samuel 14 : 10 And the king said, Whoever speaks to you, you also shall bring him to me, then he shall 
not touch you any more. 


2 Samuel 14 : 10 з= а 2 D II 4з Йа asd LIS 13 all Jai, 


2 Samuel 14 : 11 nexe Т'срїш 21 тон Ui ovpo . xe pape ласо 7tovpo . ёр ouevi 1utacoic zequovt . 
вто лєтбї £90UN POL. KATA NA`CNO E WTEUTAKO 'Nce'urepuqi `плоцунр1 `өрнї . лехе боо мос хє 
QONI NXE ‘лбою . XE EYON OVON оодо Nt£ TAGE `рлешнрі. NO2£LEXEN лкао. 


2 Samuel 14: 11 And she said, Please let the king remember Lord your God, that the avenger of blood 
not destroy any more, and that they may not destroy my son. And he said, As Lord lives, not one hair of 
your son shall fall to the earth. 


2 Samuel 14 : 11 has Y al ca з с Uli ы! Sls УЧ Н eal 1, ES У (uis «1 cs L tul SS culi 
сха У Ы RÀ да 5 ай, 


2 Samuel 14 : 12 nexe соци 21 тон глорро xe ANOK тєкВокі . yape ласо `лооро T opt мні 
£opicaxt `рлесрөо Вол. лєхє ‘лооро xe сахт. 


2 Samuel 14 : 12 And the woman said, Please let your servant speak a word to my lord the king. And he 
said, Speak. 


2 Samuel 14 : 12 ASi uà all (oai „ЛАА ali js ule j уа cud 
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2 Samuel 14 : 13 nexe Ғсоци xe sobe ov akpevut . ‘мтоцимі . EXEN лілаос I oNovt . 16 ‘мт nocoxt Т eBo 
SEN род xovpo `цфрнтТ `моомоВі . `тє`шутєи movpo кот utec um &poq . £xoNoxq eBoA . 


2 Samuel 14: 13 And the woman said, And why have you thought in this way about the people of God? 
Yea, the king is speaking this thing as a guilty one, in that the king has not brought back his outcast. 


2 Samuel 14 : 13. 2» Y ellall jj Uo зза DI Hes lll] Ыз, Ай cae Де jay 3л ia ca iil ilal y zl уа] сыа 


- 


2 Samuel 14 : 14 хє 'unoiprt . JEN ovpov . TENNAUOV TE . 0002 `дфрнї `UTILOOV . £ufaqqoN EXEN kai 
€ NCcENO'UJOAq AN &300N . фол лє лїрнЇ. uouoot NAGI ам ‘мћђуохн . `‘улетрокрек &моох eDoA upoq . 
`рфнетодёр ледВол. . 


2 Samuel 14 : 14 For dying we die and are as water which is spilled on the ground, which cannot be 
gathered up. And God does not take a life, but has devised plans so that the outcast is not cast out from 
Him. 


2 Samuel 14 : 14 | ASI Sa da Gaii Ае р Y з Шай essa У сМ oa У! (ule al жї! е o) SS з sa OI s Y SY 
«diia à зда Y да, 


2 Samuel 14 : 15 fNov xe zicaoxi evo сөВнт &тоооод naso movpo . фо ле . лілаос quaa pot 
`мтедсохл . TEKBOKI ÕE . ETE ANOK тє. парессахі Nep. ‘лооро . XE пешак . epe ‘лооро . tpt рисок 
`мтекВожка. 


2 Samuel 14: 15 And now that I have come to speak this word to my lord the king, because ће people 
made me afraid; and your servant said, Please let me speak to the king; it may be the king shall do the 
word of his servant. 


2 Samuel 14 : 15. Jai «№ Je lali ДС) at jus culi (niil съш У Jay дё censa ШАЙ СУ css (ul cus ol 
aial J 86, 


2 Samuel 14 : 16 xe `лооро eqecoœteu . NteqNogeu `мтедВокі. ‘мтота unpopu єткої "Nca mpat . ‘маит 
"uio . мер паке WHP £DoÀ . зем РкАнромојша UoNovt . 


2 Samuel 14 : 16 For ће king has listened, to deliver his servant out of the hand of the man seeking to 
destroy me and my son together, out of the inheritance of God. 


2 Samuel 14 : 16 21 аьа да lea (uil 5 Ш Sls о a) eA Os А a Оа 454] АЫ ааа dall (Y, 


2 Samuel 14 : 17 nexe Т'срїш ом xe ёре лїсөхї1 рлосоі ‘лооро . WANI £uevcia xe кото oput 
"NovürrgAoc `NTE 9Novut . фол год ze opat 'uacotc лооро . вөрєүсөт&н ETIArAOON . OVOZ ÉTULONHDON 
. 0002 "tcotc t£KNOUT . NAJOT NEUAK . 
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2 Samuel 14 : 17 And your servant said, Please let the word of my lord the king be comforting. For as a 
messenger of God, so is my lord the king, to understand the good and the evil. And Lord your God shall 
be with you. 


2 Samuel 14 : 17 «81-2 М; 15 M ова А) ADUS зл Lail Al (oaa АЗУ £l je aal (oai peA (SE ls jus сыа 


2 Samuel 14 : 18 movpo бє aqèpov`o . nexaq Ntc . xe `илєррєл толсехт pot . фол чохо ёро 
ANOK . NEXE Гсоци мод xe LAPE лабо `лооро caxt . 


2 Samuel 14 : 18 And the king answered and said to the woman, Please do not hide from me the thing 
that I am asking you. And the woman said, Then let my lord the king speak. 


2 Samuel 14 : 18 «ША! ga АЈЫ 5) all calli ie ol ul 1 ual де 6 У 5) all йй, АМА ы, 


2 Samuel 14 : 19 лєхє `лтооро мос . XE ин тота "Nu»aB 'cuoNt NELE IEN лолсох . NEXE Гсоци 21 мон 
^глтооро . XE tEKVUXH дмэ лабо 7tovpo . UJON OVON са ооїчоц . 1E ‘мсахасн . equjoBe EBOA IEN Nico. 
тнро® . ёта побоіс ‘лооро хоо? . XE лєкВок 10068 . Neoq TE ETA . 20м &тот . OVO? "Neoq TE &тоцхо JEN 
Ттолро "NtekDoxt . NNadcoxt тнрох . 


2 Samuel 14 : 19 And the king said, Is the hand of Joab with you in all this? And the woman answered 
and said, As your soul lives, my lord, O king, none shall turn to the right or to the left from all that my 
lord the king has spoken. For your servant Joab commanded me, and he put all these words in your 
servant's mouth. 


2 Samuel 14 : 19. | jua И ala У А ionis а „а Ais СЙ, уа) ыа АК АА |4 cla Cal ы ы л Ый) (Jui 
PASII 12а JS dli la a uà ern y gà з 3) за cal i ilu OY ШАЛ зы as el US рус, 


2 Samuel 14 : 2 £opgqóg1 epatq "Nxg mooy `илолсехт. фол èta лєкВок 1008 dq . єтє ztoacaxt ле . ovo? 
пасо `тооро ovcogoc TE . `‘џрнї NTcooia "NovàrrgAoc 'Nte£ «Nov . £epeqcoveN 20D NIBEN £tujoz SEN 
Kat. 


2 Samuel 14 : 20 Your servant Joab has done this thing to turn about the face of the matter, and my lord 
15 wise according to the wisdom of an angel of God, to know all that 15 in the land. 


2 Samuel 14 : 20 оа №!“ US А 4 ӘУ АА о ionis з У! 12а cal si зше Ја ASIE Аз 9 Cb эЛ Oa 


2 Samuel 14 : 21 лєхє `лтооро &зоом JEN 10аВ . XE 1с рнллє бїрї uteKcoxt ETE фол лє. LLOUJENOK 
`мтєккот `н`лиунр1 шну ETE оВнсалоу лє. 


2 Samuel 14:21 And the king said to Joab, Behold, now, I have done this thing. Then go, bring back the 
young man Absalom. 


2 Samuel 14 : 21 e 3I ij „311 a) caa. ja I ia «на а ila cal ы] ШЙ s 
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2 Samuel 14 : 22 ovo? wab . aqqpastq 21 тон EXEN лїк@рї. адоооцт . OVO? AQ CHOV ÈTIOVPO . NEXE 
w5aB 21 тән "oq . xe poo a zekBox ёш. xe охєр XAPIC маррак лосос ‘лооро . хє лосос ‘лооро. 
орі `иллсохт `рледВок . 


2 Samuel 14 : 22 And Joab fell on his face to the earth, and bowed, and blessed the king. And Joab said, 
Today your servant has known that I have found grace in your eyes, my lord, O king, in that the king has 
done the word of his servant. 


2 Samuel 14:22 chuc (à Ааа cans у 48, е ale a ый cal ы UJ y «ША al jb s asa y уа УУ! ull Ажэ s (ule cil s 15% 
ix d della id Ай Шашы, 


2 Samuel 14 : 23 10аВ бє одтооом оду # орні ereðcovp aqiri ‘моВнсолоу 2pm &elepovcaAnp . 


2 Samuel 14 : 23 And Joab rose up апа went to Geshur, and brought Absalom to Jerusalem. 


2 Samuel 14 : 23 e ›9 „1 е uil s) es ull caa s cl ga аб, 


2 Samuel 14 : 24 "novpo ðe nexaq xe пареи орні eneq ui. Nteq'ujteut sovr орол. «ВнсоЛєц бє 
aquje €epHt £neq Ht . ovo? лоо `н`лооро 'uxequpoq . 


2 Samuel 14 : 24 And the king said, Let him turn to his house, and he shall not see my face. And 
Absalom turned to his house, and he did not see the king's face. 


2 Samuel 14 : 24 dull Аъ, з els din (ull a Ы cà раа вз, л Уә Ain odl cà уды all ца 


2 Samuel 14 : 25 ovo? мє `puon кє рош sen nlcepagA тнр upppt NoBucoAop . £Ngcoxq . 1€ ДӨН 
єнашщо . схем NugD "Npatq Wa &орнл ётєў@фє . ULON `рАл Na6NI 2101q . 


2 Samuel 14:25 And no man was handsome like Absalom in all Israel, to be so greatly praised. From 
the sole of his foot to his crown, there was not a blemish in him. 


2 Samuel 14 : 25 cue 43 (S al Aila (uis Aa СЫ (ja e SIUS las c snas з Unas day Oil маі US а OS els. 


2 Samuel 14 : 26 ovo? ом. NE IEN "xiv OPEWE лесдол . 0002 ом схем TOOU ‘мон . NNI£2000 . 
£N1£200U . £qujaNeouj . EWEA лісо 'Nteqaqoe . IEN ‘лхімөресоилол отход . OVO? лол 'Nteqaog 
£qujaNujoqq . ujaqujttq . 'Nteqep WHT 'Ncaespt N'2pnujt . IEN Tcaeepi `wrovpo . 

2 Samuel 14 : 26 And when he sheared his head (for it was at the end of days of days that һе sheared it, 


because the hair was heavy on him, and he sheared it ), he weighed the hair of his head at two hundred 
shekels by the king's weight. 


2 Samuel 14 : 26 55 s О ua tul) й о О Аа Aule Ji (JS АТУ Axa US. A] (ui ila E 3 Аш) ils aie g 
ell. 
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2 Samuel 14 : 27 ovo? aDucaXop . aq xog 3 `чшщнр1 мод . мер OVYJEPI &лєсрам TE nap . eat ÕE ENE 
оосоци t£ . месе лєсәєрєВ єрошо . ovog осёр`соци 'NpoBoap `тщнр1 `мсолором . ac xpo мод 
`моВіаөар . 


2 Samuel 14 : 27 And three sons were born to Absalom, and one daughter. And her name was Tamar; she 
was a woman of a beautiful form. 


2 Samuel 14 : 27 1 Alas bf за! СА у JA laud baal у cai з Cio АЗА ДАУ al gg 


2 Samuel 14 : 28 аВнсолор дє . aqgsucı sen elepovucoAnp Npou 'cNovt Ne2000 . ‘рлесмоо 20 
"novpo . 


2 Samuel 14 : 28. And Absalom lived in Jerusalem two years, and had not seen the king's face. 


2 Samuel 14 : 28 ALI aas i alg сыйы aliy jl (uà ЙЫМ alil s, 


2 Samuel 14 : 29 аВнсолор бє aquovt swab . sepeqvaovorq èpatq Waovpo . ovog "reqovogyg & &potq . 
ачтаооо ом utuuagcoz 2 . ovo? ireqovoug & мад. 


2 Samuel 14 : 29 And Absalom sent to Joab, to send him to the king. But he was not willing to come to 
him. And he sent again a second time, and he was not willing to come. 


2 Samuel 14 : 29 „Зз ol Cs al iat Lal dal Saul ДЬ o Шы el lll Ul Lo ul od s ull e Jul (La jl, 


2 Samuel 14 : 3 nexe оВнсалор NNeqeDiuuk . xe 1с Tuepic . 1E лібмоох . IEN `тко1 Nia . eqseNt &pot. 
EPE 2ANIOT WOT мос NIHT . рощшемотем "NTEtENDpOK2 (d JIEN оосоөм=д . OVO? мё Вок ‘моВнсолоу . 
оороко `мТреріс ‘мот sen оосоөмес . Ni£DiaK дє ‘мав . оош ёрат ‘мов . epe 'Nov'eDoc ous 
21OTOV TEXOOV `нлоовботс . xe NBK ‘моВнсолоуи ovt `ртгхрор Nfuepie ‘мот. 


2 Samuel 14 : 30 And he said to his servants, Behold, Joab's allotment is beside mine, and he has barley 
there. Go and set it on fire. And Absalom's servants set the allotment on fire. 


2 Samuel 14 : 30 АЈ c ЫМ) aue ali lb o b ум! | на. ай lia AT, oil cal ә Alis I › ШЫ onal Jai, 


2 Samuel 14 : 31 1008 бє aqvoovN осше spatq `маВнсалор . xeq i nexaq мод . xe eofe ov nekehia . 
avt nU xpop #ётецєрїс. оорокос . 


2 Samuel 14: 31 And Joab rose up and came to Absalom, to the house, and said to him, Why have your 
servants set my allotment on fire? 


2 Samuel 14 : 31 JUL (uiis зше (3 ум) 13А A1 (JG 5 cdl (ull e slut (ull eus s cal si eli, 
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2 Samuel 14 : 33 nexe «ВнсоЛоц "Nw . XE олтаооо мак 'Noucoz 2 . EIXO "ioc xe AOV шаро. XE 
ELETAOVOK PATY `н`лооро . ‘мтекхос мод xe eoe ovo . ati Вол IEN гебсоор . NE оодгаөом мні TE 
&opugoni uro тє. OVOZ 1C рнллє ша TNov "ura 7120 `WTOVPO . схе OVON @бїкї@ ‘мэнт EIE [OUT . 


2 Samuel 14 : 32 And Absalom said to Joab, Behold, I sent to you, saying, Come here, and I will send 
you to the king to say, Why have I come from Geshur? It was good for me to be there still. And now, let 
me see the king's face, and if there is guilt in me, then you shall cause me to die. 


2 Samuel 14:32 („1 ji ояд я ci Gd J 8 ДЫЙ) cl Да Ga (1I ud Sl cll cala jJ ai Hola Cl gd a Ul Ui 
ЫА А à as s oly ФЫЙ as s ce JI uil QU sla Gio cus ul 


2 Samuel 14 : 34 10аВ бє aqt 'ureqovoi £xovN #лооро aqtaovo род `чмолсохл . ovo? aquovt 
&aDHcoA.op . оиу EJOVN ша `тооро. aqqastq EXEN `лк@г1ъ. 21 тон 'Wrovpo . aqouougt мод . 0002 
`лооро aqtoi époq `моВнсолоу . 


2 Samuel 14 : 33 And Joab came to the king and told him. And he called to Absalom; and he came to the 
king, and bowed to him on his face to the earth before the king. And the king gave a kiss to Absalom. 


2 Samuel 14 : 33. el дё lul clas ша I ull Aga. з ule asus з ФЫЙ 1 а „ДЫШ Ua y ә uil у ЫЙ (ull а 
ез! 


2 Samuel 15 : 1 ремемса мол a aBrricovop . ө@шо мос `хрохргари@. мєн 20N2UULEUC . 0002 @ўтаро 
ёрат `мтеВі Npopu . £epovoot 2t тон upoq . 


2 Samuel 15: 1 And it happened afterward that Absalom prepared a chariot for himself, and horses, and 
fifty men running before him. 


2 Samuel 15 : 1 4413 (5 уз 9 ) uai у PG 5 5S за ЗЫЛ) 2 ЙЫШ oj Шз ans (JS s, 


2 Samuel 15 : 2 оВнсалоц бв aqujopnq toovi . адот ёротц . XEN TOLM pour `млоАн . ovog рош 
NU . ETE ооомто) ооох ‘uav . £0povt ёрат глооро èst оол 210tq . yape оВнсолоуц 021 pataq 
"NOU лоро TIOVOAL . NTE OUJ =Воћ eqxo uoc мод . xe єк`нл NOOK &dug `UTOMC . NEXE лро мод XE 
ANOK л=кВок . омок ovt BOA IEN міролћн . NTE міролоохї `плЇїср«н®.. 


2 Samuel 15 :2 Апа Absalom rose up and stood by the side of the way of the gate. And it happened that 
every man who had a cause to come to the king for judgment, Absalom called to him and said, Of what 
city аге you? And he said, Your servant 15 from one of the tribes of Israel. 


2 Samuel 15 : 2. 44l o ses a Я JS eSI sy А (ull cul uo se casas QS <А ә jl clas cà; Жы e ШМ oS, 
ме (Jil Lal Gul asl (ya C già cal Аула il (ja ( sis s. 


2 Samuel 15 : 3 nexe оВнсолоу мод xe 1с NEKCAXI єтекхо `циооо NONEU . 0002 CECOUTON . UON 
пеөмосотєц ÕE EPOK `мтота `рлооро 
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2 Samuel 15 :3 And Absalom said to him, Behold, your matters are good and right. And there is no 
listener to you from the king. 


2 Samuel 15 : 3 ALI Jä (ya raus (ys Cad OS s Алайла у ААДА 42] ) а) ail al a ИШ C) 44, 


2 Samuel 15 : 4 отор оВнсолоур aq oy £DoX eqxo "ioc . xe Nub TEONATA2ZOL EPAT ‘мкринс 2UXEN 
такаг1. `‘мсеї ёрот "Nxe рош NIU . ovoNteq отха uro . ovo? £ovoNteq гол `UUAV . ‘мтогөролод . 


2 Samuel 15 :4 And Absalom said, Who shall make me a judge in the land, that every man who has a 
dispute, I will then declare him right, even with justice? 


2 Samuel 15 : 4 4214 (5 2,4 а 4] О US ll ауа УУ! 58 Goa (uides суа e slot O ji es, 


2 Samuel 15 : 5 acujom бє epe MPO мазомт &300N &poq . &ovoujt NA ujaqcoureN TOTA eBoÀ . 
`мтеддроот ‘под "NieqtToi ёрод . 


2 Samuel 15:5 And it happened, when a man drew near to bow himself to him, he put out his hand апа 
laid hold on him, and gave him a kiss. 


2 Samuel 15 : 5 2 g А624 у o2 лаз А) зь a easi |У (JS s, 


2 Samuel 15 : 6 отор оВнсолор . aqipt kata zodcoxt `urlcpanàÀ тнр . 'NNugavt èpatq ``лооро £61 рал. 
ovo? аВнсолор моді `ни`лрнт ‘ммемрори `илЇср«н» seN тосот. 


2 Samuel 15 : 6 And Absalom acted this way to all Israel who came in to the king for judgment. And 
Absalom stole the heart of the men of Israel. 


2 Samuel 15 : 6 càgli e ($ д.48 АШ Ж Sall Ja codo Hals cii il ad al ja a Cia dela p ll (jy 
Quail jul Qu. › 


2 Samuel 15 : 7 acujom бє ENENCA ліхожк EBO ‘море `мроџт . NEXE аВнсолор ‘улест . xe чош 
"NtaT `ммаёрнт . мол ётолёрнт ujiooo ``лбо1с sen Xefpow . 


2 Samuel 15:7 And at the end of forty years, it happened, Absalom said to the king, Please let me go 
and I shall pay my vow that I have vowed to Lord, in Hebron. 


2 Samuel 15 : 7 озм (uà 2 № 43 0 (gà (5) (uà jl 9 caadlà дез ЦАП o ДЫШ JG Ala зал у) Ale Cá y, 


2 Samuel 15 : 8 xe лекВожк ETE ANOK NE . олёрнт `NOVÈPHT . JEN "xi 'epiovo2 . IEN гєбсоор . NTE Tcopiua. 
. EXO `UHOC . XE JEN оотасөо . єцшамтасео NXE `лбо1с. орні &elepovcaAnp . ‘мтаооощт otc . 


2 Samuel 15 : 8 For your servant has vowed a vow when I lived in Geshur in Syria, saying, If Lord 
bringing shall bring me back to Jerusalem, then I shall serve Lord. 
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2 Samuel 15 : 8 <: М ае! (3 х ) Jl „1 М (uix ООК el i eis A (б aie | уз jx alae gY, 


2 Samuel 15 : 9 лєхє `лооро мод хє рошемок JEN 0021pHNH . одтооом бє aquis #орні £XeDpow . 


2 Samuel 15:9 And the king said to him, Go in peace. And he rose up and went to Hebron. 


2 Samuel 15 : 9 55 s (= c3 5 eli лз caa «ША А] О 


2 Samuel 15 : 10 ovo? а оВнсолор aqrtaovó ‘моомаоуімі £upuAn tupov lcpagA eqxo 'upoc . xe 
SEN X OpeteN COTEU &лгэроох "NTcoQuurz, ‘мёштол . ETETENNE OUY EBOÀ &тетемхо "uoc . xe а 
оВнсолор . очёрооро sen ХеВром . 


2 Samuel 15 : 10. And Absalom sent spies among all the tribes of Israel, saying, When you hear the sound 
of the ram's horn, then you shall say, Absalom is king in Hebron. 


2 Samuel 15 : 10 оз хе cÀ p Ail las a8 13 484,9 ый Cs уа обалы | SUUS Jil у) Gul graa cå anal эз ө ЫШ Cai) s 


2 Samuel 15 : 11 ovo? avovagov ‘мса оВнсолоц ‘Nye cvavuje NpoLu . £BoÀ sen elepovcoAnp . 
&caqea? pov EBoÀ зём тооретгаллоос . eopoug . #рлооё и 2X Ncaxt . 


2 Samuel 15 : 11 And two hundred men went out of Jerusalem with Absalom, chosen ones. And they 
went out in their simplicity and did not know anything. 


2 Samuel 15 : 11 Ф ој | i Si alg А | ао 9 1 сз 38 ali ) у} Сул day Usa a УЙШ) дл (allai э, 


2 Samuel 15 : 12 ovo? aDncaA. op aqvaovo 'NàxiogeA . лїєгюхїтнс mcopuDoAoc "Nóavió . &`ррн1 
&teqmoAic . £koÀa . JEN xw 'epsrq euciaóe ‘ммесмохї . ovo? оъмох `чөшоотс uo . 0002 THUJ 
ETUOWI мер оВнсоћлор . ме маод. 


2 Samuel 15 : 12 And Absalom sent Ahithophel the Gilonite, a counselor of David, out of his city, out of 
Giloh, as he offered the sacrifices. And the conspiracy was strong. And the people were going on and 
increasing with Absalom. 


2 Samuel 15 : 12 QS 9 $2525 АХАЙ lS у кїзї cux OS 3 о glia Ала (ja agha узда (uà Sos Оё узд! (ull e ИШ} jl s 
a tg ga ad CR Y cnt 


2 Samuel 15 : 13 ovqouguwi ðe aqi epatq "Nóavi6 EALA "ioc мод . xe а лонт NNeNpou uxlepan pr 
‘мса оВнсолоц . 


2 Samuel 15 : 13 And a messenger came to David, saying, The hearts of the men of Israel have gone after 
Absalom. 


2 Samuel 15 : 13 aail sl jg а а Ul l Us) ca gl О) DOG a la ызла, 
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2 Samuel 15 : 14 ovo? nexe боо ‘ммедёВіолк тнрох . ETIEN elepovcaAnp conseua eqxo uoc Noo . 
XE TEN OHNOU . NTENQOT . хє пом оохол шол NON оа ‘лоо ‘моВнсалоу . APEN тахн . хє 'NNEQQOT 
`мтецтаоом . 0002 `мтедімі 9p EXON "NTKakia . Nteqnatacce ‘мілоћ№ме sen їтолро ‘місні. 


2 Samuel 15 : 14 And David said to all his servants who were with him in Jerusalem, Rise up, and we 
will flee; for we have no escape from the face of Absalom. Hurry to leave, that he not overtake us and 
bring evil down on us, and strike the city with the mouth of the sword. 


2 Samuel 15 : 14 aM | мі a МЫШ Аз а йз Ш adl АЗУ ca jg Uo d ga S aali у) À Axa СЫМ oane graal agha Jei 
Аы asa ААЙ ca арз УЙ Us J ja s US узу jos D, 


2 Samuel 15 : 15 меВіблк ðe ``лооро. TELOV глорро бох . xe 20B NIBEN єтецмаеошем ёрооо ‘чхе 
TENGOIC `лооро . 1C рнллє ANON NEKÈBIAIK . теммецак . 


2 Samuel 15 : 15 And the king's servants said to the king, According to all that my lord the king desires, 
behold, your servants will do. 


2 Samuel 15 : 15 зне ga Al Gaia» Jia Us JS caus MA ILI ме Jla, 


2 Samuel 15 : 16 ovo? "tovupo aqvoouw одї £BoA мєр zeq'ui тнр . eupoujt Npatou . ‘лооро бє adqxo 
&pa2ov ‘цин? N'eewuu uro) Aaa . &то `‘өрооролс eneg H . 


2 Samuel 15 : 16 And the king went out, and all his household at his feet. And the king left ten women, 
concubines, to keep the house. 


2 Samuel 15 : 16 1 Б gol ja elus уле АША cl y ое] yg Ais uas у ФАЙ с уда, 


2 Samuel 15 : 17 ovo? "tovpo aqi £804 мєр NeqeDiaik tupov . єороцл `мротох . OVO? 00021 &рото? SEN 
THU £TOUHOU . 


2 Samuel 15:17 And ће king went out, and all the people at his feet. And they stood still at the house 
farthest away. 


2 Samuel 15 : 17 2Y) <! хе | 538 gg o il а OS dall м, 


2 Samuel 15 : 18 ovo? медёВ1ок тнроо моорощі 219000( . 0002 ziXepgot тнр . мер ztpgA £01 tHpQ . 
ооо? NIKEO£ÓC tHpOU . OVO? aui орні EXEN TBO "Nxow ETIEN ‘лод . лћаос бє тнра . Naqazaparg 
“иод . 0002 NHETSEN лєсцкої тнрох . £UNGED coou ‘мше 'Npo[u . NAVOZ ёрато® 219000 . 0002 
TIXEPEOL тнр . мєн TIPEAEOL THP 0002 NIKEOQ10C THPOV . EVNAEP сооъ NWE Npo[u . хнєтоїї ÈPATC 
`NTEO EVOWJI . AUTAPATE ооо? от тон `WTOVPO . 


2 Samuel 15 : 18 Апа all his servants were passing on by his side, and all the Cherethites, and all the 
Pelethites, and all the Gittites, six hundred men who came at his feet from Gath. These were passing on 
before the king. 
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2 Samuel 15 : 18 Съ (joel 5 5 я da A Съз рыйм! aran у Йй! у САЗА) aas. да 4a) Суз С). s ix 1 gil S sane quas з 
ALI (523 он Оз in 1905. 


2 Samuel 15 : 19 лооро ÕE NELA NNET2I TIKEOMOC . мєр Neqpopu . xe EOBE OV 'NOOK рок. EKNOU NEAN 
. KOTK "NTEKOU O2 . 1E Nt£K On &'лооро хє `‘мөок оошеєцџо `NOOK . 0002 хе `хөок. ётокфемо ратк . £BoA 
JEN TEO . 


2 Samuel 15 : 19 And the king said to Ittai the Gittite, Why do you go, even you with us? Turn back and 
remain with the king, for you are an alien, and also you are an exile. Go to your place. 


2 Samuel 15 : 19 “№ у oa Ls (ii g ca je eb ША Ал ail у дъ Uea Lal cal зл ad Ды} ду шй Ja, 


2 Samuel 15 : 2 отор схе £taxi Ncaq . `UPOOV xe ғімафомок EROA 


2 Samuel 15 :20 You came in yesterday and today. Should I make you go with us, to go while I go, 
where I go? Turn back, and turn your brothers to go with you in kindness and truth. 


2 Samuel 15 : 20 éla 5l 5 iaa Jl d AI es уз дз) АПЫЗ Pus. (ull Шы! Ul y Uis coa MG Шыл) a sd y cus Cual, 


2 Samuel 15 : 21 ----------------------------------------------- 


2 Samuel 15:21 And Ittai replied to the king and said, As Lord lives, and my lord the king lives, surely 
in the place where my lord the king is, there your servant shall be, whether for death or for life. 


2 Samuel 15:21 «а shall jb cs gall AS су lal сыл С es. adl ША) eas os шз а (ps OU ША ДАЙ а 
La але о, 


2 Samuel 15 : 22 ------------------------------------------------ 


2 Samuel 15 : 22 And David said to Ittai, Go on and pass over. And Ittai the Gittite passed over, and all 
his men, and all the little ones with him. 


2 Samuel 15 : 22 2 ыд JULYI eias з alla y дзаз у oial) ÚI май, уе) s caa ÉY a la Jai, 


2 Samuel 15 : 23 --------------------------------------------- 


2 Samuel 15:23 Andall the land was weeping with a loud voice. And all the people were passing over. 
And the king was passing over through the torrent Kidron, and all the people passed over, toward the way 
of the wilderness. 


2 Samuel 15:23 cx aas. мс 5 у) 028 (5215 (ui АШАЙ ue s 9 ixi сазы алаз у age Сз Scar „©й уа УУ) eias Cl y 
А (gi da ss 
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2 Samuel 15 : 24 ---------------------------------------------- 


2 Samuel 15 : 24 And, behold, Zadok also came, and all the Levites with him, bearing the ark of the 
covenant of God. And they set the ark of God down. And Abiathar went up until all the people finished 
passing on out of the city. 


2 Samuel 15 : 24 сй! 1 ДЗ} дала у А Ca 00 | gea 4 ДАЙ age ©з 901 0) lana Axa Суз Ul даљ у Lal (3 gaba |3! + 
азд да узга) Оа cill araa, 


2 Samuel 15 : 25 ------------------------------------------------ 


2 Samuel 15 :25 And the king said to Zadok, Take the ark of God back to the city. If I find grace in the 
eyes of Lord, then He will bring me back and make me see it and His dwelling place. 


2 Samuel 15 } 25 Абаз oll ы 9 дя ы АЙА ca ll с. ‚4 Адал Салу g oi Ала] A А) cs S6 дъ) (5 931] Ad 54, 


2 Samuel 15 : 26 --------------------------------------------------- 


2 Samuel 15 : 26. And if He says this, I have not delighted in you, behold, I am here. He shall do to me as 
seems good in His eyes. 


2 Samuel 15 : 26 ahe (53 isa Laa з Ый 10 b ul al uil 15А (JG (s, 


2 Samuel 15 : 27 --------------------------------------------- 


2 Samuel 15 : 27 And ће king said to Zadok the priest, Are you a seer? Return to the city in peace, and 
your two sons with you, your son Ahimaaz, and Jonathan the son of Abiathar. 


2 Samuel 15 : 27 КЫ. bl с oU м) lil arrail у ul „Хә Алај (ull eati el у call AMI (9 узшд} lul UJ es 
Lana Lan DI, 


2 Samuel 15 : 28 ------------------------------------------------------- 


2 Samuel 15 : 28 Behold, I will wait in the plain of the wilderness until word comes from you to report to 
me. 


2 Samuel 15 : 28 (5 333 Sis АА (AG (uis 2з ый) seus (uà ull il (al y МЫ), 


2 Samuel 15 : 29 ----------------------------------------------------- 


2 Samuel 15:29 And Zadok and Abiathar took the ark of God back to Jerusalem. And they remained 
there. 
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2 Samuel 15 : 29 № А 5 alil odl a os li АЫ 5 (3 92 д Д4 


2 Samuel 15 : 3 'Neoq uaquoujt epe рота гілеснт . ovog zt aoc THp вөхєн@ф . а mova лооол 20Dc 
`мтеддфе NAVOYI EVPU . 


2 Samuel 15 : 30 And David was going up in the ascent of the olives, going up and weeping. And his 
head was covered, and he was going barefooted. And all the people who were with him each had covered 
his head, and had gone up, going up and weeping. 


2 Samuel 15 : 30 4xa (3l «за aran y Lila даз з Јака Aul ә 5 GSG asas (S 0 su 0 Das заа „Ёё замай 3 a Ul 3 
О Жм ФА э 0 sonas | gil s ul у asd 05 | hae, 


2 Samuel 15 : 31 ооторе боо EVLA "ioc . XE AXITOPEÀ шол мёр NHETOL 'NCOGNL . NEL оВнсоћлоу . NEXE 
боо . хє хор =Воћ . UTICOGNI NüxitoogA . mootc nanovt . . 


2 Samuel 15:31 Andone told David, saying, Ahithophel is among the conspirators with Absalom. And 
David said, O Lord, I pray You, make the counsel of Ahithophel foolish. 


2 Samuel 15 : 31 О 8 уда c UG as agha дё „ДЫШ да СЫЙ Суз ОЁ guid ol 414533 ul s. 


2 Samuel 15 : 32 ðavıð бв Naquouy ща Z2pnm &nioovo onov . zia ётоадооощт ‘мэнт WoNovt . 
оор 1c рнллє одї £patq NXE Xoucet. лгшуфнр ом `NÕAVIÖ . EPE teq'uJeHN PHI олот . ovo? epe тєфдфе 
рео `мітем. 


2 Samuel 15 : 32 And it happened as David had come to the top, there where he bowed to God. And, 
behold, Hushai the Archite came to meet him, his tunic torn, and earth on his head. 


2 Samuel 15 : 32 Аы ) ule cal jill s ca il (3 yas aail a < У gei gas 3 aca Сыз ААЙ! (ula gla a Ul y 


2 Samuel 15 : 33 nexe боо хє EKUYJANİ gunt . xNaujomt 2vxoi є рарак. 


2 Samuel 15 : 33 And David said to him, If you pass on with me, then you shall be a burden to me. 


2 Samuel 15 : 33 Daa [Де (5 Si „лл ca уе 13 э уз ad OG, 


2 Samuel 15 : 34 єкшомкотк ĝe & орні ёїлоћ№с . єкёхос ‘маВнсолор . хе NEKCNHOV оопараге ovo2 
лекот "tovpo осфлороге utor. TNov хе дмок лекВок ANOK "tovpo . хот `мто`омэ . молд1 Do `илєкїөт 
'Nujopz . моо XE 204 . ANOK zekDok ANOK . ‘мтекхор Вол мні ricooNt NüxttoogA . 


2 Samuel 15 : 34 But if you return to the city, and shall say to Absalom, I also will be your servant, О 
king; I was servant of your father before now; and now I am also your servant. Then you can break down 
the counsel of Ahithophel for me. 
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2 Samuel 15: 34 йа ме Ы Yl › са) № ell aie Ul ШЙ а зе у SI Ul У cul Алај (ul cass; T3 CSI; 
О 5 y giia od Jhs, 


2 Samuel 15 : 35 ovo? 1с рнллє `E UAL мерок `ххє caóok . NEL aDiaoap NIOVHB . 0002 сахі їн 
ETEKNACOO UOV EBOA IEN ‘ні xovpo . £kexoovo ёсабок . мер aBiaoap мюонВ . 


2 Samuel 15 : 35 And do you not have there with you Zadok and Abiathar, the priests? And it shall be, 
you shall declare everything that you hear from the house of the king; you shall report to Zadok and to 
Abiathar, the priests. 


2 Samuel 15 : 35 оза ХЫ, (3 а 45. а ШАЙ cus Гул Anas La CSS JU MSIE ДЫ s (3 sola за lea (ual. 


2 Samuel 15 : 36 . ic рнлдлє ом сємєнөк NXE лоощнр1 2. охшаос mugHpi `чсабок. NE 1омовом `тшщнр1 
`маВаюар . 'NteteNtOOUO NH1 £DoX 21TOTOV . `NCAXI NIU £ETENNO COO . 


2 Samuel 15 : 36 Behold, there are with them their two sons, Ahimaaz to Zadok, and Jonathan to 
Abiathar. And you shall send to me by their hand anything that you hear. 


2 Samuel 15 : 36 ki sai 416 JS idl езі Де о дё, АЧЫЛУ GU si s (3 За! ала) ААЦ Laga cla 15 А, 


2 Samuel 15 : 37 ovo? Xovcsv m ujonp Nóavio . осше ёзоом ёїлоћ№с . оВнсалоуџ оо . ємотні £3oUN 
&olepoucoARp . 


2 Samuel 15 : 37 And David's friend Hushai came into the city. And Absalom came into Jerusalem. 


2 Samuel 15 : 37 alij Jay Ы, iall (ull a sla саза liga Їй 


2 Samuel 16 : 1 дох õe aqnapare sen miart NovKouxt . 'Npooc troc . ovog 1с с1Ва . oBok 
"upepuopiBoces . одї eBo eutq . EPE оошот "Nw IHK . EPE uJHt 'N'OTK 21x00 . 0002 WE "Nut 'NOAÀuooU 
. 0002 WE 'Nujt uDeNt ovo? ovy N HPT . 


2 Samuel 16: 1 And David had passed on a little from the top. And behold, Ziba, the servant of 


Mephibosheth, came to meet him with a couple of saddled asses, and on them two hundred loaves and a 
hundred bunches of raisins, and a hundred of summer fruit, and a skin of wine. 


2 Samuel 16:1 iy 3 cà ) Uia agile но уйл Сз Juana Ai] 8 “ый suia aMi а 1 ААА) (je PUB à a. ус Ul 
Јах ($ 55 00 оа À аз cag уд йо, 


2 Samuel 16 : 2 nexe 'novpo &30UN IEN с1а . XE OV NE мол ÈTAKÈNOV . NEXE CIBA o1 тон Umovpo . хє 
NatqoiNa?Deq . eeDe Na "m "Wrovpo . £9pov2spct 21x00v . OVO? моголк NEU NAIBENI . £0pe мшунрі 
WHU ооороо . 0002 тїнрл £0p£ NHETIOCI IEN "tujaqe сод. 
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2 Samuel 16:2 And the king said to Ziba, What are these to you? And Ziba said, The asses are for the 
king's household to ride on, and the bread and the summer fruit for the young men to eat; and the wine for 
the wearied to drink in the wilderness. 

2 Samuel 16:2 4:54 yaly IAS alid opili з ull scs S ШШ АША cual o asl Gia 48 әла у ell Us аа] ell] (Ji 
A3 dl à Gel оа. 


2 Samuel 16 : 3 лєхє `лооро мод . хє eq90N лщнрі рлексою . NEXE CIBA ол тон Unovpo . xe ic рнллє 
'qespct IEN өІєроосоћну xe aqxoc xe 1upooo семокот ёро1 Nfuetoopo "urat NXE ма mm urlepag . 


2 Samuel 16:3 And the king said, And where is the son of your lord? And Ziba said to the king, Behold, 
he is staying in Jerusalem, for he said, Today the house of Israel will give back to me the kingdom of my 
father. 


2 Samuel 16 : 3 „=! Slas Cul yal cuu (ula se 901 OG АУ ali ol (5% ада зА 15 за ALN Gea ца ш cul сы! у AM 4, 


2 Samuel 16 : 4 лооро ðe nexaq ‘мса . xe 1с NUNxat тнрох 'upepopiboces . eveujo мок . ciBa ðe 
&tacdgpou' o 21 тон Wovpo . MEXA мод xe eiexep xapic магрок лабо `лооро. 


2 Samuel 16: 4 And the king said to Ziba, Behold, all that Mephibosheth has 15 yours. And Ziba said, I 
bow myself; may I find favor in your eyes, my lord, O king. 


2 Samuel 16 : 4 al (сз h шше À iari as ТЫ «ләә шша Оё “ый guial La JS dll 15 a ҺА АА (Jus 


2 Samuel 16 : 5 дол ðe . aqt &орні #Ваооріу . 1с оорош бє одї £DoX seN ліцо ete ga . ovi £DoX зём 
THU NfcorreNta ‘мсаоол . ё&ледрам тє сєинё1. ‘лшнрі `мкнро . офтооом бє одї £804 eqcagovt 'Nóavi6 . 


2 Samuel 16:5 And King David came to Bahurim. And, behold, а man was coming ош from there, of 
the family of the house of Saul; and his name was Shimei, the son of Gera. He came out, and he came 
cursing. 


2 Samuel 16 : 5 ЭА 9 cus | рз О аса danl C) JUS Us 5 узе (ys А (ja c ДЬ da 1 аз эзо (ull agha «ШАЙ ela Lly 
айы 


2 Samuel 16 : 6 ovo2 £qNgx ‘ом ёрод IEN 2AN`ON1I . оооо хїёЙїбїк тнрою . `и`лооро боло лллоос бє 
1Hpq . 0002 мбомотос THOU . NOVHOYJI ‘мса OUÍNOL. 0002 ‘мса х@бн `‘U`TOVPO . 


2 Samuel 16: 6 And he stoned David with stones and all the servants of King David, and all the people, 
and all the mighty men on his right and on his left. 


2 Samuel 16 : 6 » juu ре 5 AX де 5 liall aas у сая) дла у 2 la dall aue graa g agha b do Gå us, 
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2 Samuel 16 : 7 снцєё1 бє eqcagovt глооро модхо 'upoc 21 Nat. xe роц Вол лро 'N'exoq . ооо 
`нларахшос. 


2 Samuel 16: 7 And Shimei said this in his cursing, Go out! Go ош, О man of blood, О worthless man! 


2 Samuel 16 : 7 Jab daj shal Jap L c gal Aia cà Jai ur OS 1А s, 


2 Samuel 16 : 8 a лсо кот 8 орні XOK ‘ммгсмод THPOV Umm "NcaovA . £BoA xe окёрооро enequa . 
ооо? "tcoic aqt &`ррн1 ётотс `моВнсолоу . nekugnipi . ‘мЕретооро . 0002 1C онлле 'NOOK . 'KSENT TEKKAKIA 
. кє `мөок оорош 'NOOK 'N'CNOQ . 


2 Samuel 16: 8 Lord has turned back on you all the blood of the house of Saul, in whose place you have 
reigned. And Lord shall give the kingdom into the hand of your son Absalom. And, behold, you are taken 
in your mischief, for you are a man of blood. 


2 Samuel 16: 8 КҮ ul ДЫ ad АРА ca 1 gia ә Aie Las se ASL gll О) 9 cus eaa OS lde с\з) 
ela day eb ар, 


2 Samuel 16 : 9 ovo2 aBıca `тщнр1 Ncapoustac . лєхос £300N IEN "toUpo . XE OV TE люооор £OLLOOUT . 
XE £qeca2out 'utacotc `‘лооро TNauje epoq `мтос Nteqaqe . 


2 Samuel 16:9 And Abishai the son of Zeruiah said to the king, Why does this dead dog curse my lord 
the king? Please let me pass over, and I will take off his head. 


2 Samuel 16 : 9 551 8 yel дез Mall сел Саза] call |за caua IGI all às ра (ul сы! (li, 


2 Samuel 16 : 10 nexe `лооро мод. XE азотем NEHIL NENUJHDLU NCOpOUEILQC . кнм &рот=м мерос . 
£Opeqcagovt 21 мол. XE mooic лє &тосхос мод gopegdqcagovt NÕAVIÖ . 0002 кїн TEONA WYXOC мод xe eoe 
OU . акїрі мол. 


2 Samuel 16: 10 And the king said, What have I to do with you, sons of Zeruiah? For let him curse, even 
because Lord has said to him, Curse David. And who shall say, Why have you done so? 


2 Samuel 16 : 10 15< Jai 1534 з азо саа] Йй ca JM ОУ eus o se Аз» а (ui G а] S (ul Us lll oua, 


2 Samuel 16 : 11 ovo? nexe боо sovr s£N оВіса ovoz &зоом £NueqeDiuik tipo . eqxo iioc моо? . XE 
1c ztüugHpt po . оооо фнетодї £BoÀ seN NapeAoc . ovo? кої Nca толуохн eque . exen фол дє оо trov . 
"KE UJHpt 'NI£AENEL. кнм POTEN меро . papeq ca2out . xe `лбо1с лє ётосхос naq eepeqep фол. 


2 Samuel 16: 11 And David said to Abishai, and to all his servants, Behold, my son who came out of my 
loins 15 seeking my life, and surely now also ће Benjamite. Leave him alone, and let him curse, for Lord 
has spoken to him. 


2 Samuel 16:11 » 5&3 uas OI 6 so о мй calls lial а e у gul (uil 1 за ose araa (САНУ a dla 08; 
41 Qi call OY caus, 
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2 Samuel 16 : 12 ueujak `NTE лсо xouugt ёхєм NAOEBIO . "Nteqkort . орні xo 'N2üNüraeoN . TUA 
"uneqcagovt IEN (ooo "'N£2000 . 


2 Samuel 16 : 12 It may be Lord will look on my affliction, and Lord will return good to me for his 
cursing this day. 


2 Samuel 16 : 12 е9] Ig Аа (уа зс \ уз ca JH 4416) S „3А (ull das cag d, 


2 Samuel 16 : 13 ovo? болб мєр NIPO вөхєн@ф . oo prout IEN лиот . CEEEL ÕE eod . Naqpoujt ‘мса 
‘сфр `рлітоох . eqseNt род . Naqqouj ÕE eqcagout OVO? ENEK NL. JEN 20N' ONT ‘мса ‘сфр uod . 
олор £QqNEX їтєм £90UN IJEN Tt£([20 . 


2 Samuel 16: 13 And David went with his men in the highway, and Shimei was going along at the side 
of the hill across from him. As he went, he cursed, and stoned with stones across from him, and dusted 
with dust. 


2 Samuel 16 : 13 ($5 мэ ji ga gc g Abl dhiall oils „4 уыз (uai US (8 ШЫ! uà 0 s мн АД рә asl DAS M, 
cal jill i jà3 А054 $ aao, 


2 Samuel 16 : 14 "1ovpo бє neu za 0c soneca . 001 EVIOCI . 0002 &юсаз&ц.. AV2EPI . AVÈUTON "pioou 
‘umpa eve uuo . 


2 Samuel 16 : 14 And the king came in wearied, and all the people with him; and he was refreshed there. 


2 Samuel 16 : 14 “№ Igal ja | ыс) a8 Axa Cul л US g lll eus s 


2 Samuel 16 : 15 аВнсоћлоу бє. neu Nipo `илЇсран®.. oue мерос sovr 501=роосолни . epe дхітофећ 
меро . 


2 Samuel 16 : 15 And Absalom and all the people, the men of Israel, had come into Jerusalem, and 
Ahithophel with him. 


2 Samuel 16 : 15 exa Jå ju! 5 о ; 5l (LE 1 а О уы Qus) з) дла e Sl liil Ul s, 


2 Samuel 16 : 16 acujom ðe taqi Nxe хоосе1 . т`шуфнр ом "'Nóavió ёртод `маВнсолоур . nexe Xovcet 
`моВнсолоуџ . XE APET ONI "Nxe `лооро. 


2 Samuel 16: 16 And it happened, when Hushai the Archite, David's friend, had come to Absalom, 
Hushai said to Absalom, Let the king live! Let the king live! 


2 Samuel 16 : 16 Ahi „ъа ALI „эме У (eU ss. Йй Д (ull a sla cis (uS 7У! 41 ss ela al y, 


2 Samuel „=! Jé paa 
84 


2 Samuel 16 : 17 nexe «ВнсоЛоц зоом IEN хоос&1. XE фол ze NEKNOL . ётекдї{. мер TEK WOOHP . eoe ou 
"unxekugje мер лек`шфнр . 


2 Samuel 16: 17 And Absalom said to Hushai, Is this your kindness with your friend? Why have you not 
gone with your friend? 


2 Samuel 16 : 17 dala да caa Si al IG halaa дл cl ул Viaj oeli gal a SIUS] Ой, 


2 Samuel 16 : 18 nexe хоосе &зоом sen оВнсалоу . xe ‘мімоёр фол ом . adda sinaovagTt `мөод ‘мса 
фнєта. "tcotc COTTE . 0002 нета лоллаос NEL мро тнрох `илЇсран», сотлч . eia oz &poq . ovog 
єштешол: IATOTC . 


2 Samuel 16: 18 And Hushai said to Absalom, No, for he whom Lord and this people have chosen, even 
all the men of Israel, his I shall be, and I shall remain with him. 


2 Samuel 16 : 18 28 Ахаз (5 SI alà Jól Lal О) US 5 са зэ, ca JH» JG 6АЙ О) IS e JUS ум Cà, 


2 Samuel 16 : 19 ugNgNca фол бє ANOK . zwagpDox ‘мм. &adpt ам 21 тон `илєүшнр1. кота opt xe . 
ётолёрВок маород `итєкїөт . фол ze `нфрнї efNaipt 20q Na2pax . . 


2 Samuel 16 : 19 And a second time, Whom should І serve? Should I not serve before the face of his son. 
As I served before the face of your father, so shall I be before your face. 


2 Samuel 16 : 19 “з (yo о S «026 lul oai Сыз cuan LS All con быз all ead рул Gi g 


2 Samuel 16 : 2 nexe оВнсалор `мдхідофелћ . хе 'NOOTEN . бмі оогмоџн NON £900N . XE OV TETENNOL . 


2 Samuel 16 : 20 And Absalom said to Ahithophel, Give your counsel, what we shall do. 
2 Samuel 16 : 20 «ài 14А b улл 1 зе! а У a ИШ) ўа, 


2 Samuel 16 : 21 nexe дхідофғл `‘моаВнсолоц xe рошемок &зоом ша мілолЛакн `цилтєкїөт . мол ётосхол 
&pa20ov . ёөро®@р&р &neq m . OVOZ сємасотєр NXE лісронл тнр . xe акТийл1 `UTNEKIOT . OVOZ 
семотохро `NXE NUXUX "NOUON NIDEN £ONEHOK . 


2 Samuel 16: 21 And Ahithophel said to Absalom, Go in to your father's concubines, those he left to 
keep the house. And all Israel shall hear that you have become odious with your father. And the hands of 
all who are with you will be strong. 


2 Samuel 16:21 < жа 3$ dl а Lal JS дла Cual Jis (eS ji (uil gll lul 5) ua (ull Cal о У Оа ушы! Qui 
«а СН) araa (a) aatia lal Сул (А g Жл, 


2 Samuel 16 : 22 ovo? avta2o épatc NTckuug ‘моВнсалоц . 21 Рхемефор . à «ВнсоЛонц ше &зоом wa 
мілолАокн ‘ледот . we uoo Вол 'unlepagA тнр . 
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2 Samuel 16 : 22 And they spread out a tent for Absalom on the roof. And Absalom went in to his 
father's concubines before the eyes of all Israel. 


2 Samuel 16 : 22 Js =l asas. ell Аі (5 us ull a ЙЫШ Ja са] Де Аа] a ДУ | ай, 


2 Samuel 16 : 23 ovo? COGNI ёта AXITOQEA . COGNI под IEN NI£2000 Nujopz . opt NOVAL eqNaujtwt . 
SEN Taco xt `U ENOVİ . фол тє ‘рфрнї `длїсобх1 tupa 'Nüxi609g4 . Na2paq 'Nóavi0 ovo? моро 
`моВнсоћлоу . 


2 Samuel 16 : 23 And the counsel of Ahithophel which he counseled in those days was as one who had 
inquired at the Word of God. So was all the counsel of Ahithophel, both to David and to Absalom. 


2 Samuel 16 : 23 эзе Di jus вда US 1А aid p eas да eI ell ui Go уму CS (ull Db usd) йл calls, 
lazas ШЫ ule 5 


2 Samuel 17 : 1 nexe àxióoogA NaDnucoX.op . XE тасотл мні рит 2 NYO ‘мро. ‘мтотооом . ‘мтафот 
‘мса боо `рлёхоро . 


2 Samuel 17:1 Апа Ahithophel said to Absalom, Please let me choose twelve thousand men, and I shall 
rise up and pursue David tonight. 


2 Samuel 17: 1А л 2912 el 5 соя se sl 5 Оњ) call уе | cast дез о ДАУ Оа 5: 


2 Samuel 17 : 2 `мтафоэт EXO ovo? `мөод ғ1мотоооц edsoct . &`хтєцинр ом IEN медхіх . ‘мтаеєршод 
роо) . `мтеєстооом . ‘мтесфот `мөод . обор лину тнр ғөмєроц . 0002 "Ntapest ‘лооро `‘рџохотц. 


2 Samuel 17:2 Апа I shall come on him, and he shall be weary and feeble handed. And I will make him 
tremble, and the people with him shall flee. And I shall strike the king by himself. 


2 Samuel 17 : 2 oaa 5 All < уа! g xa ceill зы OS cag Ane а call (LÀ уа g сляда А g Ade GA 


2 Samuel 17 : 3 `хтакет ліЛоос тнр ёротк . oput NfujeAet . ёшоскотс &potq "necat . лАнх Ћуохн 
`моорощш "NOUO . OHETEKKOT `мсос "NTOK . ороо лілаос тнр . OVON O021pHNH NOUJOTU NO . 


2 Samuel 17:3 And I shall bring all the people back to you when all return, except the man whom you 
are seeking. АП the people shall be in peace. 


2 Samuel 17 : 3 гж à чз JS (4S А (531 (Ja М за gnall g ээ US ill cael eas a jl s, 


2 Samuel 17 : 4 mcaxı õe NaqcovtoN модрод `моВнсалоц . ovo? Na2pao 'NNutpecDotepoc тнроо 
"unlcpagA . . 
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2 Samuel 17:4 Апа the thing was pleasing in Absalom's eyes, and in the eyes of all the elders of Israel. 


2 Samuel 17 : 4 Jél Ф gå aas Duel э e Ы зе å АУ! суша, 


2 Samuel 17 : 5 nexe оВнсолоу ðe xe uovt paq ÈXovcet . `лиунр1 Napaxi NTENCOTEH . ёлїс@хї1 204 
ETIEN тецтолро . 


2 Samuel 17 : 5 And Absalom said, Please call for Hushai the Archite also. And we shall hear what is in 
his mouth, also he. 


2 Samuel 17 : 5 Lal sa О Us ол (LS У liga Lil pal e ЫЫЫ Ја, 


2 Samuel 17 : 6 ovog xovca . aquje &зоом ща оВнсолоуџ . NEXE аВнсолоу мос . xe ENE толрі . KATA 
посахі ETA дхібофел xod . ёшол бє `HUON . гє сахі NeoK . 


2 Samuel 17 : 6 And Hushai came in to Absalom. And Absalom spoke to him, saying, Ahithophel has 
spoken according to this word. Shall we do this word? If not, you speak. 


2 Samuel 17 : 6 cu eI .У el А40 cius шал] Ја gui 212 AASI aa Йаз SUB a ДЫШ ААС a ШЫ), А уз ela Lli, 


2 Samuel 17 : 7 nexe Xoucet `моВнсолоу хе NANE лолсоха AN . ETA GXtOOÀ eA . COGNI oq `илолсол. 
2 Samuel 17:7 And Hushai said to Absalom, The counsel Ahithophel counseled is not good at this time. 


2 Samuel 17 : 7 5241 оза Jë gal Мез JUS (uil 5 ) Sall Азыз. ual a SIUS Li gs. ОЙ, 


2 Samuel 17 : 8 одоооо TOTA ом 'Nxe xoucet EXO ioc ом . XE ‘мок ‘ксооом `рлек1от . мєр 
NEQKEpOLU . XE гамхор NE ёрошуо . 0002 семошт JEN TOVYVXH . ‘ррнї 'Novàpz . £Xoqu `NNECUYJHPI JEN 
"Kot. 0002 ipput Noupip N20001 £q[Natgt SEN OVLA N'UJUJHN . 0002 лекот oupeqpuu ze =дмоћсотлс 
QN emÀaoc . 


2 Samuel 17:8 And Hushai said, You have known your father and his men, that they are mighty men. 
And they are bitter of soul, like a bear bereaved of cubs in the field. And your father is a man of war, and 
shall not stay the night with the people. 


2 Samuel 17 : 8. S Уз О Japy d yl y Rol ЈА 57а ові (I 5$ js. е АЙ») у ӘЧ clas cul СЫ уз З ә 
cas да, 


2 Samuel 17 : 9 с рнлл 'Neoq . qeu IEN ova "NNiDoUNOC . 16 JEN OVAL ‘мма 'NÀOGE . 0002 JEN 
xi epeqt £5pnt £xoou 'Nujoprz . ‘{ұмолатассє oov . 0002 `NTEUCOTEU NXE леөмасотєц `мтєсхос . 
XE өолраэтс шол: ‘мса ліЛаос ETOVE? ‘мса aBucalop . 
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2 Samuel 17:9 Behold, now he is hidden in one of the pits, or in one of the places. And it shall be, at the 
falling among them at the beginning, that whoever hears even shall say, There has been a slaughter 
among the people who follow Absalom. 


2 Samuel 17:9 ü Jäi даны АА (і «АЗУУ! À aean Jia 13 (5 369 SUI зм! j| iall (ола! айд Ду! зА ls 
еШ е1 ) 5 се аі „45 ры cs лд, 


2 Samuel 17 : 10 ovo? `мөод лекот оорош TE 'Nxopt. epe ледонт oi `нфрнТ `‘рлищцо?ї . IEN OVON 
£qujaNOUON OVO? TİCPAHÀ тнра сооом . XE ообомотос тє лек1от . 0002 NIKEpO[U EONELAC . гамро NE 
"NX OI. 


2 Samuel 17 : 10 And also he, the son of valor, whose heart is as the heart of the Поп, shall utterly melt. 
For all Israel knows that your father is a mighty man, and those with him sons of valor. 


2 Samuel 17 : 10 мз 553 Axa СМІ з jus lul oo saa Cil уз} aas OY Uo à ca їз au Cali adl (oil ЫШ уз Lal. 


2 Samuel 17 : 11 1acocNi xe àNok stt "ioq 21 мол. 0002 зём ооөоохї 'quaeoovt ёратк Nxe лїАдос 
tHpq 1схєм бом ша DepcaDe . eqoug uppat "uuo єтфорцу £DoXA EXEN лгсфотох 'NeaX.acca goduge . 
0002 7£K20 . ‘моол £qtoiHout IEN торун. 


2 Samuel 17:11 So I counsel this : Gathering, let all Israel be gathered to you, from Dan even to Beer- 
sheba, as the sand that is by the sea for multitude. And you in person shall go into battle. 


2 Samuel 17 : 11. „4 ji. = ра 5$ AII „4 уй (ule (oM Оа JS азы js (ull ola cj Dai аі OS dll isa co уз!) dM 
ай, 


2 Samuel 17 : 12 ovo? тєммої лє &эрні £xoq . IEN ovat ‘мма £tENNOTO2OQ NIHT . 0002 TENNOUJOYU 
грод uppnt `мћої £uaci EXEN ‘лкаот . ‘мтем'щтєрха ova `мэнтох CENTI. OVÕE `мөод ovóg Nikepou 
EONELAC . 


2 Samuel 17: 12 And we shall come in to him, in one of the places, there where he shall be found. And 
we shall fall on him as the dew falls on the ground. And of all the men who are with him, not even one 
shall be left. 


2 Samuel 17:12 сид М ga е Y з Aia ады Y з а УУ! ule Ol Us ji dle Ü 98 5 ул Pus LYI aal (ull all uas 
M5 dza, 


2 Samuel 17 : 13 £qujauQot ðe ssovn vroce . лісронА тнра nacep хор єВоЛ &лоћлс ete uua . 
`мтемсокс EBOA ETIXIUAPOC . NTEN `WJTEUXO OV`ONI `NOVOT `NIHTC . 


2 Samuel 17 : 13 And if he is taken into a city, then all Israel shall bear ropes to that city. And we shall 
draw it into the torrent bed, until there shall not be found even a pebble. 


2 Samuel 17 : 13 Las Y з lUa (RS У (uis (eal 9) (ull оза Yos Аллај als ДОА ul аза cana Aion (ul jail IMs 
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2 Samuel 17 : 14 nexe «ВнсоЛоц ÕE NNipopu THPOV рлІсронл . XE маме лісохі NXOVCEL muni 
`марахғ1 . £201€ ёлсобмі Nüxi60Q&À . OVO? `лво1с одооогсоомі. excep BoA `нлїсобх1 £eNaNgq 
`махдофғлћ . xexac epe ‘лсо їм £xeN оВнсалоур "NNUtET2 000 THOU . . 


2 Samuel 17 : 14. And Absalom and all the men of Israel said, The counsel of Hushai the Archite is better 
than the counsel of Ahithophel. And Lord had ordained to break down the good counsel of Ahithophel, 
for the sake of bringing the evil of Lord to Absalom. 


2 Samuel 17 : 14 м yal М о LOS gol 5 y giia (уа браз!) (S УУ! й зл 5 sa C Ol >) Uus OS ә e ЖЫ) Uu 
е SA о Ш U js „ААЛ А Ji gui 5 eia, 


2 Samuel 17 : 15 xovucevóg `лшщунр1 Napaxet. NELA `чсабок мєр аЁл@өар NIOVHB . xe 1с xoipHt . Neu 
naput ётосісосмі . Nxe àxiðopeà ‘маВнсолоу . neu митресВотєрос 'unlcpanA . 1с rapat 20 . 
&voicoDouAsvs . 


2 Samuel 17 : 15 And Hushai said to Zadok and to Abiathar, the priests, Ahithophel has counseled this 
and this to Absalom and the elders of Israel. And I have counseled this and this. 


2 Samuel 17 : 15 3$ Sy (Jl sal e ә Де з a Й) (ule Оа guid 20135 ‚136 суа] Gul ә (3 3 cal 25 ОЗ 
Bl ca уд, 


2 Samuel 17 : 16 їчох XE таооо тохн . NTETENTAHE боо . ETETENXO proc мод хе "urepujor SEN 
Tiexope . IEN араВоө . Nte Тёрнцос. ола тооом `NTEKQON? BOA тохн . инлоте NTEQTOOUN EXEN 
`лооро . оооо ‘лкелаос EONELLO . 


2 Samuel 17 : 16 And now send quickly and tell David, saying, Do not stay in the fords of the wilderness 
tonight. And, also, crossing pass over, that there not be a swallowing up of the king and of all the people 
with him. 


2 Samuel 17 : 16 mill aas з ALII АБЫЗ uel Ce Aa ull J ea (53 АШ ола Cu У cul 3315 Аз Dale | jf ОУ 
Ах cell. 


2 Samuel 17 : 17 woNaeaN бє. ovoz охіцоас . Naüv021 ёротох отхем їлоАн "NporngA . TBoxti ôe осфот 
ACTAUOOV . 'N6000 2000 оофот . AVTALE ‘лорро дол xe utov'uouoN? Вол. . ғөрооёр ‘лэоом `мілолн 


2 Samuel 17:17 Апа Jonathan and Ahimaaz were standing at En-rogel, for they were not able to be seen 
going into the city. And a slave-girl went and told them. And they went and told it to King David. 
дымый glih y ol osi al, 
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2 Samuel 17 : 18 aqwav ðe ёроох ‘чхе оошщнрі уни. одие . очтан аВнсолорц . Neoov ÕE рп2 . оофот 
тохн . оош £300N ё`л`н1 `моорош . IEN Ваооріц . NOOC ÕE NE OVONTE оошні pto IEN NEGOZI. оош 
єлєснт &poq . 


2 Samuel 17:18 Anda youth saw them, and told Absalom. And they went on, both of them in haste, and 
came into the house of a man in Bahurim. And he had a well in his court, and they went down there. 


2 Samuel 17 : 18 kal Y jå » ja 58 ju 415 з) sa 4 Ом ) Cus Pa 5 Dale КАЈ Gali a Д) jid о ША] ЖЯ, 


2 Samuel 17 : 19 ovo? f'ceuu popu . acxo "'Nov2oDc exen tranpo ‘umu . обор acpopug єВоЛ exoq 
"'NoUdpaqo0 . ETE оомёмхол NOUOJ NE . 0002 "xe 20D ооомо sDoA . 


2 Samuel 17:19 And the woman took and spread the covering over the well, and spread ground grain on 
it. And the thing was not known. 


2 Samuel 17 : 19 У! ale alà lia Ade hahu g ull aà (ule sca cus à g zl yall coss, 


2 Samuel 17 : 2 х1ёЙїблк бє `чайнсоЛон avi ёратс "NT cewuu ёлесіні . texoov Nac xe gqeoN охіщоас . 
NEU 1омаөам . Ғсоци ÕE лєхас моо? . XE AVLCINI `UTIUOOV ETIA тетемон 1с OVKOVYI . auTovot ÕE 'NCOOU 
`ноюх1ш ‘uoo . ovo? оокотоо £2pn &elepovcaAnp . 


2 Samuel 17:20 And the servants of Absalom came in to the woman, to the house, and said, Where are 
Ahimaaz and Jonathan? And the woman said to them, They passed over the river of water. And they 
looked and did not find them. And they returned to Jerusalem. 


2 Samuel 17 : 20 Ul „elal sU 1 уе a sj yall agl СА 80 snail] Сн 1 98 s cual (ul 81 yall (ull e ЙЫШ aue elai 
alial с | эжэ) Uh sana alg 1 а 


2 Samuel 17 : 21 асшщол: бє ENENCA £0pg NH WE . мол 2000 . Qoi 6 орні IJEN лішні. AVQOT . AVTALE 
`лооро бол . 0002 T£X(0U £300N JEN боо . XE TEN OHNOU їмо? 'NTETENEDXINIOD `HTIOOV . XE tC 
лолрнї ne фол. ётосісобмі eoe өнмоо "Nx& dxióogeA . 


2 Samuel 17:21 Апа it happened after they left, they came up ош of the well and went and told King 
David. And they said to David, Rise up and quickly pass over the waters, for Ahithophel has counseled 
this against you. 


2 Samuel 17 : 21 Se Jl 15< ОУ «ШЙ Gs ud s ied sd pa 8 a Sal УВ з 2 slo ША | usd s CAS, УШ ya s à м ЙАЗ an; 
Ji sil. 


2 Samuel 17 : 22 ovo? болд одцтооом мєр aoc tHpq EONEAC . AVÈPXINIOP `UTUOPÕANHC . ша quao 
"NT TIOVOINI 0 орні. E UTE ооо `‘мооот шол ёфаоох `NIHTOV . È UNEQÈPXINIOP `илпорбахнс. 


2 Samuel 17 : 22 And David and all the people with him rose up, and they passed over ће Jordan until 
the light of the morning, until there was not one lacking who had not crossed the Jordan. 
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2 Samuel 17 : 22 Q3 №! ч al aal Gu al call е sa aic 9 Cj МЇ | 5 же g Axa 63 csl! graa у 2 уз А4, 


2 Samuel 17 : 23 ovo? àxitoogA ётосмох . хє ure лїсобх1 taqa шола. AIEK teqe o . астооом . 
APOT gepm ёлес`ні ётєдлолћлс . ovo? &тоцоом &тотох ‘мма лє HL JEN NH£TOt([XO0U . одоход оспо . 
ооо? охөорсд IEN ллтафос "Lutequor . 


2 Samuel 17 : 23 And Ahithophel saw that his counsel was not done. And he saddled ће ass and rose up 
and went to his house, to his city. And he gave command to his household, then hanged himself, and died. 
And he was buried in the burying place of his father. 


2 Samuel 17:23 Aid aa jh з Aiia ell азы АЈ ША y йу ДА ule 35 цы Јака al 43 y giia O| col y Ul Ji sial Ul g 
Au] 4,4 йз s Сл g Adi ($i, 


2 Samuel 17 : 24 ovo? болд aqi Z2pm &рамоғім . OVO? аВнсолоуи aqépxwtiop nuopóaNge . Neoq . 
ооо? лїйдос тнра одї 2pm мєрод . 


2 Samuel 17 : 24 And David сате їо Mahanaim. And Absalom crossed the Jordan, һе and all the men of 
Israel with him. 


2 Samuel 17 : 24 5а Jl jul JU. ) eam 9 а суз УУ! elis! ue у aliaa (ulla sla els s, 


2 Samuel 17 : 25 apieccev бє aqkaeiwta 'upodq . ‘чхе оВнсолор eia Nab . eepequjom EXEN nequa . 
арессе ÕE . `лиунр1 лє 'Noopopu . ёледром TE 1000P лисронћтнс . фол ащ зоом що aBa . ‘тшер 
`ммоос . `лсом "Ncapoveiac . epo `мі0аВ . 


2 Samuel 17 : 25 And Absalom had set Amasa over the army instead of Joab. And Amasa was the son of 
a man whose name was Ithra the Israelite, who had gone in to Abigail, the daughter of Nahash, the sister 
of Zeruiah, the brother of Joab. 


2 Samuel 17 : 25. Ол! od DÀ gll (ull Уі 1 js Алы) Us ) ced Ше ОМ ә Dus ule cil ы Jda alae. e ИШ) el y 
ca gi el Аз з а ca] м Шз, 


2 Samuel 17 : 26 ovo? nlcpanà тнра . Neu оВнсолоу avtov spp ёлікоот ‘мгалооб . 
2 Samuel 17 : 26 And Israel camped with Absalom in the land of Gilead. 


2 Samuel 17 : 26 Jela (а) (uà е з Oil мі 5i, 


2 Samuel 17 : 27 acujom ðe ёта дол i орні ёромоаєц . ETIA ÈTEPE ecDww . NIHT . ‘лшнрі NNaac . 
£DoX sen раВВоө . ‘лкооі ‘мм=ємщнрі NappuoN . poxip TWHPI NapugA . ле ёВоћ sen AaóaBap . ovog 
BepóeX . лїгөЛөтїтнс . лє £DoX seN pore . 


2 Samuel 17:27 And it happened as David came into Mahanaim, Shobi the son of Nahash, from Rabbah 
of the sons of Ammon, and Machir the son of Ammiel, from Lo-debar, and Barzillai the Gileadite, from 
Rogelim, 
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2 Samuel 17 : 27 ($Y 55 №29) оа déne ср SU 5 зас (у 45) да DX Сиз s OI ela ull 291 ela Ll OS, 
es 5) Оа llall 


2 Samuel 17 : 28 avivi ‘рин? ‘мк. мєн 2aNapupitatoc . 0002 нт 'NXOAKLON . мєр 20N CKEUH . NIUJOUJOU 
`\`нрт. 0002 20NCOUO . мєр олот мєр оомолт . NEL 2ом'омохо "NGÀUJOOU мер 20NKEQOLOC 0002 OVAPUJIN 


2 Samuel 17 : 28 brought beds, and basins, and earthen vessels, and wheat, and barley, and flour, and 
roasted grain, and beans, and lentils, and roasted grain, 


2 Samuel 17 : 28 б 24 Las з Lune з Y à jj s Ш, | usi g Ais за уд Aul g Lu gueh g Li А | asi 


2 Samuel 17 : 29 Neu ovb . ovo? ovcozipg . мёр гамёсоох . 0002 оомсоффоӨ '"NE2£ . ETE гамцос NE . 
QALGITOV £300N `NÕAVIÖ . ооо? `UTIÀQOC eeugpaq gepovovop . £BoA xe avxoc XE 1с лїАдос гокєр OVOZ 
'qófi . eqcasep sev Тёрнрос . 


2 Samuel 17 : 29 and honey, and curds and sheep, and cheese from the herd, for David, and for the 
people who were with him to eat. For they said, The people are hungry and weary and thirsty in the 
wilderness. 


2 Samuel 17:29 dà Ое з casia з ole уэ а | ЇЗ У 1 СЫ Ала Al саа, a lA Жз сыз ША 523 55 Мше з 
А 


2 Samuel 18 : 1 доло aqxeu ‘лімі ‘рллћаос =өмёрод . ооо aqxo орні ёхоох . N2ANXIMAPXOC . мє 
гомгукотомторхос . 


2 Samuel 18: 1 And David mustered the people who were with him, and he set over them commanders 
of hundreds. 


2 Samuel 18 : 1 a slugs iall elus рде Jea g Ава (ll сла} 33 маз, 


2 Samuel 18 : 2 0vo2 бох aqcep лїАшос EBO 21 Nat. TIOLEN 3 UEN "Ntotq| Nia . оор TIOVEN 3 
`мтота 'NaDica. ipi 'Ncapouetac tcov ‘мав . OVOZ ‘лке OVEN 3 "NtOtQ `м001 лїХєттолос. 0002 NEXE 
болб NOOV XE JEN о0ї . ANOK мої EBOÀ NEUOTEN . 


2 Samuel 18 :2 And David sent one third of the people by the hand of Joab, and one third by the hand of 
Abishai the son of Zeruiah, Joab's brother, and one third by Ittai the Gittite. And the king said to the 
people. Going out I will go with you, I also. 


2 Samuel 18 : 2 cas ДАИ Йй, Ды l as B Cl e 1 А9 а cul coil as GE cal gag GB ЫШ a dla (a jl y 
eS тум! Мад Ul (ull. 


2 Samuel 18 : 3 пехооо мод xe ‘мтеммохак ом 8i EBOÀ мером . XE ємшомботл . ANON 'NTENQOT 
`мсёємоГоөнох £poN ом . OVO? APEWJAN tENQOUJL ON HOV . JEN лодке ON . 'NceP20HOU ÉpON ом XE ANON ма 
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TIAQOC . £kNa£p ppt `мөок Nov'eDa. NPO NSHTEN . моо оойгабом NON TE . £OpEKUJOTIL ё&фодох SEN 
troc . хе `мөок ‘хмоуолл мом "NNauf . £Bou'Hest ёром . 


2 Samuel 18:3 And the people said, You shall not go out, for if we flee they will not set their heart on us 
even if half of us die; for now you are like ten thousand to us. And now it is good that you be a helper for 
us from the city. 

2 Samuel 18 : 3. ОУ! Ga AY] 5 55 cul (yl s Us ру sus Y Uia cus T3 Us o) glos Y Us ja 1 ШУ e 5 Y аы Ја 
Алај ja $223 Ul (5 SS (JI У. 


2 Samuel 18 : 4 nexe `лооро долі моо? . xe лїр®В єөромотем . мой . `тооро бв aqujom 2vxeN їлолн 
. 0002 лїйдос tHpq aquout eBoA . eoNa&p WE . WE . ovo? єрмаёр що . що. 


2 Samuel 18:4 And the king said to them, I will do that which is good in your eyes. And the king stood 
at the side of the gate, and all the people went out by hundreds and by thousands. 


2 Samuel 18 : 4 & 4l g Us cael ias c) у ЫЙ cass ША) 28 3 adeil ahel å cusa Us ШЙ agd Jai, 


2 Samuel 18 : 5 "tovpo бє aqeow £totq 'NwaD . мєн аВіса . Neu £601. &qxo 'uptoc моо? . XE APEZ 
&noaunpi ABHCOAAOL . ov02 zU.aoc тнра . aqcorep ÈTIOVPO EZAN £t0toU ‘ммідрхом тнрох gofe 
оВнсолор . 


2 Samuel 18:5 And the king commanded Joab, and Abishai, and Ittai, saying, For my sake deal gently 
with the young man, with Absalom. And all the people heard as the king commanded the commanders 
concerning Absalom. 


2 Samuel 18 : 5 фаъ ФЫЙ үа} Сыз Сая] eras. алы у ЦЫ) (uil 11588 yi ОА Ùl s coe ul у cal ы ellall ду, 
А д 


2 Samuel 18 : 6 отор màaoc tupa . aqi £804 eniya ‘м'‘шщнм . ovDe лІсранћ . ллолорос ayon IEN 
TUA "N'UJUJHN JEN ‘лкогі `мефроли . 


2 Samuel 18:6 And the people went into the field to meet Israel. And the battle was in the forest of 
Ephraim. 


2 Samuel 18 : 6 el jl je 5 (53 Gill < s esl уз) е isl (ul caedi ум, 


2 Samuel 18 : 7 отор maoc 'uxlepagA одсотл unia ёте циох за тон NNi£Duitk `чбол1б . ovog Tootzc 
. ACONI £UNOX TE IEN 7182000 £t£ uua . о®вотл AVEL Nxe 'eDa 2 ‘мро. 


2 Samuel 18:7 And the people of Israel were stricken before David's servants. And there was a great 
destruction on that day of twenty thousand. 


2 Samuel 18 : 7 Gl оэ >ле Jë agl aS „а Алде Аа cla Cul y à sla ase ahl Júl уы) cas dla Sd, 
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2 Samuel 18 : 8 ovog nut oAvpoc aqujozi una tE uuw . eqpopug Вол avxeN ‘лоо `W TKa тнр . ovog 
TUA NUN . маше мнєтодоооцоо Вол 3£N za0c . вооте &мнета їснді ovopov sen лілоос `ил1ёроо® 
&t£ риол. 


2 Samuel 18:8 Апа ће battle was scattered over the face of all the land, and the forest devoured among 
the people more than the sword had devoured in that day. 


2 Samuel 18 : 8 «ШУ ашай 24161 С) (ule са Се je 9) 24161 Cua 30 5 5 а УУ! US Аз 5 Де | oa ЦА О <, 
ез\!. 


2 Samuel 18 : 9 ovo2 оВнсолоу aqi sovr £2pav ‘мм Волк ‘мбоо . оВнсалоу бє модтолноот 
EVTELOAU . 0002 TETEUOAU . APAT зоом за оокћатос . NTE їмох "NceL єтрнт . 0002 тєў@фє . асхолх 
&зоом #ёЇсє1 TE pao . 0002 aquo EGAU. OLTE TOE мєр Kai. OVO? лиєрөдр єтэород осше aqxaq . 


2 Samuel 18:9 Апа Absalom came before David's servants. And Absalom was riding оп а mule, and the 
mule came in under the thick branches of a great oak. And his head caught hold in the oak, and he was 
lifted up between the heavens and the earth. And the mule under him passed on. 


2 Samuel 18:9 öfa А14) ААА) ААШ са) casi dadl Jaa di ule Ы) a ЙЫШ OS у 2 la ase ЙЫШ ааз 
За 4355 (gll Lll 5 да Yy е) сыз Же з abal АЫ). 


2 Samuel 18 : 10 avupo ju бє Nav &poq ovoz aqrape wa eqxo uoc . xe 1с онлле oov eaDucoA.oL . 
&qaujt efNox "Nc& . 


2 Samuel 18: 10 And a man saw and told Joab, and said, Behold! I saw Absalom hanging in the oak; 


2 Samuel 18 : 10 А30 laa a linl cud уз ul 0, ін uil s Ja ol А, 


2 Samuel 18 : 11 ovo? nexe wab "pop петтацо `‘рпод . xe 1с 280€ рем AKNOV &poq . EOBE ov xe 
"uneqpastq . 'NTeKENq £rikagt . 0002 омок молмої мок ut "Ncaegpi `моот . мєр ообомн £N&COC . 


2 Samuel 18:11 and Joab said to the man who told him, And behold, you have seen. And why did you 
not strike him to the earth there and call on me to give you ten silverlings and a girdle? 


2 Samuel 18 : 11 428 оа уде libel ol (le ууз ДУ! (ul lia 4з улай al GUB asl у 384 el o ji 831 Ua jl ca s; à 
MN 


2 Samuel 18 : 12 mpoju бє TELA &30UN JEN 10068 . XE 1с рнллє омок . ком EKYJANİ &`ррн1 &махтх . 
"uut "Nus Ncaespi `моот . ‘ммоём тот £XEN "uii углооро . XE ENCOTEU &£rioupo &0020м &тотк . 0002 
&totq `маВса . OVO? ETOT `м=001 EJLA "uoc NOTEN . XE Ape? ёпошунр оВнсолор . 
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2 Samuel 18: 12 And the man said to Joab, Yes, though I weighed a thousand silverlings in my hand, I 
would not put forth my hand to the king's son. For in our ears the king commanded you, and Abishai, and 
Ittai saying, Take heed, whoever goes against the young man, against Absalom. 


2 Samuel 18 : 12 ШУ (uà las 9 йш oy ШАЙ сні edl сазы л! С l 4) а call (eas (58 о) là cal dal à 
e ХЫ Дай! Де оба CIS ШП, 5 дз) SUB (I s ЫЫ усш. 


2 Samuel 18 : 13 гщтєрёрмоВі ETEQYVXH . ороо полсахл тнр "NteqNa20 ом &'лооро . xe Neok &өмої 
ооВнд . 


2 Samuel 18 : 13 Or I would have dealt falsely against my soul. For no matter is hidden from the king, 
and you, you yourself would have set against me. 


2 Samuel 18 : 13 gia Call з Cui Call з эй АЦА oe (uiia Y 3 | 25) (edis Cala саса Yl 


2 Samuel 18 : 14 nexe wab мод xe полооВ омок їчоёрщшорл мабла . ovog "NTNaujom ам siot ‘мхов 
маорак . ‘`ртолрнТ . ovo? wa . оссо Nyout "Ncat орні тот . aqrepropou JEN NHT `маВнсолор . єтї 
ECON? JEN ‘лонт tt uJuJHN . 


2 Samuel 18 : 14 And Joab said, I will not wait this wait before you. And he took three darts in his hand 
and struck them into Absalom's heart while he was alive, in the midst of the oak. 


2 Samuel 18 : 14 А1 эй, ам зз à 9 e ИШ cali а leui g odn alea AG ЗАДА Шш) 15а уд! Y (uil cal ss ОА 


2 Samuel 18 : 15 ovo? unt Bo euqu' NNUckeon "Nw0aD . оокот £aDncoAop . aopastq avsoeDeq . 


2 Samuel 18 : 15 And they went around, ten young men bearing Joab's weapons, and struck Absalom, 
and killed him. 


2 Samuel 18 : 15 o laly ін аз cal С а ghlé 5 уйе Les lal y, 


2 Samuel 18 : 16 ovo? 1008 aqcoAmig sen їсоћллгт, ‘мештол . лілаос aqoAq Bo . оокнм EVOHT ‘мса 
nlcpan . оооо 100В модТдсо euAaoc . 


2 Samuel 18: 16 And Joab blew the ram's horn, and the people returned from pursuing Israel, for Joab 
had held the people back. 


2 Samuel 18 : 16 mill алд cl e ОУ Os уы} КЫЙ ре casi дз 33 silo cl ы шз уау, 


2 Samuel 18 : 17 ovo? одо ‘маВнсолоу . aoNoxq IPHI eoNox "Bou IEN TUA N'uulN . IPHI ёлімох 
‘мтс. 0002 aqoopx LOA 'NouNox Neoovute ‘мом . лісранл бє тнра mova mova асе #орні 
ётеф`скомн . 


2 Samuel „=! Jé paa 
95 


2 Samuel 18:17 And they took Absalom and threw him into a great pit in the forest, and set up a very 
great heap of stones over him. And all Israel fled, each one to his tent. 


2 Samuel 18 : 17 JS і зз 3 А] оа la Adae даъ у Ade. | golil у Шад Call (uà с „45 уз зу a УШЫ | s, 
Asc ЕИ у, 


2 Samuel 18 : 18 аВнсоћлор бё єтї EONI . ачтаро EPATC моц NTE CTVÀH JEN ‘лпа eqxo "uoc XE eo 
`лооро аВнсоћлор тє. Вол xe aqxoc хє `нцом щнрі WOT aq . eopeqep quet unreqpaw . ovog aquovt 
&neqpaN &xeN ГстоАн . eàquovt ёрос . xe txix ‘моВнсолоџ wa #`ррҥ &poou 'Ne200v . 


2 Samuel 18:18 And during his lifetime Absalom had taken and set up for himself a standing-pillar, 
which is in the King's Valley. For he said, I have no son to cause my name to be remembered. And he 
called the standing pillar by his name and it 1s called Absalom's Monument to this day. 


2 Samuel 18:18 ipee! 8% ЬУ с iul ad JE АЗУ lla coal y а GA cual Гуз. а у АЙ ДА у А ai o ЫШЫ cj y 
e) 1а (ull a ЖЫШ а (ос а s Anu couilles; 


2 Samuel 18 : 19 ovo? axıpaac `тщнр1 `мсобок . neraq `м10038 . xe Тчофот `мтасі ttov o `p rovpo . xg à 
‘ботс ÈP ледоол мєр медхохл. 


2 Samuel 18 : 19 Апа Аптаах the son of Zadok said, Please let me run, апа I will bear news to the king. 
For Lord has vindicated him from the hand of his enemies. 


2 Samuel 18 : 19 hel сул 41 exi] 38 al (jy LI uA jl дез (9 931 C алад) Jas, 


2 Samuel 18 : 2 nexe 10аВ мод xe 'Neok oupo[u `мөок . Nujou лолоо`ю . кота Qoou 'N£2000 . £KE6l OU D 
бє JEN KE £2000 . JEN oou ÕE 'NÉ2000 'NTEKNO'UJUJENOK ом . мёр толоо`ю . XE @ ‘лунрі глооро pov . 


2 Samuel 18 : 20 And Joab said to him, You are not a man of tidings today. But you shall bear tidings 
another day. And today you shall not bear tidings, because the king's son is dead. 


2 Samuel 18 : 20 38 «А сы ol al оа AS У о н] Аа з йй jl e (uà e 9 12а 45 Lis casas cal Us cul s ad Lui 
aL, 


2 Samuel 18 : 21 nexe 10068 "NXovct. XE фот `мтекторе ‘лооро . ÈNHETAKNAV £poov . 0002 Xovciı 
aqqpoaoscq aqouotut `мооВ . aqt eBo 21otq . 


2 Samuel 18:21 And Joab said to Cushi, Go, tell the king that which you have seen. And Cushi bowed 
to Joab, and ran. 


2 Samuel 18 : 21 59$ зз ol gl uà Sas cul у «ША usd sca os EC gU s, 
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2 Samuel 18 : 22 axiuaac бє mugpi Ncaóok . aqepov'o eqxo poc `NIMAB . XE хот `чтафот 20 мєн 
Xovci . nexe 1wab aq xe єөбє ov 'Neok єкмафот . TNov лощнрі doo шол. хе 'NOOK оошо? фот ом 
ёб1 tO100'O . NOU2HOU мак ом ЛЄ. 


2 Samuel 18 : 22 And Ahimaaz the son of Zadok said yet again to Joab, Yet whatever may be, please let 
me run after the Cushite, I also. And Joab said, Why 15 this that you are running, my son? Also for you 
there are no tidings found. 


2 Samuel 18 : 22. j93 Gl cl О 55) js Lil Ы уз] езй CS Gaga Cal il 48 (3 Las Сы мазаны) Шад) dle 3 
C$ 9e 8 Jos ell ual y (rud G cul, 


2 Samuel 18 : 23 MEXE охішаос NAC xe OV zetujoz XE . eugaNqot 20 . NEXE 10006 мод. xe ELELE . фот. 
OVO? «х1н@@с APAT . IEN quot NKexap . оёр гї тон NXoucet. 


2 Samuel 18:23 And he said, Yet whatever it may be, let me run. And he said to him, Run. And 
Ahimaaz ran the way of the circuit and passed by the Cushite. 


2 Samuel 18 : 23 55 з 291 (8 À маалы! (5 ула , ум) 41 UG (5 ум! CAS Gags Jä 


2 Samuel 18 : 24 ðavıð бв Naqosuci sen "eut . ‘мілоАн 'cNovf . ovog лгсколос оду e 2pm . 
&netco rugo `мілоћн `смоо+ . JATEN лестіхос . OVO? aqquatq &2pHt. одмох . 0002 1с оорош eqqHt 


`упооата . equout &poq . 


2 Samuel 18:24 And David was sitting between the two gates. And the watchman went to the roof of 
the gate and lifted up his eyes, and looked. And, behold, a man running by himself! 


2 Samuel 18 : 24 »3» з 4 эз Је ly Ei sae а рз ууй dl АЧ eda (uli ca l А 9 ОНЫ Сыз Calls a la So, 


2 Samuel 18 : 25 пгсколос ðe осо єВоЛ.. отор `лооро eqxo 'upioc . xe оорош ле `ULAVATC . OVOZ 
`лооро MEXA XE 1схє оорош NOUOT TE . OVON ооо JEN тєдтолро . SN оофот ÕE . NAPOT £30U0N £poov 


2 Samuel 18:25 And ће watchman called and told the king. And the king said, If he is by himself, 
tidings are in his mouth. And he came, coming on, and drawing near. 


2 Samuel 18 : 25 5 (зы OS 5 5 А Алй 48 әль g (S су) ALI О lal ul у cass Ж\з, 


2 Samuel 18 : 26 ovo? лї'сколос aqua KEPO eqni . охоо лгсколос осо £BoA avxeN TroAn eqxo 
‘пос . xe 1C KEPO eqout `HUUAVATA . NEXE ‘лооро хє лолхєт £qNHOU &61 0U' 0 . 


2 Samuel 18: 26 And the watchman saw another man running. And the watchman called to the 
gatekeeper and said, Behold, a man running by himself! And the king said, Also this one is bearing 
tidings. 
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2 Samuel 18 : 26 а Lal зв з МА LJ sas (993 day 13 за йу cal sil cai (6338 os А1 s) ca JI uil уул, 


2 Samuel 18 : 27 лгсколос ðe nexaq xe чох дмок . &хімфот `илщуорлт. eqot `рфрнї NTxiuQot 
"Naxiuaac `лтщунр1 'Ncaóok . NEXE `лооро xe оороји &мам=д ле фол. OVO? ‘мот. мер оо`о &мамед. 


2 Samuel 18: 27 Апа ће watchman said, I see the running of the first as the running of Ahimaaz the son 
of Zadok. And the king said, This is a good man and he comes with good news. 


2 Samuel 18 : 27 А25 Lis (uio s оа > 12а ый Di (3 А cp ame co 9S S OY (65 l сый ll Od s. 


2 Samuel 18 : 28 ovo? axıpaac . осо g£BoA eqxo poc £300N IEN ‘лооро . xe Тоірнмн . 0002 adqqastq 
ёлїк@рї 21 тон 'Wrovpo . одооощт eqxo uoc xe ‘спорот Ne meotc лекмоо+ . фол ётосгора oov 
`ммірорш ғөрос? . "NEN TOLXIX . EXEN лабо `лооро. 


2 Samuel 18: 28. And Ahimaaz called and said to the king, Peace! And he bowed on his face to the earth 
to the king and said, Blessed be Lord your God who has shut up the men who lifted up their hand against 
my lord the king. 

2 Samuel 18 : 28 e sil 43 (eal A os 8 uus C уз УУ! ul ees s ule eA asa g Б) A CJ 5 аяал) ali 
eA (enia (ule. гє! | эл4) СНА. 


2 Samuel 18 : 29 "NTouNov ÕE "tovupo TELAQ xe Toipuug `илешщнр: оВнсолорц . NEXE ах1їн@@с хє MNAV 
Блин tHpq EVEVEPANE . IEN "xw epe 1008 фВок `р`лтооро . таооє лекВок eBoA єтє омок лє. ovog 
‘ume xe ov ze mob evaqujen oq . 


2 Samuel 18:29 And ће king said, Peace to the young тап, to Absalom? And Ahimaaz said, I saw the 
great tumult, at the sending away of the servant of the king, even your servant sent by Joab, but I do not 
know what. 


2 Samuel 18 : 29. al; ме 5 ll ме cal e Us у) aie Labe уназ Шы у 24 аяар) дё „ЙЫ (uii ЗЫ] alla ца 


BL alel, 


2 Samuel 18 : 3 MEXE `лооро мод . XE àptoo `NTO@OVN "NtEKO21 ёротк "rog . осе дє aqoe1 èpatq . 


2 Samuel 18 : 30 And the king said, Turn aside, stand here. And he turned aside and stood. 


2 Samuel 18 : 30 —3 s3 4 ga äg ыш Jai, 


2 Samuel 18 : 31 ovo? 1с Xovcet оо aqi. TELA 21 тон рлооро . xe HAPE лосос `лооро COTEU 
ETUWJENNOVCI XE à `лво1с ÈP лєкрөл 1upooo . EBOA IEN NHETTOOUN THPOV орні ёхок . 


2 Samuel „=! s paa 
98 


2 Samuel 18:31 And, behold, the Cushite had come. And the Cushite said, News is borne, my lord, O 
king! For Lord has vindicated you today out of the hand of those rising up against you. 


2 Samuel 18 : 31 Ше illl ааъ суа ө н] e eg] а ca Ey ӘМ oae уйы} o5 S Qi sui a8 (oi S Tl s, 


2 Samuel 18 : 32 nexe `тооро &зоом sen Xovci . xe topunu wor ртошнрі оВнсолоу . nexe Xovct 21 
тон Wmovpo . XE NENXAXI ‘рласою `тооро . є®8ёр iopnt nuspi ete ULAV . 0002 OVON NIL £TOOTOOUN 
EXOK ёоомлетгоо? ёрок . 


2 Samuel 18:32 And the king said to the Cushite, Peace to the young man, to Absalom? And the 
Cushite said, Let them be as the young man, the enemies of my lord the king, and all who have risen up 
against you for evil. 


2 Samuel 18 : 32 20 alle | 54 (ll eas g АША ionis elac) AMS (SI (us S а „ ДЫШ, дай Ul (o5 &1 АШ Jai, 


2 Samuel 18 : 33 movpo бє aq'ujeoptep : ovo? aquje #ё`ррн1 XEN їлолн : одрци : ovog модхо uoc 21 
мол £quoyn : xe NAWHPI . аВнсолоу ташунр1. zoujnpi @ЙнсаА®н : му леөмої aoo за POK : ANOK 
£UETHU &лєкра NAWHPI : аВнсол^ор лтошунр1. 


2 Samuel 18:33 And the king trembled. And he went up to the upper room of the gate and wept. And he 
said this as he went, My son! My son Absalom! My son Absalom! Oh that I had died instead of you, my 
son Absalom, my son! 


2 Samuel 18 : 33 бе (ul b (ul Ы а 0 да а ә 126а 0) ji eS CS ә ШЫ Aule. odl asa у А! ee уй 
шз! UG шз! e Ы UG alie La je caa (uud 


2 Samuel 19 : 1 оотаце wab xe £uxo poc xe 1с лооро piu £aBnucoAop тєшнрї. ovo? qepeuDi мод. 
2 Samuel 19:1 Andit was announced to Joab, Behold, the king is weeping and mourning over Absalom. 


2 Samuel 19 : 1 е ule c sb Sy «ША I а C y мм, 


2 Samuel 19 : 2 ovog Tcotupia мер mopo uu£2000 &te uav auo gu2gfi wr.aoc тнр . Вол xe 
TIAQOC одсотєц uue2oou ergo goxo ‘пос xe `лтооро ovoAc exe nequjgpt . 


2 Samuel 19:2 And the deliverance on that day became mourning to all the people, for the people had 
heard on that day, saying, The king is grieving for his son. 

2 Samuel 19 : 2 мз за АМА Су C sii суа e gil ЇЗ (uà 1 gnus call GY casillas aie Asa a gall IS (Là АА cs ай 
ы ule. 
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2 Samuel 19 : 3 ovo2 NAPE лїйшос бї хол хол uug2oov ёте pav . єюм@щє &зоом troc кота oput 
NlUJOQ[61 хол хол ‘мхі лїйдос TACSI . IEN ‘лхіч`Өроосотл SEN лілолоцос . 


2 Samuel 19 :3 And the people stole away on that day to go into the city, as the people steal away who 
are ashamed as they flee in battle. 


2 Samuel 19 : 3 Gil (fà оя je Laie g glaa a pill Las LS igali (C gall Ый ls à casilla y 


2 Samuel 19 : 4 `лтооро ðe aqosDc neqoo . ovo2 aqoueN ро. NXE `лооро IEN оомох "N'uJkak eqxo uoc . 
хе лащшнрі аВнсолоу . оВнсолоц лтоцунрт1. 


2 Samuel 19 :4 Апа the king had covered his face. Yea, the king cried with a loud voice, My son 
Absalom! Absalom my son, my son! 


2 Samuel 19 : 4 (il b (uil e ЖЫМ Ge МЫМ (uui 6 эе ауаз dalle ра 4ga у dll Ду, 


2 Samuel 19 : 5 wab бв aquje зоом èrm глорро eqxo upoc мод . xe акТиўл1 uopoou 20 
`ммекёВіюик тнрох . Nggt[uujt £xox upooo отор Түлхн ‘ммекшёрі . мер меклолЛокн . 


2 Samuel 19 : 5 Апа Joab сате in to the king to the house, and said, You have put to shame today the 
faces of all your servants, those delivering your life today, and the life of your sons, and of your 
daughters, and the life of your wives, and the life of your concubines, 


2 Samuel 19:5 “за а s a sil lai (сла lane araa o ул з o ill Сы уд) a8 CJ ШШ Д oil Аза 
Ф 1 уз iil g ias (ul g 


2 Samuel 19 : 6 £opekueNpse мнеөџосї 'uptok . оор `хтєкцєстє NHEOLLEL `ннок. 0002 aKovoN2K EBOÀ 
"uoo XE 20N'2À1 NE NEKüpxoN мєр мекёВлолк . олёш гар "upoou . XE ENE EPE оВнсалоур ONI . 1схЕ 
ANON тнрем `рфооо TENILOOUT TE . XE ENE фол ро лє летсоотом морок. 


2 Samuel 19 : 6 by loving those who hate you, and by hating those who love you, for you have declared 
today that there are no leaders nor servants to you. For I know today that 1f Absalom were alive and all of 
us dead today, that it would be right in your eyes. 


2 Samuel 19:6 OS 9 43 ый зде (SY ase Yy еу ә el ый ail „ый cs ЫЫ) ӘУ ы] dla, дала] lus 
dle. (gà ja! Xu Сума] iui pa е all UIS Ga о ДЫ, 


2 Samuel 19 : 7 їчоо XE тооом "NteKi EBOÀ . `чтєксөхї ёмонт `NNEKÈBIOIK . XE огорк JEN `лбо1с XE 
шол. NtEKNHOU ам Вол "poo . ENE OVON `оћ ‘мро Naugozt мерак `‘улолёхоро . OVO? ёш NAK . XE 
поооВ Na602 мок &20тє £Nutet200U tHpou TAV XOK . 1схєм TEKETKOVXI ша e орні &fouNov . 


2 Samuel 19:7 And now rise up; go ош and speak to the heart of your servants. For I have sworn by 
Lord that if you do not go out, not a man shall remain with you tonight. And this would be worse for you 
than all the evil that has come on you from your youth until now. 
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2 Samuel 19:7 = 9; АШ ола ак aal Cus У с el o Ail ca lo casui a8 (Uy зше cas cula c Al, eë oy 
OM ull dla зы 4) 13 US гы elle "ul, 


2 Samuel 19 : 8 ovo2 лооро атом aqespct 21pgN їлолн . AVGI ov o бє `UTIAAOC EVLA oc . XE 1C 
лїо®ро гёре отхем ЇїлоАн . 0002 71Aa0c тнр aqt ёВолћ 21 тон aovpo . лісронл óe mova mova . 
aquje &`ррн1 NELA NYONI . 


2 Samuel 19 : 8 And the king rose up and sat in the gate. And they announced it to all the people, saying, 
Behold, the king is sitting in the gate. And all the people came in before the king. And Israel had fled, 
each one to his tents. 


2 Samuel 19 : 8. «ША! А cass азал „а ЫШ „а ыйы ША 1А за Cub casillas 1 5 А СШ (uà (us y ЫЙ} quà 
aiaa closed JS Lid dd a Gal 


2 Samuel 19 : 9 ovo? mAaoc tupq маосохл мєр NupoAH THPOV uzlcpagA єрхо uoc `ммооёрнох . XE 
`лооро дол . NOO aqNa2HeN 'NTOTOU 'NNENYXQü'XL тнро® 0002 QHETOCQCOUTEN `NTOTOV 'NNIGÀAOQUAOC . 
ovo? TNov осот eBo зём ледкоаот . ovoz =ВоА sgN tequetovpo . 


2 Samuel 19 :9 And it happened, all ће people were quarreling through all the tribes of Israel, saying, 
The king delivered us out of the hand of our enemies. Yea, he himself delivered us out of the hand of the 
Philistines. And now he has fled out of the land because of Absalom. 


2 Samuel 19 : 9. 3: ое UN зл уйде) as а Gil a8 ALI (IE cul Cl уы) Gul лаз 4 рах „4 casillas CS; 
еі J'Y oa № oa caja 3$ OY 5 рыша) 


2 Samuel 19 : 10 аВнсолор бє tavoagcq 'Noupo Z2pm EXON «ноо IEN лїлод®нос . TNOU XE оэотем 
'"'NOOTEN . TETEN2E[ICL. £tETENXO "NDOYtEN . £KET TTENOUDO . ON ёром . mCAXI дє `улІсронА тнра одфоо wa 
movpo . 


2 Samuel 19 : 10 And Absalom whom we anointed over us is dead in battle. And now why are you silent 
as to bringing back the king? 


2 Samuel 19 : 10 “№4 Eu 3 ре 090 el Iud oy шз jl (uà А 24 ile ossa cll a ЙЫМ у, 


2 Samuel 19 : 11 ovo? лоро болб. одтоохо 'Ncaóok . мєр аВююар NIOVHB eqxo uoc No00 . хе сахі 
NEU NUzpecDutepoc `NIOVÕA ётетемхо "ioc NOOV . XE SOBE OV . 'NOQTEN . £TETENNOCEK 30£ . 
EOPETETENKET "toupo . &`ррн1 ёлеєсна. 


2 Samuel 19: 11 And King David sent to Zadok and Abiathar the priests, saying, Speak to the elders of 
Judah, saying, Why are you the last to bring back the king to his house? For the word of all Israel had 
come to the king, to his house. 


2 Samuel 19 : 11. £s) сн о SS 13А Cu 1 gea ый ТА УА usa XII ЗЫ! s (8 sacas ul a la ША (a jl y 
aiy А АМАЙ Е al аза А0 | Д] a8 g ais ДШ], 
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2 Samuel 19 : 12 ‘мөотем NO'CNHOU . NOOTEN макас ON . 0002 'NOOTEN NACAPZ . (S(0TEN хє ETETENNACEK 
IQ . £0pet£teNKET `лооро £2pHt NEH . 


2 Samuel 19 : 12 You are my brother; you are my bone and my flesh. And why are you the last to bring 
back the king? 


2 Samuel 19 : 12 «Ш els а сн AI o 9 SS IU uas „һе eil igal eil, 


2 Samuel 19 : 13 ovo? apigccagt бє ETETENNAXOC мод . хє ин 'NOOK лє макас ам . "NOOK . 0002 NüCOpz . 
TNov хе EPE NOUT одтоо NHL. 0002 NOIKEXOOUNI £q£0U020U0 ёроъ. хє £UJOT NOXNOUJOTL AN . EKOL 
`мархом `na uoo Boà NNi£2000 тнроо ema ‘мов . 


2 Samuel 19 : 13 And say to Amasa, Ате you not my bone and my flesh? So shall God do to me, and 
more so He shall do, if you are not commander of the army before me all the days, instead of Joab. 


2 Samuel 19 : 13 JS ве Жаз уш) уаз У Сб С) as jy За › А0 (us dei 10А sal 9 „ле Сай Ul ОЛА oy 983 
cal s Jas eal. 


2 Samuel 19 : 14 ovo? одсек `лрнт ‘мміроји тнроо "Niov8a . `нфрнї Noupou `мооот . OVO? aqtaouó 
"Wzxovpo EVXO "ioc мод . XE котк £poN `мөок мєр мекеёВіок . 


2 Samuel 19 : 14 And he inclined the heart of all the men of Judah as one man, and they sent to the king, 
Return, you and all your servants. 


2 Samuel 19 : 14 due eas 5 uil дъ у) Cu BG AGI 1 Л asd S Os S 1 sei Us aa ca sli Qual, 


2 Samuel 19 : 15 ovo? лоро aqkotdq aqt EXEN тцорбамнс.. 


2 Samuel 19: 15 And the king returned and came in to the Jordan. And Judah had come to Gilgal, to go 
to meet the king, to bring the king over the Jordan. 


2 Samuel 19 : 15 сз У lll sd А) EDLA I ы uda (ul 5 es uil s уз УУ! ul uil s Ый es А, 


2 Samuel 19 : 16 ovo? одфот NXE CEUEEL `лшщунр1 `мкнра . ‘лшнрі NieueNgeL . £DoÀ seu Baovpiy . одї 
&`өрн1 мер NENO "Ni0060. tout #ё`лооро бол1б. 


2 Samuel 19 : 16 And Shimei, the son of Gera, the Benjamite, from Bahurim, hastened and came down 
with the men of Judah to meet King David. 


2 Samuel 19 : 16 292 ALI etall 13 жа Л ea зэ ез) 522 D БИ за us Су жый уйй 


2 Samuel 19 : 17 epe инт ‘мш 'Npopi меро . £DoX sen Berian . 0002 ciBa фВок '"Ncaov . epe 
n&qpet toU "NujHpt мерос . 0002 TELAT NEBUK мерос . aqceBte лиорбомнс 21 тон ovpo . 
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2 Samuel 19 : 17 And a thousand men were with him from Benjamin; also Ziba, the servant of the house 
of Saul, and his thirteen sons and his twenty servants with him. And they had rushed over the Jordan 
before the king. 


2 Samuel 19 : 17 eu оз № | palai Axa Gg Дай) олыс g уле Ааа] ә gig C) JUS Сыз А Шла ә (aii а day call Axa g 
eu, 


2 Samuel 19 : 18 ovo? avfrotou Neu 'Novéprnoo &ёрхіміюр Unovpo . OVO? одёрхімор NXE uuu . 
ётаго &patq mm 'Waovpo . OVO? &ipt рлетсоотом `‘рлесрөо 804 . ceueet дє `лшунр1 Nrgpa одфаэзт 
21 тон Unovpo ёдмаёрхімор `илиорбамнс. 


2 Samuel 19: 18 And they had crossed over the ford to carry over ће king's household, and to do the 
good in his eyes. And Shimei the son of Gera had fallen before the face of the king as he crossed over the 
Jordan. 


2 Samuel 19 : 18 о> Y! ле Luie ALl aul 1 us ср са hiu g Asse À uasa (а Јал] у ШЫ] Сыз унай] ca ДЕЙ эуе, 


2 Samuel 19 : 19 лєхощ 21 тон "unovpo XE 'unep'oeps лосос ‘лооро . HELT єудмошо. . 0002 `рлерхо JEN 
пеконт . NNiNODi &то лекВожк airov . uu£poou ёта лосос ї Boà sen elepovcoAnp . epe novpo neut 
EPAL IEN лєдонт. 


2 Samuel 19 : 19 And he said to the king, Do not let my lord charge iniquity to me, nor shall you 
remember that which your servant perversely did in the day that my lord the king went out from 
Jerusalem, for the king to take it to his heart. 


2 Samuel 19 : 19. g (is aliy а А осла тә ag #Ызе da (6 iil US SY А censa ul causa У «ШАШ Qa, 
43 айз ый, 


2 Samuel 19: 20 хє пекВок ETE ANOK лє. MÈL XE омок TE &ётолёрмоЙт . ovo? 1c онлле ANOK `upoov . odi 
г\`трн Wut tHpq NOCHE . £patq uraootc ‘лооро. 


2 Samuel 19 : 20 For your servant knows that I have sinned; and behold, I come today, the first of the 
house of Joseph, to go down to meet my lord the king. 


2 Samuel 19 : 20 Ый (оз Аай cl y cia e cus US у e ый cuis a iila S osa а alo clue OY, 


2 Samuel 19 : 21 aqèpov`o бє Nxe аВіса `лиунр1 Ncapovgiac eqxo uoc . xe ин eoDe полов . ete 
"NtEQqNOJLOU AN NYE CHEEEL. хо aqca2out `UNIXPICTOC 6otc . 


2 Samuel 19: 21 And Abishai the son of Zeruiah answered and said, Shall not Shimei be put to death for 
this, because he cursed the anointed of Lord? 


2 Samuel 19 : 21 S руза Cas АЗУ lia ЬУ una Diis YÍ 45455 а сый hinl см, 
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2 Samuel 19 : 22 долі бє n&xaq xe AIMTEN NEUHI . NENUJHDU `NCAPOVELC . XE ETETENOL мні ooo 
"N&mBovAoc xe ipoou "N£2000 "iov рош маџох EBOÀ IJEN лІісронл xe NTNOCOOUN ом . XE 'poou . 
TNa&povpo exen лісранл.. 


2 Samuel 19 : 22 And David said, What have I to do with you, О sons of Zeruiah, that you are as my foe 
today? Shall any man be executed today in Israel? For do I not know that today I am king over Israel? 


2 Samuel 19 : 22. «зае Gil | Jl 1d (uà as Os e ЫЙ Сыа ia e sil 11 155, Дэ Азу а ын e SL, ulus a la à 
Qa yl ue. dla e gl. 


2 Samuel 19 : 23 ovo? люоро леєход £900N JEN CEUEEL. хе NTEKNOJLOU ам . 0002 ‘лооро AOPK мод. 


2 Samuel 19 : 23 And the king said to Shimei, You shall not die. And the king swore to him. 


2 Samuel 19 : 23 “ША 41 cala cs gai У заа] ILI C) es 


2 Samuel 19 : 24 uepupiBocog бє ‘лщнрі `момоеом . `лшунр1 NcaouA . aqt £DoA tout gz0ovpo . ёддоєрі 
NOVEJ NOEPANEVE `ммедсолохх . OLÕE uteqeN NEEB . ovõe 'ureqkaeapite NNeq'egotou . ооо? 
месоВос 'ineqpasov 1схем лїёрооъ® ёта `лооро poy Boà . ша 2162000 taqi 'Neodq IEN ov21pHNHE . 


2 Samuel 19 : 24 And Mephibosheth the son of Saul had come down to meet the king. And he had not 
dressed his feet, nor had shaved his upper lip. Yea, he had not washed his garment, even from the day that 
he went away till the day that he came in peace. 


2 Samuel 19:24 43 33 (23 e gll а А400 ыё Y y aial йе! У › da ы gie alg MAI 0 J jos cul Сад suia C) ji; 
ЕТТИ А 


2 Samuel 19 : 25 ovo? ётоцї Z2pm gelepovcaAnp eopeqvopt e1ovpo . nexe `лооро мод xe sebe ov . 
`илєкёр мароц Вол рерфтВосөє . 


2 Samuel 19 : 25 Апа it happened when һе had come to Jerusalem to meet the king, the king said to him, 
Why did you not go with me, Mephibosheth? 


2 Samuel 19 : 25 Eai guia UG зла caa X ad 1А ALA А] Ja ali e Vil ali 5 yl (ull els. “В. 


2 Samuel 19 : 26 nexe рєрф1Восөє мод . xe ласо ‘лооро . лекВок . NE &тодёроол pot. XE ANOK 
пекВок atxoc мод . хє JEK TUO мні `NTAQAHI ёро . ‘мтофот 20 мёр ‘лооро . XE ANOK лєкВок . омок 
OUGQE . 


2 Samuel 19 : 26 And he said, My lord, О king, my servant deceived me. For your servant said, I will 
saddle the ass for myself and ride on it and go with the king, for your servant is lame. 
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2 Samuel 19 : 26 ме (jy Al да caa y 4e CS à Дам! „ай uil JG clue (Y (eas 38 (eue. (JI cll (oai ы Qu 
gl. 


2 Samuel 19 : 27 ovo? aqcaxti ‘мса NEKBOK JATEN ласо 7tovpo . OVO? лосос `TOVPO . aqipt 
"ungtcovtoN Na2pa«q . ppt "NovürrgAoc "Nt (Nov . OVO? muüraeoN EKE ure UOO Вол ‘ммекВол . 


2 Samuel 19 : 27 And he spoke slander against your servant to my lord the king. And my lord the king 15 
as a messenger of God; yet you do that which 15 good in your eyes. 


2 Samuel 19 : 27 dhe å (jas Us deili dl SS ILI oaa g АША) (блы маз 2,5, 


2 Samuel 19 : 28 xg ліні тнр . &тодёр фол ам . aààa гамро gv Lua. `‘upuov ме ётолёр фол `илтабво1с 
`лооро . оооо акхо 'LutekDox NEU мнетоооу JEN тєктралоба . 0002 AYJ лє ‘лке діколора . ETE ODONTHUT 
‘uav &өрго ом £DoX орні gzovpo . 


2 Samuel 19 : 28 For all the house of my father would be nothing except men of death before my lord the 
king, and you have set your servant among those eating at your table. And what right is there to me any 
more, even to cry any more to the king? 


2 Samuel 19 : 28. 2x3 4l 3» g iius Ае cul Syl сыз ме Са ab АЙА) слы 3 ЫА YE oS al ul eas US ОУ 


2 Samuel 19 : 29 nexe `лооро мад xe £oDe ov . `кт@о®о "NNeKCO X1 £DOÀ . xe охос xe `чөок мєр cia . 
PEY 11021 EXOTEN . 


2 Samuel 19 : 29 And the king said to him, Why do you speak any more of your matters? I have said, 
You and Ziba share the land. 


2 Samuel 19 : 29 Ф usui шша, cal el сый a8 3 y yao ax А 134 IU al Ја, 


2 Samuel 19 : 30 nexe рєрф1Восөє 21 тон рлорро . XE £Nxoi NIH раресітоо £N20CON . а лабо `ло®ро 
. T &`\ррн1 ёлесні IEN OU2IpHNH . . 


2 Samuel 19 : 30 Апа Mephibosheth said to the king, Yes, let him take all, since my lord ће king has 
come in peace to his house. 


2 Samuel 19 : 30 4i („1 2 lll (eas sla у) ax; Lal JSI З alat ous suis Jai 


2 Samuel 19 : 31 ovo? Bepe лїгоАөтїтнс . одї £spm IEN porady . «чцёрхъпор 'Unovpo JEN 
TUOPÕANHC . £poN2q e£DoA эєм nuopóaNne . 


2 Samuel 19 :31 And Barzillai the Gileadite had gone down from Rogelim and had crossed over the 
Jordan with the king, to send him away over the Jordan. 
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2 Samuel 19 : 31 WY! эс Axial Mall Ал Сз МЇ уе s ala sy ое 61м У) м 0535 


2 Samuel 19 : 32 BegpGeXa õe . oupou ne &£d£psgAXo EAW . EPAM TE . EIEN 4 ‘мхот ‘мрорт . ovo2 
"Neoq TE evaqujaNug `U TOVPO . IEN xiN 6povouog? IEN рома . £DoX xe оомох ‘мро EAUJO лє. 


2 Samuel 19 : 32 And Barzillai was very old, a son of eighty years, and he had sustained the king as he 
abode in Mahanaim, for he was a very great man. 


2 Samuel 19 : 32 |a» Ue 5l < АУ aliaa À А1408) aie llle зл g Aia gali сы! OS las 24У) м OS s 


2 Samuel 19 : 33 `лооро бє nexaq 'uDepGeAA . XE NOOK àpou NEUHI . OVO? TEKLETIEÀÀO . Тчошомоощс 
NEHHI IEN OelepovcoAnp . 


2 Samuel 19 : 33 And the king said to Barzillai, You pass over with me and I will sustain you with me in 
Jerusalem. 


2 Samuel 19 : 33 e j jl (зё (за cll el Ш у саа С) sel СУ) all Ja, 


2 Samuel 19 : 34 nexe ВерќғАл\л ðe Unovpo . xe KE оонр NE NG£2000 . 'NNIDOLULL ‘UTA ONI . XE ELETOOVN . 
`мтої мер 7tovpo #ё`ррн1 £elepoucoAnyg . 


2 Samuel 19 : 34. And Barzillai said to the king, How many are the days of the years of my life, that I 
should go up with the king to Jerusalem? 


2 Samuel 19 : 34 ei ) dl ШЫ дл заа) дь (uas (uia „ш! aS AMA СУ у ә О, 


2 Samuel 19 : 35 ANOK oupo[u @хок £IS£N 4 ‘мхот ‘мроџлі £poov . ин TNo uel 1схєм grava o2 0D 
ENANEC OVO? eu20D eqeoov . ом тєкВок ete дмок лє. tno weu vb . рлеїчооооц . 15 леїмасод . 1€ 
TNa'ujcote|t 1схем TONOV &лгэроо?о NNI2O0001 £UXO . 1E мои EVXO . EOBE OV лекВок ETE ANOK лє 
&quaép `нфрнї 'Nov&tQo . EXEN лабо "tovpo . 


2 Samuel 19 : 35 Iam a son of eighty years today. Can I distinguish between good and evil? Can your 
servant taste that which I am eating, and that which I drink? Can I any more listen to the voice of singing 
men and singing women? And why should your servant be any more as a burden to my lord the king? 


2 Samuel 19 : 35 Ll gaul Ja 5 ca Lag USE La алс аала da 5 (53 а Ша Сыз а! ЈА Азы cius ol e sull Ul 
eA (eas (ule Më С lae ( 95) 13А) aliall y АЈ) cul шд), 


2 Samuel 19 : 36 . i epe moB acwoov sope лекВок &рхімор `нлпорбахнс. мёр посо `тооро. ovo? 
єөВє ov лабот 'qovou tob мні рлолтоВ . 
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2 Samuel 19 : 36 Just a little way your servant shall cross over the Jordan with the king. And why should 
the king repay me with this reward? 


2 Samuel 19 : 36 SULKA ҳе LI „3416, La LI дл суз УУ) SUB шс jns 


2 Samuel 19 : 37 ngzxDox єтє ANOK лє. aped шол ÈPAZOV . XE &16НО® IEN TANOMC . JATEN лїтафос 
`нлолот NEU топол . 0002 1с zekDox Xa aap . {мої Nea ласо `тооро . OVO? єкєїрї мецод `UTIATAOON 
"unek uoo Вол . 


2 Samuel 19 : 37 Please let your servant return, and I shall die in my own city, near the burying place of 
my father and my mother. And, behold your servant Chimham! Let him cross over with my lord the king, 
and you do to him the good in your eyes. 


2 Samuel 19 : 37 оњ К 41 daili ALI (oni дл xi olea S ме 12 зА 9 (ual ә (ul уй sie (uina (Là С gli дз м шс pa 


2 Samuel 19 : 38 `лооро бє nexaq мод . xe yapeqt Nent "Nxe Xauaau . ovo? омок Tuadpt мос 
`илїйгаөом NAPAK . 


2 Samuel 19:38 And the king said, Chimham shall go over with me, and I shall do to him that which is 
good in your eyes. Yea, all that you shall choose of me I will do for you. 


2 Samuel 19 : 38 «1 414 ы olii L О у шше а usi Us Al JR „лл jani ол C) ШАЙ! città, 


2 Samuel 19 : 39 maoc бє tHpq одёрхімор `нлтиорбахнс . novpo 2ot aqipxiwiop . à `‘лооро tor époq 
"uBepGeXAa . ovoz aq`cuov ёроц . aqkotq орні nequa . 


2 Samuel 19 : 39 And all the people crossed over the Jordan, and the king crossed over. And the king 
gave a kiss to Barzillai and blessed him. And he returned to his place. 


2 Samuel 19 : 39 43& (Jl аъ № 4S jo 5 (У ) м AM 83, ие АМАЙ з оз УУ! саа} sam яд 


2 Samuel 19 : 4 ovog лооро aq&pxwiop ёгалгола Хародџ бє ачцёрхипор мєроц . ovog лїйдос TPE 
‘моода . ооёрхім1ор NEL ‘лооро ovo? Toau unaoc `нлЇсран®.. 


2 Samuel 19 : 40 And the king crossed over to Gilgal. And Chimham crossed over with him, and all the 
people of Judah. And they brought the king over, and also half of the people of Israel. 


2 Samuel 19 : 40 dél ju! з дз dass S dull 1, дс 1 ы саай QS з 4а alga ус у ДЛ! (ull AE ue s 


2 Samuel 19 : 41 ovo 1с Mpo тнрох "uxIepag . avi ёрат Unovpo . лехооо £30UN IEN tovpo . хє 
EOBE OV auquk "NX& NUCNHOU . мро "Ni0000 . 0002 ооёрхімор `и`лооро `UTUOPÕANHC . мер лесна. 
ооо? Ntpogt тнроо `NÕAVIÖ £UNELLO . 
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2 Samuel 19 : 41 And, behold, all the men of Israel were coming to the king. And they said to the king, 
Why have they, our brothers, the men of Judah, stolen you away? For they brought the king and his 
household over the Jordan, and all the men of David with him. 


2 Samuel 19:41 Ыру уу! \з же 5 13 ы os U уд!) 8 р 1А MUT 1 \ё S LI (ul o sels dél ual Qus) аә l3l 
Axa 353 О) OS dins, 


2 Samuel 19 : 42 мро õe tHpou `Niovõa . ооёроо`о evxo "ioc ‘ммірорш ulcpag . xe moupo . qoi 
&зоом ёро1 . EOBE ou атетемхомт eeDe noicoxi. ин амооєр `‘оћ "NTOTQ . 1€ одітоло мом . 15 aqq `g 
ЕВоћ отхом . 


2 Samuel 19 : 42 And, behold, all the men of Judah answered against ће men of Israel, Because the king 
is near to us. And why is this that you are angry about this matter? Have we at all eaten from the king, or 
has he given a gift to us? 


2 Samuel 19:42 |l суа Usi ШС) Ja , js lia рул Gi ЗА], СА ca ji ЫШ oy Да jul Uu. 13 e Us) 0S АА 
Аз Vua s, 


2 Samuel 19 : 43 ovo? мро 'unlcpan av&pov'o guxo uoc NNIpo[u "Nií0000 . хє ovon ov'eBa "Npou 
`NTOTEN мёр ‘лооро . 0002 омок ле муєрл шс uxapapox . озор омок Fun #ёбол1б £2ote pox . eee ov 

XE акшщошщт SEN фол. #рлоосі `нлас@х"т ‘мшорл . UTAPA фа 0000 . EOPE `лооро KOTA £pot . 0002 TCAXI 

`ммемроји `NIOVÕA . офхерхор UTAPA TICAL NNENpoLu `UTICPAHÀ . 


2 Samuel 19 : 43 And the men of Israel answered the men of Judah and said, We have ten hands in the 
king, and we also have more in David than you. Why then did you despise us, that our word was not first 
to bring back our king? And the word of the men of Judah was more fierce than the word of the men of 
Israel. 


2 Samuel 19:43 als (= Caii aul 13А з м lia (33) Uly MA À agal be 1! S 9 1 ser dla О ыі Jay cats 


2 Samuel 20 : 1 naqèuuav ðe `Nxe ovpu eupovt poq xe `тшщунр1 `пларахонос gzedqpaw ne caes . 
munpi uoxopt . оорош ‘мешм . 0002 аўсоАла©в JEN TcoAaurz, ‘мтол EGLO uoc . XE пом рер 
WOT мом JEN боо . ооё `ином кАнрос WOT мам JEN `NYJHPI MECCA . TIPOM `нлЇсран^. AWYENAK 
борні £NEKCKUNH . 


2 Samuel 20: 1 And a man of worthlessness happened to be there, and his name was Sheba, the son of 
Bichri, a man of Benjamin. And he blew the ram's horn and said, We have no part in David, and we have 
no inheritance in the son of Jesse. Each man to his tents, O Israel. 


2 Samuel 20:1 meai Ul Y 5 3 la å e Ul (ual О, (3 о ca уай (cual Qs ) (5 S Сн à Aul eil Jay cia ail g 
Оа sal Gaii. (ull дә) US ш су! сё. 
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2 Samuel 20 : 2 мро бє tupov "unlcpanA . auxotou ёфогох £BoA sen долі . ооу avovagov ‘мса 
caDesg . `лиунр1 uBoxopi. NugHpi ÕE ‘мюобда . VWE олтохоо &лоодоро . ICXEN TUOPÕANHC . ша &орні 
&eIgpoucoAnp . 


2 Samuel 20:2 And every man of Israel went up from following David, going after Sheba the son of 
Bichri. But the men of Judah clung to their king, from the Jordan even to Jerusalem. 


2 Samuel 20 : 2 csl O3 2! суа eg Sla 1 ga 558 15 ы Jla Ua 5 5 Ss D à ela adl agha еә ша déla О) US ялда 


e 29. 


2 Samuel 20 : 3 ovog бох aque &xouw eneq n etsen elepovcoAnp . `лооро бв одот `мтединї N'couu 
мефлоллокн мнетосхоо &ёф@ро® . ёролс neq Ht. оотніто? #ё`ррн1 ETH NTeeAXakn . aqujoni equjaNug 
"upon . ‘леди ÕE £900N шороо? . NAVOTT бє £900N EVOL `NXHPA . £UÓNS WJA лїёроо% рпоорох . 


2 Samuel 20:3 And David came into his house at Jerusalem. And the king took the ten women, the 
concubines whom he had left to guard the house, and fed them. But he did not go in to them, and they 
were shut up to the day of their death in widowhood. 


2 Samuel 20:3 jas d~i bela у бый hial 565 д ДУШ all 5 ual Ой all 3l sails) jl (Là ais (ull a gla els y 
À 5 xl Ао À De уа e i ull Coa sinas OS Ub edl Jay el OST s el xa OUS s. 


2 Samuel 20 : 4 `лтооро бє TELAQ NAUECCAEL. xe роої мні ÊNENPOL `зпооба глзоом `№3 N£2000 . `NOOK 
бв дот ёратк "uou. . 


2 Samuel 20:4 And the king said to Amasa, Call for me the men of Judah within three days; and you 
stand here. 


2 Samuel 20 : 4 ба x. А з ell EDE å 1 ы Gs) а БАА) cildi CJ s, 


2 Samuel 20 : 5 ovog анєсса&1. аде ёроої &ovóa . aq'ock бє 1схєм лю 01g ётостоссе . 


2 Samuel 20:5 And Amasa went to call Judah, but delayed beyond the set time which he had set for 
him. 


2 Samuel 20 : 5 4uc (531 call je. j&G as y 1 ge gaal Сас caa, 


2 Samuel 20 : 6 бохо бє nexaq 'NaDica xe TNov . caBee . `лиунр1 iDoxopr. 'qouoeuy &&pneto oov мом 
&2ote . £aBucaAop . TNov XE . NOOK бї NNIÈBIOIK `илєкбо1с . ‘мтєкфот `мсод . инлос ‘мтедхуи NAC 
`мгамлоћс EVTAXPHOVT . 'NteqXO ‘мооретлалоо 21p£N NENBOA . 


2 Samuel 20 : 6 And David said to Abishai, Now Sheba the son of Bichri will do more evil to us than 
Absalom. You take the servants of your lord and pursue him, that he not find fortified cities for himself, 
and deliver himself from our eye. 
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2 Samuel 20 : 6 Ua niil apy D Asl з laua ane Cul 354 „ЖЫШ (ya ASI (o SS Cg ead Ц) eiua OYI coUa a gla Qui 
Uiel alal а Сёз) iinan, 


2 Samuel 20 : 7 отор офот ‘мсоц Nye aica . Nga nenpot "Nv00D . ovo zUXepseeet Neu ztpeAsoet . 
ооо? NIKE боха@тос THPOV . о0ї £BoÀ seN elepoucoAn| eepougot ‘мса саВгє `лиунр1 uDoxopt . 


2 Samuel 20:7 And the men of Joab went out after him, and the Cherethites, and the Pelethites, and all 
the mighty men. And they went out from Jerusalem to pursue Sheba the son of Bichri. 


2 Samuel 20 : 7 (5 сн аъ 1 seid aali yal буе | э 5 9 JURE aas. g зы у с) sas cal s Us) sel o e RÀ, 


2 Samuel 20 : 8 'No6cov ÕE NAVIATEN лімох "N'ON1 ETIEN гоВаом . ооо AUECCAEL оду £900N 21 't2H 
"uoo . 0002 10D модинр . "Nteq'ujegw . `нноохэ . ET2IOTY . EPE TECH инр зоом &poc отхем теділл 
. Q'XEN лесколо . aci дє eBo acprovi . 


2 Samuel 20 : 8 They were near the great stone in Gibeon, and Amasa had gone before them. And Joab 
was girded with his war coat as his clothing; and over it was a belt with a sword fastened on his loins in 
its sheath. And as he went out, it fell out. 


2 Samuel 20:8 4 САС 63 4з ўў ule. sia cal ji y egal Laus sla D sa cÀ il Алал! 5 А] aie | lS Ul 
call alal e )à Ul dy ёз. (ule 52 ghia odad ( 8 сањ Ала 43 ji g, 


2 Samuel 20 : 9 nexe wa ðe ‘марессог. хє ом 'Kovox ласом . OVO? `тхтх NOVINAH ‘мов . асанаг1 
`мрорт 'Napeccasr . stoi ёро . 


2 Samuel 20:9 And Joab said to Amasa, Is it well with you, my brother? And Joab's right hand took 
hold of Amasa's beard to give a kiss to him. 


2 Samuel 20 : 9 А Lue А за Cal gai Sal з ы) ы cul allaf Lace cal s Чё, 


2 Samuel 20 : 10 ovo? apeccası . 'uneqtàco &opq époq . éket ‘тено ete Ntotq "Nw00D . wab ðe aqxotoc 
'"NSHtq . Å NHET NIHT фом Вол exen maor . Zuneqkotq 00аоцед орох . ovo? 10068 . nep aDica 
TECON . о®фот ‘мса caDese "ugnspi iDokopi . 


2 Samuel 20 : 10 And Amasa was not on guard against the sword in Joab's hand. And he struck him with 
it in the fifth rib, and poured out his bowels to the ground, and did not strike him again. And he died. And 
Joab and his brother Abishai pursued Sheba the son of Bichri. 


2 Samuel 20 : 10 Аа Аа al 9 ма JI (ull eel] alai Alles À Ал 4з шай cal sias (5) аы] (уа 5 isa eB Шс Ul 5 
GÉ Он оъ Б о у) Ы з аі g lg, 


2 Samuel 20 : 11 ovo? оорош aqó21 ipaq 2vxoq IEN мі Волк "Nvo0D . EXO uoc XE NIH TETOVO? JEN 
1006 . 0v02 міц sen "NÓavIÓ £qovg2 "Nca wo . 
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2 Samuel 20: 11 And a man stood beside him, of the young men of Joab; and he said, Whoever delights 
in Joab, and whoever is for David follow after Joab! 


2 Samuel 20 : 11 si elj 2312 а (a 5 cl зы "уз Cj ОА cal з Jule Гуа дз] sonic Cà s s 


2 Samuel 20 : 12 augccagvóe NaqooAsD IEN neq'cvoq . JEN `Өрнї UTOM uou . OVO? TPAO осмоо 
XE aqó21 ёрат "Nxe aoc тнр . асффемо AUECCAEL e£DoA JEN mot `N`TKOL aqNovx EBO отход 
"Nov `o Boc кота pnt &тосмох £NHgEONHOU тнрох . dugog poq avor ёрато®. 


2 Samuel 20: 12 And Amasa was wallowing in blood in the middle of the highway. And the man saw 
that all the people stood still. And he turned Amasa away from the highway to the field, and threw a 
garment over him, when he saw that all who came beside him stood still. 

2 Samuel 20 : 12 Фі АА суа Lue Ја Cj 588; лі OS (CJ dadl cel hlg ASA hu s „а eal Là Eja ае Ss 
Cài, 44 uas oa US OI 0510 Ul S ale eub s. 


2 Samuel 20 : 13 гтасфомод бє Вол sex muor . nipa ðe тнро® `‘unlcpanà оолароге svove? ‘мса voa 
. ёрот ‘мса соВе= . `лиунр1 niDoxopi . 


2 Samuel 20 : 13 When he was taken from the highway, every man passed on after Joab to pursue Sheba 
the son of Bichri. 


2 Samuel 20 : 13 оз à У eal з el 9 obal JS уе ASI ce. Ја Uli, 


2 Samuel 20 : 14 ovo? aqt &Волћ зём NwupoAu тнро®. opui SABEN . OHETIEN piexpaxa . `мөоох ÕE tHpou 
NAVIEN Харрі . о0өоохї ÕE EIOVN avit =офнт `мсод . 


2 Samuel 20 : 14 And he went through all the tribes of Israel to Abel, and to Beth-maachah, and to all the 
Berites. And they were gathered, and went after him also. 


2 Samuel 20 : 14 os! j g Ll | ga A | зА Гуз jul! araa g Ааа Can 9 Oil ull А у) BG алаз uà ae s. 


2 Samuel 20 : 15 ovo? avi avyon грод IEN aBgX OHETIEN рехроахо . OVOZ оохо `NOVTHNE 21peN roce 
. 0002 aqó?1 &patq 2vxeN лсоВт лілаос тнр ETOVE? ‘мса voa . моорокуек &таооє лсоВт ёлеснт . 


2 Samuel 20 : 15 And they went in and lay siege against him іп Abel-beth-maachah, and mounded up a 
siege-mound against the city. And it stood against the outermost wall, and all the people with Joab were 
undermining, to cause the wall to fall. 


2 Samuel 20 : 15 & С аа] eias; Ла] (uà йа Аула] J ул Ал Дл | gall g Аа cas Cul uà o 9 yala у! els y 
21 Ызы JaY оні 


2 Samuel 20 : 16 ovo? ac'ouj £BoA "Nxe ov'c2uu ‘мсофн . EBO sev лїсоВт. єсхо "uoc . xe COTEU &pot . 
COTEU &pot . @хос SWAB . хе SeNTK £930UN Eta. xe EIECAXI мерак . 
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2 Samuel 20: 16 And a wise woman called out of the city, Hear! Hear! Please say to Joab, Come near 
here and I will speak to you. 


2 Samuel 20 : 16 Sl цел odl оза cal ый! 18 | ады) | уялы) Алай! сул Даб BÍ за) cat, 


2 Samuel 20 : 17 aqsegNtq бє £souN &poc . nexac моц NLE Ғсоци xe AN "Neok ze voa . MEXA xe ANOK 
TE . NEXE Гсоци мод XE COTEU ÊNICAXI `NTEKBOKI . NEXE woaD мос . xe 1с рнллє ANOK сотен . 


2 Samuel 20: 17 And he came near to her. And the woman said, Are you Joab? And he said, І am. And 
she said to him, Hear the words of your handmaid. And he said, I am hearing. 


2 Samuel 20 : 17 e Ul Oui 4 206 Ад) А] culi д Ш Uli cul ы cal ai ja сыйа Lol cassa 


2 Samuel 20 : 18 TEXAC XE ovcaxi ze ETAVTAOVOC . IEN морт EVLA uoc . XE SEN OUUJINL. (UGNOUQ 
JEN ABEÀ . OVOZ JEN дам ENE Q'ULOUNK XE 'N'X£ NHETOUXQU . NXE NITICTOC utlcpaA . JEN OVYJINI . 
CENAWINI JEN ABEA . OVOZ ENE AVUOVNK 21 мол. 


2 Samuel 20 : 18 And she spoke, saying, They spoke often in days gone by, saying, Asking they will ask 
at Abel, and so they ended all dispute. 


2 Samuel 20 : 18 | seil 15S зл ‚а o leas Esa cub У 9) ру зај | tS AG cual 


2 Samuel 20 : 19 ANOK £ttaovO 'N20N2IpHNIKON JEN NIHA ETTAXPHOVT IEN лісронл. . NOOK ‘ккої Nca 
лірнї "jioovt `моолоћс . ооинтролоћс . Sev лІсронл.. eoDe ov . єкматако "NTKAnpoNoLua `и`лбо1с. 


2 Samuel 20 : 19 I am of the peaceful, faithful ones of Israel. You are seeking to destroy a city, and a 
mother in Israel. Why will you swallow up the inheritance of Lord? 


2 Samuel 20 : 19 М cua alis IG] О) уы! „4 Ul ‚Амал caus (E callus cul esl ul (uà Аза) ААА Ul, 


2 Samuel 20 : 2 1006 бє aqepov'o eqxo poc мос . xe sieovxa . eyon TNougjepugop troc . ovo? syon 
Тчотокос . 


2 Samuel 20: 20 And Joab answered and said, Far be it! Far be it from me that I should swallow up or 
destroy. 


2 Samuel 20 : 20 “№ оу all ol Ый ees UG s cal s causa, 


2 Samuel 20 : 21 ‘рлсахі ом 21 мол лє фол. xe оорюош Вол sen ліиоох ‘мефроли . £xecpaw лє caes . 
munpi uboxopet. &ё@чём тота Exen `лооро боо . леко? ‘мсо pot мні povarq . ovo? Tvauje `мтало 
2p£N TETENTOMC . NEXE Ғсоци NIQAB xe 1с teqdqe семомохс NAK eDoX рїхєм лісоВт. 


2 Samuel 20:21 The case is not such. For a man of the hills of Ephraim, Sheba the son of Bichri is his 
name, has lifted up his hand against the king, against David. If you will give him up by himself, then I 
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will go away from the city. And the woman said to Joab, Behold, his head will be thrown over the wall to 
you. 


2 Samuel 20 : 21. = paii sas g o galu „з la ША Де ом ай уо So Cp ый Ал) eil Ж) daa s May OY 0А ual уду! 
252 се dll (sib 4м) \3 gà cal sal all culi Далај ge, 


2 Samuel 20 : 22 T'c2uu бв осше &зоом ща леслаос тнр . accoxi мєр їлоћмс тнрс IEN t£ccogia . 
£opouqt N'ràqe NcaDeg nyap nBoxopst. auque бє. оомохс eBo "NwaB . ovog wab aqcoAms SEN 
Тсолтгт, ‘мещтол . A люоол ллооол "piov кота осше ёлефра NYONI OVO? aqkotq "Nxe 100В aque 
&орні &elgpoucoAnp . èpatq `н`лтооро. 


2 Samuel 20 : 22 And the woman came to all the people in her wisdom. And they cut off the head of 
Sheba the son of Bichri and threw it to Joab. And he blew the ram's horn, and they were dispersed from 
the city, each man to his tents. And Joab went back to Jerusalem to the king. 


2 Samuel 20 : 22 ое 1% айа (3 du ca рай cal sull о jill 5 о SS Он ый oly 1 А54 Ца cael ала (ull bf jul cu 
Midi GM adt Маз b cl о Agi. ull aad) С Аай 


2 Samuel 20 : 23 woaB бє Naqujon exen muny тнра uzxlepagA . ovog Daugac `тцунр1 ‘модо . Naqujoz 
EXEN лїХєрєөӨ1. 0002 EXEN TUp£AE£001 . 


2 Samuel 20 : 23 And Joab was over all the army of Israel, and Benaiah the son of Jehoiada over the 
Cherethites and over the Pelethites. 


2 Samuel 20 : 23 311 › он ule. e 135 ез ce Ыз э loud As quas ule cl s Os 


2 Samuel 20 : 24 абохпбац бє. Naqujoz EXEN лїфорос ovo? 1ософот `тщнр:1 `махілохө . Neoq zer epe 
movpo ёр puevi . 


2 Samuel 20: 24 And Adoram was over the forced labor, and Jehoshaphat the son of Ahilud was the 
recorder. 


2 Samuel 20 : 24 5a ahal oy BUS sei Aal (ule el) sil g 


2 Samuel 20 : 25 ovo? uicovc "Neodq лєто1 `чгранцетєос . OVO? сабок мер аЙтаөар Navor `моонВ . 
2 Samuel 20:25 And Sheva was the scribe, and Zadok and Abiathar the priests. 


2 Samuel 20 : 25 сша ЖЫ 5 ($ suas g Uil | gi g 


2 Samuel 20 : 26 лке eipac `лиунр1 ‘NAPIN модот Noon `мбол1б. 


2 Samuel 20 : 26 And also Ira the Jairite was a priest to David. 
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2 Samuel 20 : 26 292 AS (jS Lal ЫЫ) se з 


2 Samuel 21 : 1 ovog av'2DoN won sen Ni£2000 `хболл1б Nujout 'Npoum . ‘мса `чооёрноюо . ovo? бол 
ачкот NCA ‘лоо Un6otc . NEXE NGOC XE EPE İAÖIKIA шол EXEN саоолћ . OVOZ EXEN лесні. £D0À xe 
adqeoteB `ммікоВооматнс . 


2 Samuel 21:1 And there was a famine in the days of David, three years, year after year. And David 
sought the face of Lord. And Lord said, It 15 for Saul and for his bloody house, because he killed the 
Gibeonites. 


2 Samuel 21:1 cs J2Y5 05 ЬУ за з OU ә ll As з agha Ша Aia зал Aia cuia СУ a gla ell i es DS, 
Oii gan JE АЗУ А, 


2 Samuel 21 : 2 ovog лооро болб aquovut &мікоВоомитнс aqcoxt NEUMOV . мкаВаомітнс ÕE . миунрі 
ам NE `улІсронл. . aa лїсєлї NE 'umuapopatoc OVO? NENYJHPI 'uxIepagA ооёрӣмош моо? . саоолћ ðe 
оско NCA лїрнї `UUOOVTOV . IEN "xw epeqxoe2 ÈNENYJHPI urlepag nep 10да . 


2 Samuel 21:2 Апа the king called for the Gibeonites and said to them (as to the Gibeonites, they were 
not of the sons of Israel, but of the remnant of the Amorites, and the sons of Israel had sworn to them) and 
Saul sought to strike them in his zeal for the sons of Israel and Judah. 


2 Samuel 21:2 эзо 4 38 5 Суз) sa I Ulis оа di C) уы) (ui буа d seul C) 90 snam 5 eel JG у Сый snas ll AI \с 
I3 ea 5 ОЇ od зе 45 мё OR aeii ol Jali calla s Dal м. 


2 Samuel 21 : 3 nexe боо ðe &мікаВаоміинс . хє ov nefNaduq NOTEN . 0002 £a ujtoDo IEN ох. 
EOPETETEN 'cuou ёЇкАнрохошо `и`лво1с. 


2 Samuel 21:3 And David said to the Gibeonites, What shall I do for you? And with what shall I atone, 
and you bless the inheritance of Lord? 


2 Samuel 21 : 3 3) cus I gS Аа 861 ез) eSI А Ila (ый pna a уз JG, 


2 Samuel 21 : 4 мікаВаомітне ÕE nexoovo мод хє 'utoN гат. ооб iov "NovD щот мам мєр cao . 
OVO? NEU лесні. OVO? ‘иом рош. IEN zlepag . &ооомтом 20D мерос £00Bgq . nexe бол1б моо? . xe 
'NOOTEN &тетемхо "ioc XE OV 0002 модда NOTEN . 


2 Samuel 21:4 And the Gibeonites said to him, We will have neither silver nor gold by Saul and by his 
house. Also, we will have no man in Israel put to death. And he said, What you say, I will do for you. 


2 Samuel 21:4 sea О О jul à asd са (EE Cual g Ain о Yy Joli sie caa УзА GI (uud [ыз nasi A1 uà 


аьа c 
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2 Samuel 21 : 5 TEXOOV &зоом IJEN `лооро xe рори evaqxox Вох Z'?pp EXON "Novkakta . ov02 
ACÕIOKEL ‘иом . отор aqép'xpoq &qoreN Вол . SeN оотоко . napeNtakoq . eujteuepeq дот ёрат IEN 
‘2M "Neoyj "Nie лЇїср«н®.. 


2 Samuel 21:5 And they said to the king, The man who destroyed us and schemed against us that we be 
wasted from standing in all the border of Israel was Saul. 


2 Samuel 21 : 5 Jl jd е 55 JS ui йз Y uS sil de ja ау Util (gall Ja JI ella | а 


2 Samuel 21 : 6 uot мом 'Nujaujq 'Npou £BoX IEN Nequjipi . 'NteNxav goxeXxoA gDoX га TPH Na2pgN 
`тво1с IEN raDaoN . £B0A IEN CAOVÀ TICOTT JEN `лво1с.лєх&є 60010 XE ANOK TNOTHItOU NOTEN . 


2 Samuel 21 : 6 Let be given to us seven men of his sons to us. And we will expose them to Lord in 
Gibeah of Saul, the chosen of Lord. And the king said, I will deliver them. 


2 Samuel 21 : 6 hel Ul ALI (Ju csl ja Jli Anas À ca Ш ал Adis (ja Uus) fan baili, 


2 Samuel 21 : 7 ovog лооро aqtfàco &&vtotq xev рєрфіВосөє . £oBg лймощ 'Unooic grovtoq ovo? 
£TOUTOX NIONQOAN `лиунр1 `NCAOVÀ . 


2 Samuel 21:7 But ће king spared Jonathan's son Mephibosheth the son of Saul because of the oath of 
Lord that was between them, between David and Jonathan, the son of Saul. 


2 Samuel 21 : 7 Я с» О нз 2912 он hein ДИЙ oa jl сне dal ое О US De OUO эз oo Uu guia (ule. call (Sidi y, 


2 Samuel 21 : 8 ‘лооро ðe aqci `н`лиунр1 2 "Npecoa . ‘тшер ‘моло . мол ётоо`хфоох `NCAOVÀ . є=рроөт. 
NEU uepupiDocoe . 0002 лгтюх `NUYJHPI . HeAxoA . ‘тшер NcaovA . мол £taüo xqoov "Necpt nupt 
"uBepGeAAet . `лшунр1 upoovAa es: . 


2 Samuel 21 : 8 And the king took the two sons of Rizpah the daughter of Aiah, whom she bore to Saul, 
Armoni and Mephibosheth. And he took the five sons of Michal the daughter of Saul, whom she bore to 
Adriel the son of Barzillai the Meholathite. 


2 Samuel 21:8 еі 5 СНІ Asi J А Aul а (ui s ый gna g (3 ga )| О Lil agia 5 САШ АДАШ Aia) (Ll ЦЫ) л 
сэх)! Ya 09d Об asd 


2 Samuel 21 : 9 одтнітох Z2pm etorou ‘ммікаВооминс . auxeAxoAou 20 MPH IEN TITOV ‘рле рео EBO 
"Iz601c . 0002 `мөоох упија «upost 2100co7 OVO? `мөоох (ULLOOUTOU . IEN NI£200U `NYJOPT 
"nt ocs . JEN `т@ёрхн `‘рлюсэ 10т. 


2 Samuel 21:9 And he gave them into the hands of Һе Gibeonites. And they exposed them in the 
mountain before Lord. And the seven fell together. And they were executed in the days of harvest, in the 
first days, in the beginning of barley harvest. 
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2 Samuel 21:9 43 Ll 9| (= 3L asl А À 1S8 а Аы) hini cs 0 eG Call Де а Шаа сый snas dl ai ull gala g 
КОРИ) 


2 Samuel 21 : 10 ovo? ресфа ‘тшер ‘моло. асб1 `чоосок. aczHece `инос. JATEN Taerpa IEN `тёрхн 
"uniócs w0t WANTE оороо? ї &ёхос IEN c9 . e unect ppt `‘ммоолої "N'tpg . £epovóv02 2vxoou 
`илїёргоо® . 000€ NIG0pION `х`тко1 £0povt £xoov uüexopo . 


2 Samuel 21 : 10. And Rizpah the daughter of Aiah took sackcloth and stretched it out for herself on the 
rock, from the beginning of harvest until water poured on them out of the heavens. And she did not allow 
a bird of the heavens to rest on them by day nor the beast of the field by night. 


2 Samuel 21 : 10 «Ul се гыс chill cual (uis ЗА) elu (ya A all (ule Мелі ALS А g Lana АЗ) Aul Aca у саза 
ЭМА Dis csl gis Y 5 1 её egele Ji АЫ уа piel, 


2 Samuel 21 : 11 охторе бал бє &ёмнєт@сдїтоъ® NXE pecoa . ‘тшер ‘моло їлолЛакн "NcaovA . ооо 
LBA Вол оотаогооо бє 'Nxe бам . ‘лшунрі NOA . ле EBOÀ IEN TULGO ‘`ммігігос . 


2 Samuel 21 : 11 And that which Rizpah the daughter of Aiah, Saul's concubine, had done was told to 
David. 


2 Samuel 21 : 11 944 ja åy Aul Ais j cala Gs asl. sil, 


2 Samuel 21 : 12 ovo? aque 'Nxe бол . act `ммікас ‘мсоохл.. OVO? мікас 'NIDONOOON 7EQqUJHpt 
`NTOTOV "NNeNpopu `мюВіс ‘NTE kai `мгалаоё . мол ё&тоокоћлох gBoA sv їлЛото uDnocaw . xe 
м@лЛофолос охо SEN ліца ётє`инол® . SEN 7t£2000 &то NIGÀX0Q9UA0c TATACCE 'NcaovA IEN reABovs . 


2 Samuel 21 : 12 And David went and took the bones of Saul, and the bones of his son Jonathan from the 
rulers of Jabesh-gilead, who had stolen them from the plaza of Beth-shan, there where the Philistines 
hanged them in the day the Philistines struck Saul in Gilboa. 

2 Samuel 21 : 12 &s О cas g li аба 4 ул pall alela | ы Jal да ail GÖL эз Ае g J 352 eae. 3 у 33 сла 
Ф ci USUS ОЬ сз ce ө эз О аЙ agile, 


2 Samuel 21 : 13 ovo? aqivi &`ррн1 Вол sew ла TE UAV `NNIKAC ‘мсаоол . OVO? мікос `NIONQOAN 
n&qujHpi . aqecout ом &зоом `NNIKAC . NNHETOVXEAXMAOV EBOÀ оо TPH . 


2 Samuel 21: 13 And he brought up the bones of Saul and the bones of his son Jonathan from there, and 
they gathered up the bones of those hanged. 


2 Samuel 21 : 13 оъ] ге | xa. з Ail GÛL эз Use g () 5 Use. НА Сул зај 
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2 Samuel 21 : 14 ovo? одөорс "NNiKac ‘мсаооћ мєр NIKOC "INVONOGOON лтєүшнрї. мєн NIKOC 
'"NNENKEXOOUNI £t xexoAovo 2A TPH . IEN `лког1 ‘рВемюшм ‘мса `сф1р "uuroqoc NGC TEOT. озор 
avipt N20 Ni ёта `лтооро оом `UUOOV ÈTOTOV ovo? uovut одсотєр . осдшемонт за лїкарї. 


2 Samuel 21 : 14. And they buried the bones of Saul and of his son Jonathan in the land of Benjamin, in 
Zelah, in the burying place of his father Kish, and did all that the king had commanded. And afterward 
God heard prayer for the land. 


2 Samuel 21 : 14 2x: 5 dall 45. зај JS 1 Дас зА ый 8 (uà а (uà сылын уа )1 (43 xl О) эз) 95 albe | уй g 
сла ON dal ca dd АЛЗЫ alli 


2 Samuel 21 : 15 avzoAvpoc . бє шола 'Nte NidÀXoquAoc . neu лісронл . ovoz болб осие £DoX . Nep 
месёВолк мєн. avnovuet ne NO 0QUAOC . ovog болло aqujeoprep . 


2 Samuel 21 : 15 And again the Philistines warred with Israel. And David went down, and his servants 
with him. And they fought with the Philistines. And David was weary. 


2 Samuel 21 : 15 232 Ge оза | м jla g Axa onse g agla узма ры ә СА Сыз са ум Ш) СЫЙ s, 


2 Samuel 21 : 16 wecDw ÕE METIEN мемшнрі `мрафом . £BoX JEN NeNUJHpL `ммігігос . фол epe ‘лш 
`мтедлогхн . маёр 3 "Nuje Ncaespt N'aepuugt `моорт . 0002 `мөод модэнк JEN OVIOK ‘мием. 
&xaqtN'2enq ёроэт `чболлб. 


2 Samuel 21:16 And Ishbibenob, who was of the sons of Rapha the giant, the weight of his spear being 
three hundred bronze shekels in weight, and was girded with a new sword, even he said to strike David. 


2 Samuel 21 : 16 эз Di ol 381 ыз alis ad y мз CRUS ААА C56 Аар) 5 5 bly aY 9 да os узыш, 


2 Samuel 21 : 17 ovo? aßıca `лтиунр: Ncapovsgiac aqBo'negt &poq . aqratacce undAAoooAoc . aqsoeBaq 
. тоте QU 'OpK `хбоалб ‘чхе мро EVXO `HUOC мод . XE INNEKTE 1схіч x ova eDoÀ ёлілолорос мерам . XE 
'NNEKGENE ліэнВс `‘ілІсранл. 


2 Samuel 21:17 And Abishai the son of Zeruiah helped him, and struck the Philistine, and killed him. 
Then the men of David swore to him, saying, You shall not again go out with us to battle, that you not 
cause the lamp of Israel to go out. 


2 Samuel 21 : 17 l блм Ll e уэл Y cul al a sla з у айм Mus alii y Ыы cs ушай Аз эша (ul ХЫ! oasdilà 
ЧА! эз! ed e cS Y э шз ум) 


2 Samuel 21 : 18 acujom бє ремемса Nat . оололорос ON шоли JEN TEO мер NIGÀÀA0QUAOC . TOTE 
ACTATACCE "Nxe ABOXAEL. `лцунр1 `мастоеогі `чсєф . TET9EN NUXQO "Nparqa . 


2 Samuel 21:18 And it happened after this that the battle was again in Gob of the Philistines. Then 
Sibbechai the Hushathite struck Saph, who was among the sons of Rapha. 
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2 Samuel 21 : 18 12У; оа а ul А Ji js АК Miss Суы дл ca gs (uà ca ум ај) Cat S al as а 


2 Samuel 21 : 19 avzoAvpoc ом шол IEN рооВ мєр м@ЛАофолћос . 0002 EMANAN `тшщнр1 `NAPIOTEH . ле 
Boà sen DHeAsep . aqnatacce `мгоболмас л.Хебдолос zug ðe requepes модот `дфрнтТ ‘uroo 
"NNIJOUCOSL . 


2 Samuel 21 : 19 And again the battle was in Gob with the Philistines, and Elhanan the son of Jaare- 
oregim the Bethlehemite struck one of Goliath the Gittite, and the wood of his spear was like a weaver's 
beam. 


2 Samuel 21 : 19 508 cul ; is САЛ Ji „аъ ыз (5 ш сн СЪДА суша да ca ss gå ci у Шай calls es 


2 Samuel 21 : 2 avzoXupoc ом шол IEN TEO . NAPE оорош ÕE "upto . exeqpaw ле обом. OVO? минВ 
'"'NNEQXUX . мер ма NEQG60À QU . молхаёр соо? . 21 сооо . £t&p LOVT 4 "N'm . `мөод 20q Xo xqooq 'Npaoa 


2 Samuel 21 : 20 And again the battle was in Gath, and there was a man of stature, and the fingers of his 
hands were six, and the fingers of his feet six, twenty four in number. And he also had been born to 
Rapha. 


2 Samuel 21 : 20 laa Шыл ayla j (ja US Ај у Cua Aj (ja US alal АДЫ) ash day О Саз uà cas БА) cal 
ll Jal s С а буу уйе y qa jl. 


2 Samuel 21 : 21 ovo? одмохмех 'uzlcpagá . фол ÕE одлотоссє pod NXE 10маөом `тшунр1 'NCELEEL. 
"CON "NÓQIÓ . 


2 Samuel 21 :21 And he cursed Israel; and Jonathan, the son of David's brother Shimeah, struck him. 


2 Samuel 21 : 21 253 Al („аё Су GÈU 4з ума СЫ ры) де Lal y, 


2 Samuel 21 : 22 пом av xqooov . £2üN8Do0X NE IEN NENYJHPI `‘ммігігос IEN TEO .`н`л`н1`храф@. OVEL дє 
satotq 'Nóavió . OVOZ затото? `ммесёВіолк . 


2 Samuel 21:22 These four here born to Rapha the giant in Gath. And they fell by the hand of David, by 
the hand of his servants. 


2 Samuel 21 : 22 oane 35 5 232 ap | gei з аз (ua GE galg Аз ME e sa 


2 Samuel 22 : 1 бох бє aqvaovo e1601c NNicaxi `‘мтагообн . IEN лїёрооъ® ёта `лбо1с NAZ HEC `NTOTOV 
`ммесхохл THOU . 0002 "NtOt(| `NCQAOVÀ . 
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2 Samuel 22:1 And David spoke to Lord the words of this song in the day Lord delivered him out of the 
hand of all his enemies, and out of the hand of Saul. 


2 Samuel 22 : 1 J sU as оез hel JS eal Гуе ca ДЇ 448 oxi] (53M 91] å acá за aA ca JM ala els, 


2 Samuel 22 : 2 £qxo `ннос xe . лсо `чөок лє лотохро . OVO? пора uot equo2sp ‘риот. 
2 Samuel 22:2 Andhe said: Lord is my rock and my fortress, and my Deliverer. 


2 Samuel 22 : 2 (5а y „азу 5 умша ca 1 ЈА 


2 Samuel 22 : 3 ламохї ле nadvor . ‘мөод neonadpe? pot . TNaujom &1х@ "N'20m &poq . NOOC лє 
томащ1. ovog MITAT ‘рлооохол . topequjozt £poq . NOOY xe zu pot рпооохол . eqNaNa2 UET NTOTQ 
"unpeqoUcNxoNc . 


2 Samuel 22 : 3 My God is my rock; I shall take refuge in Him; my shield, and the horn of my salvation, 
my high tower, and my refuge! My Savior, You shall save me from violence. 


2 Samuel 22 : 3 alai Ш да айда абаз glah аА О A s iua iial 443 ума А, 


2 Samuel 22 : 4`лбо1с ‘cayat . TNagmikaoAset pod . отор їмоамооёц `мтотоо ‘ммахахт. 
2 Samuel 22 : 4 I call on Lord, the One to be praised; and I shall be saved from my enemies. 


2 Samuel 22 : 4 dile! да oai ма] з уй} seal, 


2 Samuel 22 : 5 xe avó21 ёратох pOL Nxe NTUKA? ‘рфрох . OVOZ NIOV Ncopsp `хтайхошо QVOEPWJOL 


2 Samuel 22:5 When the waves of death surround me, the floods of the ungodly terrify me, 


2 Samuel 22 : 5 („йе 321 «1 J әр 8116] Сз gall el sal СУ. 


2 Samuel 22 : 6 NiNaK2t NàpeNT avkof &pot. ovo? avó21 ёратох ёро1 `мхе Nvxopxc `o . 
2 Samuel 22: 6 the cords of Sheol are all around me, the snares of death confronted me. 


2 Samuel 22 : 6 („А «з а у „з cubus 45 lell Jha, 


2 Samuel 22 : 7 sen xw'epveAae . Ғмаёллкоће1 лсо . ovo? TNo'ouJ Boà # орні enanovt . 
"Nt&Q(co eL Ena Spoon BoA IEN neqeposi =өооаВ . ovo? za uJKak IEN медрошх . 


2 Samuel 22:7 In my distress I called on Lord, and I called to my God. And He heard my voice from 
His temple, and my cry was in His ears. 
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2 Samuel 22 : 7 4331 Js („41 аз (52 sa 416 (а аы Ca ра (Sell (ull 9 ca ДЇ 33e одра (ua, 


2 Samuel 22 : 8 aqxouugt EXEN ka21. OVOZ омоч. 0002 NicENT `\`тфє a 'ujeoprep . au 'ujeoptep хє à 
‘лсо одхомт POON . 


2 Samuel 22:8 And the earth shook and trembled, the foundations of ће heavens were troubled, and 
were shaken; for He was angry. 


2 Samuel 22 : 8 аё АУ cas) з cae С ganl ыі cud з уа УУ) cas Да, 


2 Samuel 22 : 9 оокалмос одї Z2put IEN teqoóprg . ovo? ovcoeNeq Вол JEN тєдтолро . cNaovoL . 
гамхеВс оороо eDoX 2wotq . 


2 Samuel 22:9 Smoke rose up in His nostrils, and fire devoured out of His mouth; coals were kindled by 
it. 


2 Samuel 22 : 9 Аас) jas AlS) д4 (ја JG 5 44] Сул СДА aua, 


2 Samuel 22 : 10 міфноот одроктох осї ёлєснт. оохосёр EWON за NedqeoA ovx . 


2 Samuel 22 : 10 And He bowed the heavens and came down, and thick darkness was under His feet. 


2 Samuel 22 : 10 4s ) c3 Аз i s cal sal Use, 


2 Samuel 22 : 11 aqespuct 2vxeN vixepovDip . аўге Вол. . ovo? одооомо £BoX отхем миємо `рллөнох . 


2 Samuel 22 : 11 And He rode on a cherub, and did fly, and was seen on the wings of the wind. 


2 Samuel 22 : 11 cu А! (ule (415 5 Маз 3, S ule oS, 


2 Samuel 22 : 12 aqxo 'Novxakt 21 тон 'uptoq . теф`скомн ECWOT JEN лєк. 2ANUMOV ‘мхокі оооорот 
. 1E оодо JEN мібнлі NGHp . 


2 Samuel 22 : 12 And He made darkness pavilions all around Him, the gathering of waters, thick clouds 
of the skies. 


2 Samuel 22 : 12 ehall 22 з А lis СУА А] у AAA dea, 


2 Samuel 22 : 13 £BoX JEN neqovoitNt мабнлл VOY 21 тон 'uuoq . оомхеВс "Ncat оороо . 
2 Samuel 22:13 From the brightness before Him were brands of fire kindled! 


2 Samuel 22 : 13 JU ja» 14 aali e leill да, 
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2 Samuel 22 : 14 1601c aqèpsapaßo Boà sex tg . ovog лілетсосі aqt neq apoo . 
2 Samuel 22 : 14. Lord thundered from the heavens, and the Most High gave forth His voice. 
2 Samuel 22 : 14 4&3 а ве) Дл!) Cal заа да ca ll ae 


2 Samuel 22 : 15 одтаооо eßoà "NNeqcat . ovog aqxopov Boà . оомеВрнх aqvaujoov . ovoz 
aqujtepeopoo . 


2 Samuel 22: 15 And He sent forth arrows and scattered them; lightning, and troubled them; 


2 Samuel 22 : 15 жее jü B y ова Glas (La Jl. 


2 Samuel 22 : 16 avovoN2 £BoA NXE оомлогн 'upoou . ovo? оосорт EBOA NXE NICENT NTOwoUpENB . 
IEN toot 'LUnooic . £BoA IEN MNL UTUTNEVUA `мтедоргн . 


2 Samuel 22 : 16 and the channels of the sea were seen; the world's foundations were revealed by the 
rebuke of Lord, from the blast of the breath of His nostrils. 


2 Samuel 22 : 16 4àil сз) Алы уз ча Jl э 5 Оа Аз Saal зы] ЧАБУ sull ле! ca Б, 


2 Samuel 22 : 17 aqtaovo eßoà sen лїбїсї. aqow aqujort poq eBo IEN гамцоо?о £xaugoov . 
2 Samuel 22 : 17 He sent from above; He took me; He drew me out of many waters. 


2 Samuel 22 : 17 5 j5S «Ga оа ibi isl Ый са Ca Jl. 


2 Samuel 22 : 18 aquae HET Ntotou NNaxaxi єтхєрхор . 0002 `NTOTOV "NNHEOLOCT ‘цио. XE aoro xpo 
&9ot£ &pot. 


2 Samuel 22 : 18 He delivered me from my strong enemy, from those who hated me; for they were 
stronger than me. 


2 Samuel 22 : 18 (dia c #1 У [азал уе (64! (6 уде (за (ill, 


2 Samuel 22 : 19 ovo? avó21 рото? &pot ‘чхе Ni£200U NTA OMYIC . 0002 ‘NGOC aqujozt мні. ‘мтахро . 


2 Samuel 22 : 19 They confronted me in the day of my calamity, and Lord was my support; 


2 Samuel 22 : 19 ($332 c3) OS s ub es (uà зыш), 


2 Samuel 22 : 2 ovo? aqovoujc мні EBOÀ aqwaopet . xe а zedooouJ шола ‘мэнт. 
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2 Samuel 22 : 20 and He brought me out to a large place; He delivered me, for He delighted in me. 


2 Samuel 22 : 20 з 5 43Y (ils. cas ll ull uis А. 


2 Samuel 22 : 21 ovo? "tcowc aqvoD мні ката тедёдіколосомн . OVO? кота `ттооВо `‘ммохтх . одтоВ мні. 


2 Samuel 22 : 21 Lord rewarded me according to my righteousness; according to the cleanness of my 
hands, He has repaid me. 


2 Samuel 22 : 21 (le 3 зу ДА в cias ji cias cai ll uil) 


2 Samuel 22 : 22 xe màpeg Enion ``лво1с. ovo? "uuepujaqt erawovt . 
2 Samuel 22 : 22 For I have kept the ways of Lord, and have not acted wickedly against my God. 
2 Samuel 22 : 22 gel ае! els c М (3 )b ciis (Y, 


2 Samuel 22 : 23 xe мецоол tupov uro uoo £804. . ovo? мецдіколоа . ‘улісодоох e£BoA pot . 


2 Samuel 22 : 23 For all His judgments were before me. As to His statutes, I did not turn away from 
them. 


2 Samuel 22 : 23 kie yal УА jà 5 „А4 ^А\<м) as (Y, 


2 Samuel 22 : 24 ovo? fuaujom ғ000В магрод . ovo? TNaóprt por £tadNojud . 
2 Samuel 22 : 24 And I was blameless before Him, and I kept myself from my iniquity. 


2 Samuel 22 : 24 äl ое 545 › 4331 УА yl g, 


2 Samuel 22 : 25 "n6otc Nato мні ката тобікоосомн OVO? кото mtovDo NNaxix . ‘матов мні 
"une neo ebol `ммедВол. . 


2 Samuel 22 : 25 Апа Lord returned to me according to my righteousness, according to my cleanness in 
His eyes. 


2 Samuel 22 : 25 552 ell (3 455,55 le call à ё 


2 Samuel 22 : 26 e£kujaNujomi мєр ооол . eqovaD . ‘хмоцолі EKOVAB . обор єкщомщоли мер OUTEALOC . 
'"XNOUJOU EKOL `NTEMOC . 


2 Samuel 22 : 26 With the faithful You show Yourself kind. With the upright man, You will show 
Yourself upright. 
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2 Samuel 22 : 26 2 ij Si JA dal да Lus.) 0 5S3 ea ll да, 


2 Samuel 22 : 27 ovo? ekujaNuJO мєн оосотл . ‘хмоуоли EKOL `‘мсотл . 0002 £KUJONUJOTUU мєр летколх 
‚`хмешол: £KKOÀX . 


2 Samuel 22 : 27 With the pure, You will show Yourself pure, and with the perverted You will appear 
perverse. 


2 Samuel 22 : 27 & sla 05 c se Y саз | А0 (5 Si AUAM да, 


2 Samuel 22 : 28 ovo? лїйөос 'N2uki єкмомаоцед . 0002 мемВол `‘ммібаслонт xXNaogDubon . 


2 Samuel 22:28 And You shall save the afflicted people, and Your eyes are on the haughty, whom You 
bring low. 


2 Samuel 22 : 28 ов (jx jill се lise. 5 (ull ЫШ (alas s, 


2 Samuel 22 : 29 хє 'Neok ne nasufc ‘лсоіс . 0002 `мөок zt£0NQ Ope . лоахакі ÈPOVOINI NAPOL . 
2 Samuel 22 : 29 For You аге my lamp, О Lord; and Lord shall light up my darkness. 


2 Samuel 22 : 29 („а sea 9 а) S us зы cal ӘУ, 


2 Samuel 22 : 3 XE EINAQOT `мэрні `мэнтк £L toUXHOUT . 0002 EINQOVOTEB `мо)соВт sen ломох+. 
2 Samuel 22 : 30 For by You I have run through a troop; by my God I have leaped over a wall. 


2 Samuel 22 : 30 |) sl <) ai (el Uus. cual b (Y. 


2 Samuel 22 : 31 zaNovf ғттохрнохт . ледролт ova . сохі Urootc хор EPOCI IEN ou xpo . Nayt 
TE 'NOUON NIBEN =тхо "N'20H0v &poq . 


2 Samuel 22:31 As for God, His way is perfect; the Word of Lord is tested; He is a shield to all those 
who seek refuge in Him. 


2 Samuel 22 : 31 4: сна] aal за a juli ca Jl J i s ЈА А4 20. 


2 Samuel 22 : 32 міц TE TXOPI ‘мса ‘лсо . OVO? NIH леөмоёр peqcoNt ‘мса леммо?ї . 
2 Samuel 22 : 32 For who is God except Lord? And who is a rock except our God? 


2 Samuel 22 : 32 gll мё 5 ља за даза М мё А] за Ca 41У 


2 Samuel 22: 
2 Samuel 22 : 
2 Samuel 22 : 


2 Samuel 22 : 


2 Samuel 22 : 
2 Samuel 22 


2 Samuel 22 
2 Samuel 22 : 
2 Samuel 22 : 


2 Samuel 22 : 
2 Samuel 22 : 


2 Samuel „=! s paa 
123 


33 лсо £rto xpo ‘ио IEN оохор . OVOZ одсоотем TAAI eqoua . 
33 God is my strong fortress; and He sets the blameless free in his way, 


33 DUS (ii) jai 8 iilo cu) jns (РШ AMI, 


34 eqgcoDT 'NNacoXavx 'uppnt Nov&touA ovo? eqta2o pot ёрот £xeN ма єтбос1. 


34 making my feet like hinds' feet, even causing me to stand on my high places; 


: 34 (giai „аё ja (ule. з LYE glay dam coll 


:35 eqcaBo "NNoxtx eruioXvopoc . £àqxo "Novo `чроцт IEN NaujoDu . 


35 teaching my hands for battle, so that my hands may bend a bow of bronze. 


35 ol~ ое н зе уз uis Uil! (23 ale (gall, 


36 . ovo? akt мні "uniaut utaouxoai . 0002 NEKCOTELU ёро а 'qrouxoi . 


36 And You have given to me the shield of Your salvation; and Your condescension has 


made me great. 


2 Samuel 22 : 


2 Samuel 22 : 
2 Samuel 22 : 
2 Samuel 22 : 


2 Samuel 22 


2 Samuel 22 : 
consumed. 


2 Samuel 22 : 


2 Samuel 22 : 
2 Samuel 22 


36 (паја dl, А (ә jl es s, 


37 akovoujc £BoA "NNatatci зарот . ovo? масалоох rou ujeoprep . 
37 You have enlarged my steps under me, and my feet have not slipped. 


37 < ili alè sins уза дыў, 


: 38 Тмафот ‘мса махахл . `‘мтотоко `‘циоох . OVO? "NTNaKor "iot ам . щоміромкох . 


38 І have pursued my enemies and destroyed them; and I did not turn until they were 


38 esl дь дъ У з АЧ зс) (all, 


39 Тмалохоох . `хсє`шутєн ‘`утооом . OVO? CENQ2EL IA масалоох . 


:39 And I consumed them, and struck them, and they did not rise; but fell under my feet. 
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2 Samuel 22 : 39 41s ) Чі оаа di [у ja gi Уа да) у eal 


2 Samuel 22 : 4 0vo2 xNataxpot IEN оохор ёлілолорос . 0002 ‘хмоколх зорот 'NNHETQUTOOUN орні 
exo. 


2 Samuel 22 : 40 Yea, You girded me with might for battle; You caused those rising against me to bow 
under me. 


2 Samuel 22 : 40 i~i le. съ ғ „д1, шй 8 (aas 


2 Samuel 22 : 41 ovo? Naxaxt AVTHITOV EVOEBIHOVT NAPPAL . ÈNIKEXOOVNI £0Lt0cT uot . AKIOTEB 


uoo . 
2 Samuel 22 :41 And You gave to me the necks of my enemies; those hating me I silenced. 


2 Samuel 22 : 41 3% („алла з ilac) 481 ihai g, 


2 Samuel 22 : 42 cexa` oyy £BoA. . `хтє ‘шутер Bo`nord worn моо? . av 'ouj g£BoA &`грҥ1 &`тво1їс. 0002 
`ртедсотєр poo . 


2 Samuel 22 : 42 They looked, and there was попе to save; to Lord, and He did not answer them. 


2 Samuel 22 : 42 esai Эа со JI ull alis аа sull 


2 Samuel 22 : 43 augaujov . oput Noukagi Nie ‘лка. uppat "nop `‘мміуцолт . axopov Вол. 


2 Samuel 22 : 43 And І beat them as the dust of the earth; I crushed them small as the mire of the streets; 
I spread them out. 


2 Samuel 22 : 43 e 53 5 оваз (3| jl сна (а ма УУ) Л 4454, 


2 Samuel 22 : 44 кмоорет &nugoNt `NTE міЛаос . ‘хмодр&о &pot. &дїт ‘міфе EXEN міЛоос мер NIÈONOC . 
Taoc єтє 'uncouoNq . одёрВок мні. 


2 Samuel 22: 44 And You delivered me from the strivings of my people; You kept me as the head of the 
nations; a people I have not known served me. 


2 Samuel 22 : 44 (4l xxi 4 e| al cas Ба Cul ) (iis уай Сааба (уа (iM s, 


2 Samuel 22 : 45 avcoxtey ёро . оха NOVLAUJX &pot . 2ANYJHPI ‘мшеёрџо оохереөмоох &pot . 
2 Samuel 22 : 45 The sons of strangers submit to me; at the hearing of the ear they listen to me. 


2 Samuel 22 : 45 4 o ss ОЗУ ga ја ul o sl Ы А gu 
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2 Samuel 22 : 46 . оомшнр NEULO . семамохо? £BoÀ . ovog сємоёрхобВ . EBOÀ IEN NOVU ou . 


2 Samuel 22 : 46 The sons of strangers fade away, and shall come trembling out of their strongholds. 


2 Samuel 22 : 46 ed paa ре оъ 35 ola elal эз. 


2 Samuel 22 : 47 "n6otc дмэ . ovo? «сцоцот NXE лєт@рєр ёро1. OVOZ ‘масі Nxe naNovt летролс 
&nraovxat . 


2 Samuel 22 : 47 Lord lives! And blessed is the Rock, and exalted be the God, the Rock of my salvation. 


2 Samuel 22 : 47 aa $ умма 4M а ja 5 (i умма aa s ca 01 А us 


2 Samuel 22 : 48 ‘лсо єдтохрнохт . eqf мні Novo ‘улуу eqEcBo ‘мміЛоос svàpee . 
2 Samuel 22 : 48 He is God who is giving vengeance for me, and brings down peoples under me, 


2 Samuel 22 : 48 (i3 бх gaill з (,] йз! AMI, 


2 Samuel 22 : 49 qii `нно1. оотоох ‘ммохохт . 0002 `ххаб1 iot оотоо?х 'NHETtOOUN £`2 PHI £X0X . 
`мөок леөмамагуєт "NtOTC| 'NOUpOLLL N20NGUNXONC . 


2 Samuel 22 : 49 and brings me forth from my enemies; yea, You raise me up above those rising up 
against me; You deliver me from the violent man. 


2 Samuel 22 : 49 ell м) оа (і g Се Съ (3 à (uin a g ihal Сыз ја cuis уз Yll s. 


2 Samuel 22 : 50 єөбє фол TNagz opoAoret NAK ‘лсо JEN Ni£0NOC . 0002 Тчоёруоћм ёлєкром . 


2 Samuel 22 : 50 On account of this I will confess You, Lord, among nations; and I will sing praise to 
Your name. 


2 Samuel 22 : 50 a) day s eal а <) о зам) al 


2 Samuel 22 : 51 £qraujo 'NNi0vxat `UTEQGOVPO . ovo? eqipt NouNat . мєр ледхрнстос . болб NEU 
педспєрроа ша £Ne2 . 


2 Samuel 22: 51 A tower of salvation is He to His king; even doing mercy to His anointed, to David and 
to his seed, until forever! 


2 Samuel 22 : 51 МУД! 4L g a lal Ааа] Алм. у АА] з 444) аА т s 
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2 Samuel 23 : 1 отор мол NE Nicaxt NÕAVIÖ "Nsa0£o . оолїстос ле бол muHpi 'Nigccat . OVOZ OVTICTOC TE 
TIPOM . фол ёта ‘TGO tooNocq EXEN zeqAaoc toD . ovo? месооо NwaAguoc `рлІсронл. 


2 Samuel 23:1 And these are the last words of David, the saying of David the son of Jesse, and the 
saying of the man raised on high, the anointed of the God of Jacob, and the sweet singer of Israel : 


2 Samuel 23 : 1. Оё е ja 5 ca йа; АЙ eaa Dll (13 eil C). Jl (os 55 ina Da 2912 ag 93 YI a la САК „а эё 
p 


2 Samuel 23 : 2 MVANEVUA 'Wn601c лє £vaqcaxi NIPHI NIHT . 0002 лесохі EXEN TAAAC . 
2 Samuel 23 : 2 The Spirit of Lord has spoken by me, and His Word is on my tongue. 


2 Samuel 23 : 2 UJ е 446,03 eI ea Me, 


2 Samuel 23 : 3 nexe «Novt 'uxlcpanA &vaqcoxti neunt Nxe летролс ёлІсронлА.. xe таооо `‘моолароаВолн 
SEN TIPOM . XE ETETENNATAXPO "Nau `мрнї . "NT2of uu Xpictoc . 


2 Samuel 23 : 3 The God of Israel said, the Rock of Israel spoke to те: One ruling over man 
righteously, who rules in the fear of God, 


2 Samuel 23 : 3 à cà à; blai jb (ull ule hlas 13) (МЫ) ual $ ja А СД Оа ual АЙ ОА 


2 Samuel 23 : 4 0v02 IEN мооолмі U'ouovt . sope mpu шол psa "NtooUt . 0002 ‘рфрнї 'Novfouo 
орні IEN "kai . EBO IEN лоо N2000 . 


2 Samuel 23 : 4 is as the light of the morning, as the sun shines; a morning without clouds; through 
shining after rain the tender grass sprouts from the earth. 


2 Samuel 23 : 4 shall € eaa ула cca (5а уа ЈУ! (уа caia S all c Uil I АЈ) iS 


2 Samuel 23 : 5 фо rap ам TE лоні. Neg uout ETTAXPHOVT . ообаеокн що £NE2 ACCEUNHTC мні 
ECCEBTOT . &040рғо ёрос 'Novaeug міц . XE плооохол tHpq . 0002 NACAXI THP £qujoz IEN `лбоїс. хє 
тпларамоцос Nafov'o ам Z2pm . 


2 Samuel 23 : 5 For is not my house so with God? For He has made an everlasting covenant with me, 
ordered in all things, and sure; for all my salvation, and all my desire, will He not make it grow? 


2 Samuel 23 : 5 („2 s OS 5 а US cadis Sl Us gis э e С (uà Uia Gail lage. (ul ca 43У АЙ aie (uis 13А | ШЙ, 


2 Samuel 23 : 6 xe `мөооо tupov Evol `нфрн®? `моощомї єсмнх eDoX . XE EVNAGOTOV ам "NX . 
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2 Samuel 23 : 6 As to the ungodly, all of them shall be as a thorn driven away; for they cannot be taken 
by the hand; 


2 Samuel 23 : 6 зоў» Y У сз el 50 ораза Dub (Li OS, 


2 Samuel 23 : 7 отор троши equaugensict `чэнтоо . 0002 MIBEN tHpq . 0002 лице `NOVÀOrXH 
'quapok20 . JEN оосо? . 0002 CENAXO &эрні NNOVUYJITI . 


2 Samuel 23 : 7 but the man who shall touch them must be armed with iron and the shaft of a spear; they 
shall be utterly burned with fire in their place. 


2 Samuel 23 : 7 eil& (4 М о д та) ае у asa alai eau all Us 013 


2 Samuel 23 : 8 мол ме мірам ‘ммідумотос `хбоалб . 1EBOVCOE л.Хамамолос . `мөод лето 'NOpxON EXEN 
T3 'NOUON . OVO? QOÓINON Tt10GONO10OC . фол rap асөокеєрц NteqcHQUEXEN TUUJAHN ‘мше `чрош. 
одроэтох `моусол NOUO . 


2 Samuel 23:8 These are the names of the mighty ones who were called to David : He who sits in the 
seat of the Tachmonite, chief of the captains; He was called Adino the Eznite, because of the eight 
hundred he killed at one time. 


2 Samuel 23 : 8 Axis Їй Алл (uh le Аа) Sa за АЗУ) uas) (ui уба] ыы Ca ga lal СЫЙ JUYI elal эда 
Бам! s. 


2 Samuel 23 : 9 OVO? UENENCOQ EAEANAN "tujeN'NCON ‘рлесфот . ‘лшунрі Neact . METIEN лаз "NÓuNatOC 
`мбоо . IEN ‘лхім`өрёдмохмех NNiUAAOQUAOC S£N pecca . ла ётооөоохї &poq eruroAvpioc . ороо 
aq oy =Воћ Nxe mpo `илЇсран®.. 


2 Samuel 23 :9 And after him was Eleazar the son of Dodo, the son of the Ahohite. He was of the three 
mighty men with David when they taunted the Philistines, when they were gathered there to battle; and 
the men of Israel went up; 


2 Samuel 23 : 9 | aid gall оа |g де Laia a sla дл 1516 семі UU YI ASIE asd (LÀ уд) сә $353 сә Л) odes g 
Ql у] Ja заз ca jl dli, 


2 Samuel 23 : 10 `мөод ze ётодтооом OVO? adqnatacce 'NNIÀAXOQUAOC uJaNte TEXTS sict eqetout . `NTE 
TEqXtX тоха £900N &тторі N'tcHqt. OVO? ‘лсо APL NouNox "Nouxoai uneeoov ete puo . ліћаос бє 


мачгї фароо ‘иод WoA . 


2 Samuel 23 : 10 he rose up and struck the Philistines until his hand was weary, and his hand clung to the 
sword. And Lord worked a great salvation on that day, and the people returned after him only to plunder. 


2 Samuel 23 : 10 & sill alls å Lue САЛА Cil eia y а sx) cuia у sx С uis Сш ЫШ cs ула у alii ja Ul 
а ый osl уз а aaa. 
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2 Samuel 23 : 11 ueNgNcoq CALAQ `лиунр1 ‘маќо . ллорооколос . отор, NiGÀA0QUAOC AVOMOVË £300N EXEN 
TIA Nxopx Nac&ppua ÕE NXE ovpepte `NTE ‘тко. ECHE? ‘маршам . оооо TAAOC APOT 20 лоо 
"NNIGÀAOQUAOC . 


2 Samuel 23 : 11. And next was Shammah the son of Agee the Hararite. And the Philistines had gathered 
into a company, and there was a plot of the field full of lentils, and the people had fled before the 
Philistines. 


2 Samuel 23 : 11 o mill ca jg зе be glaa йм Ааай cla Cul S y Lina С) ыыы дла (6 yell (Ld ARA odes g 
ыйыы aal, 


2 Samuel 23 : 12 ovo? одот ёртод se `Өрнї Nfuepic a 'qrovxoc . ovog aqnatacce NNIUIAAOQUAOC . a 
`лбвотс ipt NouNO* 'Nouxat . 


2 Samuel 23 : 12 And he set himself in the midst of the plot, and delivered it, and struck the Philistines. 
And Lord worked out a great salvation. 


2 Samuel 23 : 12 Ue Lada 2 1 да сызы} сз ула g (АМЫ, А Lan g а-а. 


2 Samuel 23 : 13 ovo? avi #эрні "Nxe 3 &DoA sen tout `мархн . 1e eBo sen m3 N'iAas . avi 5pm 
&raGo . £poq Nóavio . ENT UZAV ‘моболац мер оотагра `NTE NIA OQUAOC . QVTHITOV &ё`эрн viu. 
`ммірафағлм . 


2 Samuel 23 : 13 And three of the thirty commanders went down and came to the harvest, to David, to 
the cave of Adullam. And the company of the Philistines was camping in the Valley of the Giants. 


2 Samuel 23 :13 (3 5 43 О) сна (us ә eae 5 a (ull a la (ull ЗАА) i 1 уй] з Cas) СУИ сул АЗУ) U 53 
gall JI. 


2 Samuel 23 : 14 болб дє Naqujon IEN їлерюхн . оооо miu Nt£ мдАЛофоћос Naqujox se Внөћлєєц . 


2 Samuel 23 : 14. And David was then in a stronghold, and the garrison of the Philistines was then in 
Bethlehem. 


2 Samuel 23 : 14 a~ Cis À Gia сушы) Ais у (jaa 4 Mus э sla OUS у, 


2 Samuel 23 : 15 долі бє ощол: зем ооёлеюоша . NEXAC xe NIU TEONA`TCOL uoo . EBOÀ зем лин 
ETIEN BHOAEEU . METIEN TruAn . лину ÕE NNIAAOQUÀOC . модэгм DHOAseL . 


2 Samuel 23 : 15 And David longed, and said, Who shall give me drink from the water of the well of 
Bethlehem beside the gate? 


2 Samuel 23 : 15 ull хе (uil aal Шз ju гуа els curiis (ja Ой) agha o Si, 
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2 Samuel 23 : 16 ovo? m3 "'NÓóuNatoc . auNg2NOU200 £D0A . оохоте ёзоом &ларёрВолћн . aope2 рооо 
ЕВоћ IEN nugm `UBHOAEEH . летэєм TroAn . ovog 0061 uoo . avt ёрота ‘мохо . ureqovoy &coq . 
олла aqovoeNseq eDoX 21 тон a6otc . 


2 Samuel 23 : 16 And the three mighty ones cut through the camp of the Philistines, and drew water out 
of the well of Bethlehem beside the gate, and took it up, and brought it to David. But he was not willing 
to drink it, and poured it out to Lord; 


2 Samuel 23 : 16 ев 35la i 4o уй уь glaa у ЫЫ aie (ull aal cue уш рул sha | ital у claudi] als a АЗУ) JUI (95а 
а Шаба Qi à oh Шз 


2 Samuel 23 : 17 &qxo 'upioc . xe tovxor ‘nso . ‘ммесшолі uot opip фол . neteco `ил соф 
'"'NNOtpOLU . мол &тоомоох `NNOVYVXH EBOÀ AVQOT . OVO? ureqovaujq coq . мол NE ÊTAVÒITOV `NXE T13 
`мӧомотос . 


2 Samuel 23 : 17 and said, Far be it from me, О Lord, to do this; 15 it not the blood of the men who went 
with their lives? And he was not willing to drink it. The three mighty ones did these things. 


2 Samuel 23 : 17 All aki U 1а 4 йз ol 2 фа 15 ) Bl сыз Los JE aa lia йз Jail ol es) b АШ Ul 
Qua! 


2 Samuel 23 : 18 ovo? aßıca "cov `Nioab . ‘лшунрі Ncapovetac . Neoq год Noqot `мдрхом IEN л13 . 
озор. `мөод лє &то 'qtooNgc тедлогхн . EXEN л13 NYJE мро . adpastou . обор NAPE лерам шол SEN 
m3. 


2 Samuel 23 : 18 And Abishai the son of Zeruiah, the brother of Joab, was the commander of three. And 
he raised up his spear against three hundred, and killed them. And to him was a name among the three. 


2 Samuel 23 : 18 АУ aul al Ла agli Ais C» (ule Ass) A lia AS us) за Aa s ма Dol cal gi 951 cel s, 


2 Samuel 23 : 19 £qot Вол seN л13 te uav . ovo? aqujori No00 Nàpxow È`uneqi . ёрото?о noi . 


2 Samuel 23 : 19 With honor he was honored more than the three. And he was the commander to them, 
but he did not come to the first three. 


2 Samuel 23 : 19 J Y А28) A as ed ail I Las ael [$8 АЈ (ule. eS, ull, 


2 Samuel 23 : 2 отор Dausac "nugipi Nw000£ . ёрро ле "Nxopt . `мөоц egy N20 . eqor . £BoA IEN m3 
. £BoA IEN raBECEHÀ . ovo? "Neoq лє &тодлотассе Unugjiipi 2 ‘марінл . ne eBo sen pooaD . ovoz "Neoq лє 
&caquje esput aqaaraceg `ил1но®ї. JEN 'euat uult. uué2oo0 `UTIXION . 
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2 Samuel 23 : 20 And Benaiah the son of Jehoiada from Kabzeel, a son of a mighty man, great in deeds; 
he killed two lionlike men of Moab. And he went down and killed a lion in the middle of a pit in a day of 
snow. 


2 Samuel 23 : 20 5-5 0 X 63% s s cal за gaul ca уа (5) за дй уа ЈЗУ! ES uo à cul Ф130 ва ce aus 
gË! ея cas hug (uà aul, 


2 Samuel 23 : 21 ovo? `мөод лє &тодлотасс uupeu xau . VPO eqot `\`шщфнр1 &мох &podq . EPE 
OVHEPEI ÕE SEN "xix `UTIPEUNXHH . =001 `пфрн1 "Novuje'N201 `мёоВоера . ovoz Daugac aqt ёВоћ poq 
SEN тїңєрєэ ETE 'NTOtQ . OVO? aqoapzaóe nequiepes Вол IEN vxvx psu xg . одэотеВ uod IEN 
тєЧїнєр&єэ. 


2 Samuel 23 : 21 And he killed an Egyptian, a man of form; and a spear was in the Egyptian's hand; and 
he went down to him with a staff and tore away the spear from the Egyptian's hand, and killed him with 
his own spear. 


2 Samuel 23 : 21. 4i ; (5 padl à (ja cea Ш Ча 5 Lan aal C) Уй оа) (5 уча] аы (JS 5, а 1 0 раа P) ca уа даз 
4А A. 


2 Samuel 23 : 22 мол мє &тоодлтох "Nxe BANEAC . `тцунр1 `мобоє . NOOA оо EPE лерам WON IEN T3 
'NNOX "NÓUNQOC . 


2 Samuel 23 : 22 Benaiah the son of Jehoiada did these things, and had a name among three mighty ones. 


2 Samuel 23 : 22 JUS! 2358 Сыз ы А1 Sa pla sei Сз sas alei La Jia 


2 Samuel 23 : 23 £qot Вол эєм л13 . ovo? `uneqi ёратох 'uni3 . ovog дол aqxadq equi poq . ovo? мол 
NE мірам . 'NNIÓUNQ'tOC `и`лооро бо1б. 


2 Samuel 23 : 23 He was more honored than the thirty, but he did not come to the first three. And David 
set him over his guard. 


2 Samuel 23 : 23 5 эз < рул agha Аа ASSI Л аз ө ail YI СААЙ, Де a SI; 


2 Samuel 23 : 24 абан». ‘лсом "Nwo0D . фол NAHT IEN 714 . EAEANAN лщнрі NÓOUÓL. ‘лсом "Iutequot IEN 
BnoAsep . 
2 Samuel 23 : 24 Asahel the brother of Joab was of the thirty; Elhanan the son of Dodo of Bethlehem; 
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2 Samuel 23 : 25 снра ліороуоколос . 
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2 Samuel 23 : 29 Heleb the son of Baanah, a Netophathite; Ittai the son of Ribai out of Gibeah, of the 
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25 Shammah the Harodite; Elika the Harodite; 


25 (52 5 2] ll з (53 5 ААД s, 


: 26 ceAAny TIKEPOOEL . EPAC `тщунр1 `месгеө . лієгоминос . 
:26 Helez the Paltite; Ira the son of Ikkesh, the Tekoite; 
: 26 (se sil ie су 1 ме э „Ја (als, 


: 27 aBieGap ламоөтне . E BOA IEN мемшнрі рліасоөинс . 
:27 Abiezer the Anathothite; Mebunnai the Hushathite; 


: 277 (ui S gel (eU gia g uu iall y mal s. 


: 28 EAAON ллолотне . NOEPE лічтофомине . 


:28 Zalmon the Ahohite; Maharai the Netophathite; 


28 ii shill (el жаз „52У! суула s. 
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3 mwuppaoesoc . 


:30 Benaiah the Pirathonite; Hiddai of the torrents of Gaash; 


: 30 охл Aaa gl да clia з (ui gie jill Us s, 


: 31 асроө micapaaßıtac . 
:31 Abialbon the Arbathite; Azmaveth the Barhumite; 
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: 32 єрасох . лісалаВооминс . NIHU ‘масом . W0NQOQN . 


:32 Eliahba the Shaalbonite, of the sons of Jashen; Jonathan; 
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: 32 Обн oo iul Ораз с sili Gall s, 


:33 CANAN mapoótHc . оормам "rugHpi 'Ncape . лїөраө®рїтнс. 
:33 Shammah the Hararite; Ahiam the son of Sharar, the Hararite; 


: 33 (a JJ VIE ЛА ся eal а AR s, 


: 34 epupapee nupipi `масВітнс . `лшунр1 uiaaxaaxti. EMAB `тщнр1 `мдхібдофел TIKEAONITHC 
:34 Hliphelet the son of Ahasbai, the son of the Maachathite; Eliam the son of Ahithophel, 


: 34 (ui sls! à узы! Сы ока ‚лд Cul сда) су Ы), 


: 35 «баре. лкаринћос . ‘лшнрі `NOVPE . ETE £pxp лє. 
: 35 Hezrai the Carmelite; Paarai the Arbite; 


: 36 . голаао `лщнр1 NNa0aN . evugHpi ле NÕVNATOC . `лцунр1 `мгалаобол. 
: 36 Igal the son of Nathan of Zobah; Bani of Gad; 


: 36 (5l („з Аа (а GÈU c Doa s. 


: 37 EME лїран@мїтнс . reAopi zixepoesoc . eqqu NNUCKHVE ‘мов `лиунр1 Ncapovstac . 
:37 Zelek of Ammon; Naharai the Beerothite, armor-bearer to Joab the son of Zeruiah; 


:37 Азза бн enl i Эа als ui s НАШ cel js s зла] ЭКА; 
: 38 nugeipeoc . гарнВ . zugeiwsoc . 
:38 Ira the Ithrite; Gareb, an Ithrite; 
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2 Samuel 23 : 39 Uriah the Hittite; thirty seven in all. 
2 Samuel 23 : 39 о 525 y Аяз алам! (uis) yl s 


2 Samuel 24 : 1 отор acovog &totc NXE оодргн "Nte лсо єөрєснор IEN nlcpag . ovo? аск. £oovió 
`мэрні "NSHTOU ELO "ioc . xe рошемок "Ntekot Hz `UTICPAHÀ . 


2 Samuel 24 : 1 And again the anger of Lord glowed against Israel, and moved David against them, to 
say, Go, number Israel and Judah. 


2 Samuel 24 : 1 155435 Ol мі азм! y мад! 2044 a gha agale guu ОШ jul (ule ә Д cauce „аза ale 3, 


2 Samuel 24 : 2 ovo2 `лтооро MEXA 'Nw00D ziàpxow . ‘рлединш equepoq . eqxo ioc мод xe UAWJENAK 
EBoÀ эзем NoVA тнро® utlcpagA . схем бам шо Dapcafeg . ‘мтекбінлі `илїАшос xe eié&pu tov Hz . xe 
тїйдос маёр оонр. 


2 Samuel 24:2 And the king said to Joab, the commander of the army with him, Go now to and fro 
through all the tribes of Israel, from Dan even to Beer-sheba, and number the people, that I may know the 
number of the people. 


2 Samuel 24 : 2 ФЕ cal де уш js ull сја ca Ol уы) БЫ лаз 4 аЬ onie ill Дам! uas у cil ы] “ЩА (Jai 
aill axe. 


2 Samuel 24 : 3 отор 10068 TELAQ 21 тон "Wnovpo . XE ‘лсо леєкмоої £qgov02 EXEN лллоос . мао £po 00 
ON . 0002 ON моа £po0v ‘му 'NKo . epe мемВолћ ‘urso ‘лооро хоошт &хоох . ovo? XE ласо `ло®ро 
. aSoq ‘ко? ‘мса лтолсохъ 5014 . 


2 Samuel 24 :3 Апа Joab said to the king, Yea, may Lord your God add to the people, however many 
they may be, a hundredfold. And may the eyes of my lord the king see it. But why does my lord the king 
delight in this thing? 


2 Samuel 24 : 3 ga з Bul С) ўз Ыз ALl asa Use у аа Алл бА) ља) lel cs ДЇ э jl lal cal ss Jai 
AI Hes АША. 


2 Samuel 24 : 4 лїсох1 ðe рлооро . aqBep zicoxv wwoaD . мєр NIKE дрхом "urn . woo бє мєр NIKE 
GpxoN uuu . одї £804 21totq `н`лооро . srami unAaoc uxlepag . 


2 Samuel 24 : 4. But the word of the king prevailed against Joab, and against the army commanders. And 
Joab and the army commanders went out from the presence of the king to number the people of Israel. 


2 Samuel 24 : 4 (51 ае | gied lll xie за дзі ea зә cl т 5А ell sas ode s cil s (ule ША) 006 Ха 
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2 Samuel 24 : 5 ovog ооёрхімор 'unuopóaNnce . avi &`эрн1 £apigA . ‘мса оюйхан ‘мТлоћс . OHETIEN 'ount 
“лпа Nro мер eueGep . 


2 Samuel 24 : 5 And they crossed over the Jordan and camped in Aroer, on the right of the city, in the 
middle of the Valley of Gad, and to Jazer. 


2 Samuel 24 : 5 зч olai s ala (6219 ыз (uà (uil ыз! Cea e ме э је A 15l 39 Оз ДУ! ! s гл 


2 Samuel 24 : 6 ovog avi £epn ёголаоб . ovo? opm &0Васом . ovo? Z2prni ёнсөом . ovo? Z?pm 
ёєосол . ооо? aui 8 орні &баміа . NEU ообом . 0002 оокої . ёс1бом . 


2 Samuel 24 : 6 And they came into Gilead, and to ће land of Tahtim-hodshi. And they came to Dan- 
jaan, and around to Sidon. 


2 Samuel 24 : 6 53:5 ull 15 1а у Da ola ull Hil 8б uias ull eias oz 1 ull jail. ull уй, 


2 Samuel 24 : 7 ovog avi £ oput ёроуар `NTE tupoc . обор ÈNINOMC тнро? `UTIEV2EOC . мєр TTUXaNONOLOC 
. обор avi Z2pm &ёлїк@р1 Niov00 . Zopm &ВнрсоВєе= . 


2 Samuel 24: 7 And they came into the fortress of Tyre, and all the cities of the Hivite, and of the 
Canaanite. And they went out to the south of Judah, to Beer-sheba. 


2 Samuel 24 : 7 ee H dl iae (ui i (ull | ээ 5 о СЇ s Сун ss Оза eas э уа Deas ull M gl e 


2 Samuel 24 : 8 ovo2 avus e£DoX IEN ‘лкооі tHpq . ремемса мол EXEN "xo "yi NABOT . NEL хот 
'"N£g00v . avt Z2pm &elepovconp . 


2 Samuel 24 : 8 And they went to and fro through all the land, and came in to Jerusalem at the end of 
nine months and twenty days. 


2 Samuel 24 : 8 е9 („сн >ле g yel Axes Agi (uA 1 gelag а №! OS 1 105, 


2 Samuel 24 : 9 отор 100868 . aqt Fum `ил1ннщ) uiaoc totg Waovpo . rIepag ôe a tegun ёр 4 ‘хот 
"N'eDa Npa NÓóuNatoc є00раот ‘тено. ovo? мемрор "Ni0000. . оёр tebi N'eBa. ‘мро "Npeqpqugt . 


2 Samuel 24:9 And Joab gave the count from the numbering of the people to the king. And Israel was 
eight hundred thousand mighty men drawing sword; and the men of Judah five hundred thousand men. 


2 Samuel 24 :9 (ља 15 ы зә а iaa (eb (ду day call Алл ghi Dal yal i ella] (ull за эде Als Cil з даза 
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2 Samuel 24 : 10 ‘понт Õe 'Nóavió одоооу pod ремемса gopgq ovg uuAaoc . OVO? боо леход 21 
тон Wn6otc . xe оёрмоВі &рошо sen quevaidiq . моо хе ‘лсо xo £DoA `хТ@хош@ "unekDBok . xe agp 
@трнт £uaujo . 


2 Samuel 24 : 10. And after he had numbered the people, the heart of David struck him. And David said 
to Lord, I have sinned greatly in that which I have done. And now, O Lord, I pray, take away the iniquity 
of your servant, for I have acted very foolishly. 


2 Samuel 24 : 10. Y ме el у c) o ol s а Gs (uà las cies ail ca a sla Йа casi ie Gans aali зз cs ыда,» 


Jaa diaii, 


2 Samuel 24 : 11 боллб ÕE aqvoovN `рледтооої . ovo? лісах `н`лбо1с AYON що гоб лїлрофнтнс. 
TEONAV BOA 


2 Samuel 24 : 11 And David rose up in the morning; and the Word of Lord came to Gad the prophet, 
David's seer, saying, 


2 Samuel 24 : 11 DU эз) ай aU (ull ca aA S ша з e Lal g 


2 Samuel 24 : 12 £opequye &patq "Nóavtó . EALO uoc NAC . xe мол Netepe mootc хо uuo . XE ANOK 3 
‘мов . TNata0v0 &pok . CETT OVAL мак £DoX `мэнтох `чтабщ Nego . 


2 Samuel 24 : 12 Go and you shall speak to David, So says Lord, I am setting up three things for you; 
you choose one of them and I will do it for you. 


2 Samuel 24 : 12 = 2544 Шш lal з = да dde уз де Ul А55 Los 1 LJ <А a glad O8 caa, 


2 Samuel 24 : 13 ovo? габ лілрофнтнс . aquje &эоом ща боо . ATAO eqxo ioc NAC . XE CETT 
оогоВ мак JEN мол £epequjomi . 18 `NTE ov'2DoN тарок Nujout . ‘мроџрт отхем "kat . 1E `NTEKÈP 3 
`маВот гкфнт 2A ‘лоо 'NNEKXQXL . £0QHT `NCOK . 1E 'NT£ ооңоо шол JEN леккаот . ‘№3 `м№52000 . Їмо) хє 
EUL `мтекмохо &ллсохі . чохо . рфнетодтоооо: ujapok . 


2 Samuel 24 : 13 And Gad came in to David and told him, and said to him, Shall seven years of famine 
come to you in your land? Or shall you flee before your adversary three months, and they pursue you? Or 
shall three days' plague come into your land? Now consider, and see what I shall take back to Him who 
sent word to me. 


2 Samuel 24 : 13 гл; dihal alal jul EDG cs gei al la у а Ф уз ш eaa Ше ЙА) Йй o ail ya sla ull abs а 
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2 Samuel 24 : 14 nexe боо "Nraó лїлрофнтнс. XE мол ётакхоо? . 20N20x2£X мні NE . &лтнра &рошо. 
Тмасотлс NHI . EOPU `мөод . #эрні &тхіх ‘лсо . XE NeqpietuJeN2HT NOUJOOU роо) . NNOOUOUJ XE 
£opu &тхтх NNIpopt . 


2 Samuel 24 : 14 And David said, Because of this it is great distressing to me. Let us fall now into the 
hand of Lord, for many are His mercies; and do not let me fall into the hand of man. 
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2 Samuel 24 : 14 Ju y (53 hinl Y 58 ËS ААА) ja У оз Ш А ui leid las уму! ыша a8 als a з, 


2 Samuel 24 : 15 ovo? болд acqcotz мо ‘рро . eepeqra2oq . Ne Ni£2000 ÕE NE . um ocscovó . OVOZ 
‘лсо aqova2ca2Ni . EOPE OLOV шол IEN лісронл. . схем тоохї . ша фмох "Novo `нцєрї. ТОргн ðe 
асроо . £90UN &л1Лоос . ovo? avpov £B0À sen лілаос .1схєм бом ша # орні ёВнрсаВвё . "Nxe шоша 
"N'eBa `мрош. 


2 Samuel 24 : 15 Апа Lord sent a plague on Israel from the morning even to the time appointed. And 
from Dan even to Beer-sheba seventy thousand of the people died. 


2 Samuel 24 : 15 Је ) ill ру sa es jo ull ola руз cas (уа СААЙ Аалай (ull аЙ Са Dl уы ui Gs шз ДЇ ssi, 


2 Samuel 24 : 16 màrrgAoc ðe лсо . aqcouteN тота £DoX #01=роосоћнц &токос . ovog `лво1с 
ооселсолд EOBE TUKAKIA . 1E лог iaa . MEXA UTIAITEAOC 18910001 IEN TIAAOC . хє NAWE Tpastc 
ётасшолл TNov . йм. тотк ёрак . OVOZ лїйггєХос `и`лбо1с. мододот £patq JATEN льсмооо ‘морма 
пиёВоосолос . 


2 Samuel 24 : 16 And ће angel put forth his hand to Jerusalem, to destroy it. And Lord had pity as to the 
evil, and said to the angel who was destroying among the people, Enough! Now drop your hand. And the 
angel of Lord was near the threshing-floor of Araunah the Jebusite. 


2 Samuel 24 : 16 S s dai aj oy 024 eas AI Meal] SUE S „Ше сз ll ола е eii y jl Де эм ФАА laa, 
qa sili 535 ын die ca Jl аА, 


2 Samuel 24 : 17 бах бв ёт@фмоло emürrgAoc . nexaq 2t тон лсо . XE 1C онлле ANOK ле ётолёрмоВі. 
ANOK лцомёсоо? . олїрї NOUGIN'XONC . мол ÕE NE 20N£COOU NE . рторёр ‘ол `мтоох . Nov хе `лбо1с 
pape текхтіх i орні &х01 . OVO? XEN ‘ні `илолот. 


2 Samuel 24 : 17 And when he saw the angel who was striking among the people, David spoke to Lord 
and said, Behold, I have sinned. Yea, I have acted perversely. And these, the flock, what have they done? 
Now let your hand be on me, and on my father's house. 


2 Samuel 24 : 17.1 5lsà 144 а jl Уза А у Ul s abhal GI Us LG И сз Дай ААЙ (al y aaie ca Ja gla alsi 
ш! cas ule э (© dy О 


2 Samuel 24 : 18 rað бє лїлрофнтнс. aqi épatq NÕAVIÖ 'uue200v ETE luco MEXA мос хє тооом 
`твкщ& &орні `NTEKCEUNI `NOVÕIQOVKH NEH `лбо1с `хтєкө@шо ‘мооөосюстнром `и`лбо1с. IEN Tépeoov 
`морма nuebBovcaoc . 


2 Samuel 24 : 18 And Gad came in to David on that day and said to him, Go up, raise up an altar to Lord 
in the threshingfloor of Araunah the Jebusite. 
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2 Samuel 24 : 19 ovo? болб одтооом оду & орні. KATA "caxi'Nraó 'uppnt ETA ‘лсо оом £totq . 


2 Samuel 24 : 19 And David went up according to Gad's word, as Lord commanded. 


2 Samuel 24 : 19 ml jal “< ala 205 caus. 2 95 м4, 


2 Samuel 24 : 2 орма бє aqxovujt aqua 'лооро . neu NeqgDiaik eopoujt &poq . ovo? орма aqt eDoX 
ACPAITA ёлєснт EXEN TELO . одооощт `н`лооро дох . 


2 Samuel 24 : 20 And Araunah looked and saw the king and his servants crossing over to him. And 
Araunah went out and bowed himself to the king, his nose to the earth. 


2 Samuel 24 : 20 зә №! ul 4s 5 ule. all asa 5 419 } e да А С) oue у ШАЙ zl yg iiol elsi 


2 Samuel 24 : 21 ovo? лєхє орма мод . xe eebe ov лосос ‘лооро . одї ёротд . unreqDox . nexe бол 
мод XE STAL . =өриуол . 'NTOTK 'NTEKEDGNOOU . XE EIEKOT NOUOUCIOCTHDION `и`лбо1с . "Nte ТОргн uopou 
кнм рїхєм лїАдос. 


2 Samuel 24 : 21 Апа Araunah said, Why has my lord the king come to his servant? And David said, To 
buy the threshing-floor from you, in order to build an altar to Lord; and the plague will be stayed from the 
people. 


2 Samuel 24 : 21 йз ай Саа ca ll Gola (uu USE уй dli (o ШУ 2 513 О эме „І «1 сыл ela МАА, у Jag 
aill сю, 


2 Samuel 24 : 22 орма ðe nexaq 'Nóav10 . хє ласо `лооро ц@р&фбїтс . ‘мтедцір маорем ‘лбою 
`илїйгаөом NAPA . 1C NIKE HACI. £0pgKto 00 & орні 'NGÀUA . 0002 1с NIKE трохос . мёр NTCKHUE 
‘мохов . ё0лтоо "Nuje emio . 


2 Samuel 24 : 22 Апа Araunah said to David, Let my lord ће king take and offer up that which is good 
in his eyes. Behold, the oxen for a burnt offering, and the threshing instruments, and the yokes of the oxen 
for wood. 


2 Samuel 24 : 22 АШ Cal gal зс 9019 А8 ла ДШ) oil ET 3 gaa Ма as g ША) олуы оза a Ал | О 
Lha, 


2 Samuel 24 : 23 мол tupov dà орма THITOV ``лооро.. OVO? орма zexatq 'Unovpo . XE ‘лсо NEKNOVİ 
ECE CUOL ёрокх. 


2 Samuel 24 : 23 О king, all these Araunah gives to the king. And Araunah said to the king, May Lord 
your God accept you. 
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2 Samuel 24 : 24 "novpo бє TELA 'NopNa . xg NİNAGITOV ом 21 мол. 0X. IEN оошот . EINAWJOTOV 
`NTOTK за оорт . 0002 `‘мімотало ам #ё`ррнтї. `‘моосћл ure neo ``лвоїс. ламоої "NxiwxH . оооо бол 
aqujoz `мїто1 `міёрсмоох . мєр NIKE рост "NTOTQ `морма . зо TEBI `мсоеєр1 N20 . 


2 Samuel 24 : 24 And the king said to Araunah, No, for buying I will buy from you for a price, and I will 
not offer to Lord my God burnt offerings for nothing. And David bought the threshing-floor and the oxen 
for fifty shekels of silver. 
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2 Samuel 24 : 25 ovo? болб одцкот UTIA ETE UAV NOVOVCIACTHPION {рлсос . одтало # орні exoq 
'"'NOUGÀUA . NEU 2ANOVCIA N21pHNIKON . 0002 AOLO? &totq ÈTAAO орні ‘мсолором . EXEN 
TIOLCIACTHPION 27:308 . £DoX xe маре mi? oD соВк . £a oc # орні "Nuopn . ovo? лсо aqt 208 ELEN 
такаг1. OVO? Оргн `рфрох оскнм "upto . отхем лісранл . 


2 Samuel 24 : 25 And David built an altar there to Lord, and offered burnt offering and peace offerings. 
And Lord was entreated for the land; and the plague was stayed from Israel. 
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